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A@_}_esen Sie vor der ersten Ben

zung lhres Gerétes diese Orlgh
n@betrlebsanleltung handeln Sie danagh
\@"d bewahren Sie diese fir spate?eﬁ'Ge—

brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
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Pflege und Wartung . . . . . . DE ...6 A Gefahr
Stérungshilfe ... ........ DE ...6 Fiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
Ersatzteile .. ¢ 0. ... .. DE ...7  zuschweren Kérperverletzungen oder\g{v\
Garantie . . /\§<\4 ........ DE ...7 T@jﬁ]hn‘ AN ’
CE- ErkI ........... DE ...8 "A Warnung ’\\
che Daten . . ... .. DE .. g\{; Fiir eine méglicherweise gef: 19 e Situa-
" tion, die zu schweren Kérp letzungen
Gerateelemente oder zum Tod fiihren kogn\@
“gitte Bildseite vorne ausklappen % Vorsicht

-

Handspritzpistole

2 Hebel der Handspritzpistole

3 Hochdruckschlauch

4 Halter fir Handspritzpistole

5 Reinigungsmittel-Dosierventil

6 Verschlussdeckel fir Reinigungsmitteltank
7 Reinigungsmitteltank

8 Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Filter
9 Befestigungsschraube Geratehaube

10 Gerateschalter

11 Geratehaube

12 Manometer

13 Hochdruckanschluss

14 Dusenablage

15 Wasseranschluss
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20 Entluftung Relnlgungsmtﬂe ank

21 Zubehorfach 2\
22 Kabelhalter <
23 Griff

24 Disenverschraubung
25 Duse

26 Strahlrohr

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerat

Zis Hochdruckstrahlen kbnnen bei
wa| unsachgemallem Gebrauch ge-
””””””””””””” féhrlich sein. Der Strahl darf

nicht auf Personen, Tiere, aktive
elektrische Ausriistung oder auf das Geréat
selbst gerichtet werden.

GemadR gliltiger Vorschriften darf
@ das Gerét nie ohne Systemtren-

neram Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. Kdrcher oder alternativ
ein Systemtrenner geméal3 EN 12729 Typ
BA zu verwenden.

16 Feinfilter Wassen, das durch einen Systemtrenner;,
17 Olstandsanzgjge geflossen ist, wird als nicht trinkbar eﬂ{qe—
18 Olbehalt<\ \
7
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i Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

2t - ) ¢
Be°t|mmungsgema8e *  Aktuelle Informationen zuInb”J stoffen fin-

Verwendung den Sie unter: AN\
\ﬁg;en Hochdruckreiniger ausschlielich http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

verwenden

— zum Reinigen mit dem Niederdruck- Vor Inbetriebnahme
strahl und Reinigungsmittel (z.B. Reini-
gen von Maschinen, Fahrzeugen, Auspacken
Bauwerken, Werkzeugen),

— zum Reinigen mit Hochdruckstrahl ohne
Reinigungsmittel (z.B. Reinigen von Fassa-
den, Terrassen, Gartengeraten).

Fir hartnackige Verschmutzungen empfehlen Olstand kontrollieren

wir den Dreckfraser als Sonderzubehar. > Olstandsanzeige bei stehendem Gerét

Sicherheitseinrichtungen ablesen. Der Olstand muss oberhalb

Wird der Hebel an der Handspritzpistole der beiden Zflger liegen.
losgelassen, schaltet der Druckschalter die Entliftung Olbehélter aktivieren
Pumpe ab, der Hochdruckstrahl stoppt.
Wird der Hebel gezogen, schaltet die Pum-
pe wieder ein.

Das Uberstrénwg\d(ﬂ verhindert eine Uber-
schreitung d \ 2 Iassigen Arbeitsdrucks.
Uberstromgentil und Druckschalter sind

— Packungsinhalt beim Auspacken priifen.
— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

=>» Befestigungsschraube der Geratehaube
herausdrehen, Geratehaube abnehmen.
> Sp&e des Olbehalterdeckels ab- . )
L\Schneiden. ,\Q‘&”
"> ‘Geratehaube befestigen. 0\

werkse{\@)éingestellt und plombiert. Ein- s\*;,\ Zubehor montiem@}\
stellufig fiur durch den Kundendienst. & 2

= Dise mit DUsenverggt{rébbung am

Einstellungen nur durch den Kundendiepst. !
Strahlrohr montiergp’ =

“gei"zu hoher Stromaufnahme schatet'der

Motorschutzschalter das Gerat ab. = Strahlrohr mit der Handspritzpistole

Sicherheitseinrichtungen dienen dem verbinden.

Schutz des Benutzers und diirfen nicht au- = Verschraubung des Strahlrohrs hand-

Rer Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion fest anziehen.

umgangen werden. Bei Geriten mit Schlauchtrommel:

m > Kurbel in die Schlauchtrommelwelle
einstecken und einrasten.

Die Verpackungsmaterialien sind Bei Geriten ohne Schlauchtrommel:

recyclebar. Bitte werfen Sie die Ver-| 3 Kapelhaken in die seitliche Bohrung am
packungen nicht in den Hausmdll, Griff einrasten.

sondem fiihren Sie diese einer
Wiederverwertung zu. Bei Handspritzpistolen mit Gewindean-

Altgerate enthalten wertvolle recyc-| ~ Schluss:

| &8

;v‘. lingfahige Materialien, die einer = Hochdruckanschluss entsprechend
/N |Verwertung zugefiihrt werden soll- festschrauben.
ten. Batterien, Ol und &hnliche Stof-|  Bei Handspritzpistolen ohne Gewinde-
fe durfen picht in die Umwelt anschluss: ~
gela “’(?,Bitte entsorgen Sie Alt- 2+Sidherungsklammer der Handspritzpi$-
geratedeshalb tiber geeignete ~Jtole mit einem SchraubendreheQ\ :
\Sammelsysteme. N\ aushebeln (Bild A). ¢
79 A ) {)
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> Ha@ltzplstole auf den Kopf stellen\
uti'eL sEndedes Hochdruckschlaucﬁ&

~ \bjs zum Anschlag einstecken. quu}f
achten, dass die lose Schelbe(é@”aem
Schlauchende ganz nach unten fallt
(Bild B).

=>» Sicherungsklammer wieder in die
Handspritzpistole driicken. Bei richtiger
Montage kann der Schlauch héchstens 1
mm herausgezogen werden. Andernfalls
ist die Scheibe falsch montiert (Bild C).

Bei Geraten mit Schlauchtrommel:

= Hochdruckschlauch vor dem Aufwi-
ckeln gestreckt auslegen.

=>» Hochdruckschlauch durch Drehen der
Kurbel in gleichmafRigen Lagen auf die
Schlauchtrommel aufwickeln. Drehrich-
tung so wahlen, dass der Hochdruck-
schlauch nicht geknickt wird.

Inbetriebnahme
&/
Elek{@her Anschluss

A Gefahf
Verlezjzv.@gsgefahr durch elektrischen
Schiag? \
\%}97 nur an Wechselstrom anscf@n.
s Gerét darf nur an einen elektrisehen
Anschluss angeschlossen werden, der von
einem Elektroinstallateur gemaR IEC
60364 ausgefiihrt wurde.
Die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild muss mit der Spannung der
Stromquelle (ibereinstimmen.
Mindestabsicherung der Steckdose (siehe
Technische Daten).
Die maximal zuldssige Netzimpedanz am
elektrischen Anschlusspunkt (siehe Tech-
nische Daten) darf nicht iiberschritten wer-
den. Bei Unklarheiten beziiglich der an
Ihrem Anschlusspunkt vorliegenden Netz-
impedanz setzen Sie sich bitte mit Ihrem
Energieversorgungsunternehmen in Ver-
bindung.
Das Gerét muss 2 ingend mit einem Ste-
cker an das el he Netz angeschlos-
sen werden. E\Qq nlcht trennbare

N N
,\i\ O
"3 Verbindung mit dem Strom ""st verbo-
ten. Der Stecker dient zur | ennung.

)
'::\Anschluss an die Wasserleltg\y

~\ A\ Warnung

Anschlussleitung mit Ne(z\saecker vor je-
dem Betrieb auf Schabﬂ{n priifen. Besché-
digte Anschlussleitung unverziiglich durch
autorisierten Kundendienst/Elektro-Fach-
kraft austauschen lassen.

Stecker und Kupplung einer verwendeten Ver-
léngerungsleitung miissen wasserdicht sein.
Verldngerungskabel mit ausreichendem
Querschnitt verwenden (siehe , Technische
Daten®) und ganz von der Kabeltrommel
abwickeln.

Ungeeignete Verldngerungsleitungen kén-
nen geféhrlich sein. Verwenden Sie im
Freien nur dafiir zugelassene und entspre-
chend gekennzeichnete Verlédngerungslei-
tungen mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt:

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-
sche Daten. f'('}

,\ Wasseranschluss

\I'\
Vorschriften des Wasse@&(;orgungsunter—
nehmens beachten. i

Geman gliltiger Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner gemaf3 EN 12729
Typ BA zu verwenden. Wasser, das durch
einen Systemtrenner geflossen ist, wird als
nicht trinkbar eingestuft.

Vorsicht

Systemtrenner immer an der Wasserver-
sorgung, niemals direkt am Gerét anschlie-
Ben!

Anschlusswerte siehe Technische Daten.
> Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
destdurchmesser 3/4“) am Wassej\
luss des Gerates und am

xS
%‘é‘rzulauf (zum Beispiel Wasserhah! )

anschlleBen \
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Hinweis’ x< Betrieb mit Hochdriick
Der%ufsch/auch ist nicht im Lieferutq'{} . . \VZ’}
fang.enthalten. o\ Hinweis A\
@Wasserzulauf offnen. \< - Das Gerét ist mit einekﬁ)w?uckschalter aus-

Wasser aus offenen Behiltern ansaugen

=>» Saugschlauch mit Filter (Bestell-Nr.
4.440-238.0) am Wasseranschluss an-
schrauben.

= Gerat entliften:
Dise abschrauben.
Geréat so lange laufen lassen bis das
Wasser blasenfrei austritt.
Eventuell Gerat 10 Sekunden laufen
lassen — ausschalten. Vorgang mehr-
mals wiederholen.

= Gerat ausschalten und Diise wieder
aufschrauben.

A\ Gefahr )
Explosionsgefatit &/
Fliissigkeiten verspriihen.

gestattet. Der Motor lduft nur an, wenn der
Hebel der Pistole gezogen ist.

= Hochdruckschlauch ganz von der
Schlauchtrommel abrollen.
Gerateschalter auf | stellen.
Handspritzpistole entriegeln und Hebel
der Pistole ziehen.

Nur 1.286-114.0:

Arbeitsdruck und Wassermenge durch
Drehen (stufenlos) an der Druck- und
Mengenregulierung einstellen(+/-)

L 7

v

Betrieb mit Reinigungsmittel

A\ Warnung

Ungeeignete Reinigungsmittel kbnnen das
Gerét und das zu reinigende Objekt be-
schédigen. Nur Reinigungsmittel verweng,

dehydié von Karcher freigegeben sindhis"
ierempfehlung und Hinweise, dii n

Keine brennte;
Beim Ein es Gerétes in Gefahrberei- ,:{Neinigungsmitteln beigegeben 57,@\ o-

2o

po

195

o/ Sicherheitsvorschriften zu ”

che
beachten. A\
\i(é'ﬂetzungsgefahr! Gerét nie ohne\ﬁb‘n-
tiertes Strahilrohr verwenden. Strahlrohr vor
jeder Benutzung auf festen Sitz (iberprti-
fen. Verschraubung des Strahlrohrs muss

handfest angezogen sein.
Vorsicht

Motoren nur an Stellen mit entsprechen-
dem Olabscheider reinigen (Umwelt-
schutz).

Verstopfungsgefahr. Diisen nur mit der
Miindung nach oben in das Zubehérfach
legen.

chen (z.B.;Tankstellen) sind die entspre- \‘Qw; achten. Zum Schonen der U

sparsam

mit Reinigungsmitteln umge n.

Sicherheitshinweise a%\q;ﬁ"lgeingungs-

mitteln beachten.

Karcher-Reinigungsmittel garantieren ein

storungsfreies Arbeiten. Bitte lassen Sie

sich beraten oder fordern Sie unseren Ka-

talog oder unsere Reinigungsmittel-Infor-

mationsblatter an.

=>» Reinigungsmitteltank fullen.

=>» Hockdruckdise durch Niederdruckdi-
se (GroRe 250, Zubehdr) ersetzen.

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf ge-
wilnschte Konzentration stellen.

Stellung Dosier- |1 3 5 7
ventil
Reinigungsmittel- (0,5 (2,5 |5,0 |7,0
konzentration [%]
(bei max. Forder-
menge)
> 703 7>
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EmpfoQ‘lehe Reinigungsmethode \\./ Hinweis ¥
> Re‘jhlgungsmlttel sparsam auf die trc)"‘ Handelsiibliches Frostschu{\zﬂwttel flir Au-
) “ekene Oberflache sprithen und\za tomobile auf Glykolba @Menden.
\<wken (nicht trocknen) lassen Handhabungsvorschri%én des Frostschutz-

= Geldsten Schmutz mit dem Hochdruck-
strahl abspulen.

Nach dem Betrieb Filter in klares Was-
ser tauchen. Dosierventil auf hochste
Reinigungsmittel-Konzentration dre-
hen. Gerat starten und eine Minute lang
klarspulen.

>

Betrieb unterbrechen

= Hebel der Handspritzpistole loslassen,
das Gerat schaltet ab.

Hebel der Handspritzpistole erneut zie-
hen, das Gerat schaltet wieder ein.

v

Gerat ausschalten

Gerateschalter auf ,0“ stellen.
Netzstecker ays der Steckdose ziehen.
Wasserzul hlieRen.

Handspri tole betatigen, bis das
GeraL los ist.

Slmrangshebel der Handsprltzplstolé\%v‘
be‘fétlgen um Hebel der Pistole gegé’w

" \mabsmhtllches Auslosen zu si

L

7

\g Gefahr

10

Verbriihungsgefahr durch hei3es Wasser. Im
ausgeschalteten Gerét enthaltenes Restwas-
ser kann sich erhitzen. Beim Entfernen des
Schlauchs vom Wasserzulauf kann das er-
hitzte Wasser herausspritzen und Verbrii-
hungen verursachen. Schlauch erst
abnehmen, wenn das Gerét abgekdihlt ist.

Frostschutz

A\ Warnung

Frost zerstért das nicht vollstédndig von

Wasser entleerte Gerét.

Gerat an einem frostfreien Ort aufbewahren.

Ist eine frostfreie Lagerung nicht méglich:

= Reinigungsmitteltank leeren (siehe
.Pflege und Wartung/Bei Bedarf*).

2 Wasser ablass

> Handels& es Frostschutzmlttel
durch erat pumpen.
74) DEL

P

/\&(\)rsicht

mittelherstellers beachten.
= Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis
Pumpe und Leitungen leer sind.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

=>» Zum Transport Uber langere Strecken
Gerat am Giriff hinter sich herziehen.

=>» Vor liegendem Transport Reinigungs-
mitteltank entleeren.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Lagerung

N
Verletzungs- und Beschédigu s:g ahr! Ge-
wicht des Gerétes bei Lagery eachten.
Dieses Gerat darf nur |nLnQ§ﬁfaumen gela-
gert werden.
=>» Handspritzpistole in den Halter stecken.
= Hochdruckschlauch aufwickeln und
Uber die Schlauchablage hangen.
oder
Hochdruckschlauch auf die Schlauch-
trommel aufwickeln. Griff der Kurbel
einschieben, um die Schlauchtrommel
zu blockieren.
Anschlusskabel um den Kabelhalter wi-
ckeln.

v
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Pflege und Wartung N
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A\Gefahr oNY
\%‘ﬁetzungsgefahr durch unabsich\tﬂ:h an-

laufendes Gerét und elektrischen Schlag.

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-

schalten und Netzstecker ziehen.

Hinweis

Altél darf nur von den dafiir vorgesehenen

Sammelstellen entsorgt werden. Bitte ge-

ben Sie anfallendes Altél dort ab. Ver-

schmutzen der Umwelt mit Altdl ist strafbar.

Sicherheitsinspektion/
Wartungsvertrag

Mit Inrem Handler kdnnen Sie eine regel-
maRige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlie3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Vor jedem Betrieb

L0

> Anschlussk\\;ﬁel/auf Schaden prifen
(Gefahr elektrischen Schlag), be-
schadi Anschlusskabel unverziig-

Efektrofachkraft austauschen lassent

= “Hochdruckschlauch auf Beschadigung
“uberpriifen (Berstgefahr).
Beschadigten Hochdruckschlauch un-
verzlglich austauschen.
Gerat (Pumpe) auf Dichtheit prifen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
Iassig und kénnen an der Gerateunter-
seite austreten. Bei starkerer
Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.

Wochentlich

> Olstand priifen. Bei milchigem Ol (Wasser
im Ol) sofort Kundendienst aufsuchen.

=> Feinfilter reinigen.
Gerat drucklos machen.
Befestigungsschraube der Geratehaube
herausdrehen, Geratehaube abnehmen.
Deckel mit Filter abschrauben.
Filter mit sauberém Wasser oder Druckluft

N
Q

licl d::mch autorisierten Kundendienstl\%“

i S
X O
In umgekehrter Reihenfolge,iqrs:ammen-

bauen. )
=> Filter am Reinigungsmitfel-Saug-
schlauch reinigen. "™

Jahrlich oder nach 500
Betriebsstunden

2> Ol wechseln.

Olwechsel

Hinweis

Olmenge und -sorte siehe ,, Technische Daten”.
= Befestigungsschraube der Geratehaube
herausdrehen, Geratehaube abnehmen.
Olablassschraube vorne am Motorge-
hause herausdrehen.

Ol in Auffangbehélter ablassen.
Olablassschraube eindrehen.

Neues Ol langsam einfiillen; Luftblasen
missen entweichen.

Deckel des Olbehalters anbringen.

> x tehaube befestigen. .
\ Bei Bedarf (\&‘
ei Beda
/\

= Reinigungsmitteltank entl @e‘r/ und rei-
nigen. AN\
Verschlussdeckel fii, Rgih/igungsmittel-
tank mit Saugschléi((’:'l‘r herausziehen.
Gerat auf die Riickseite legen.
Reinigungsmitteltank entleeren und rei-

2>

L N

',:.
&

£
A%

nigen.
Storungshilfe
A Gefahr

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Elektrische Bauteile nur vom autorisierten Kun-
dendienst priifen und reparieren lassen.

Bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht
genannt sind, im Zweifelsfall und bei aus-
driicklichem Hinweis einen autorisierten
Kundendienst aufsuchen.

. & { v/
reinigen. : N~
Q Q Q
AS AQ AQ
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\g’ Gerat lauft nicht

Q\Anschlusskabel auf Schaden prufe(];
ei elektrischem Defekt Kundé@'énst
aufsuchen.

Gerat kommt nicht auf Druck

Hochdruckdlise montieren.

Duse reinigen/erneuern.

Feinfilter reinigen, bei Bedarf erneuern.
Gerat entllften (siehe ,Inbetriebnahme®).
Wasserzulaufmenge prifen (siehe
Technische Daten).

Samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
prufen.

Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

L 2

Pumpe undicht

3 Tropfen Wasser pro Minute sind zulassig

und kénnen an der Gerateunterseite aus-

treten. Bei starkere(\Undlchtlgkelt Kunden-

dienst aufsuch

= Bei starkesés ndichtigkeit Gerat durch
Kund §nst prufen lassen.

\W Pumpe klopft
s)\§)augle|tungen fur Wasser und Remp

\<“’gungsmlttel auf Undichtheit prf}fé‘”

= Gerat entliften (siehe ,Inbetriebnahme®).
=> Feinfilter reinigen.
=>» Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Reinigungsmittel wird nicht
angesaugt

Niederdruckdise montieren.

Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-

ter prifen/reinigen.

= Rickschlagventil im Anschluss des
Reinigungsmittel-Saugschlauches rei-
nigen/erneuern.

= Reinigungsmittel-Dosierventil 6ffnen
oder prufen/reinigen.

= Entliftungsbohrung des Reinigungs-
mitteltanks im Gehause reinigen.

=> Bei Bedarf Kurrdgndlenst aufsuchen.

N

vV

S

\&,‘

Es dirfen nur Zubeh@\tﬁd Ersatzteile
verwendet Werden%iwé' vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehoér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafir, dass das Gerat sicher und st6-
rungsfrei betrieben werden kann.

Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
|nner Ib der Garantiefrist kostenlos, SO%
fersﬁt aterial- oder Herstellungsfeklsr{/
rsache sein sollte. Im Garanh
nden Sie sich bitte mit Kaufb eg\an Ih-
ren Handler oder die nachste,alitotisierte
Kundendienststelle.

s
A\

&R
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Q’\e;bnit erklaren wir, dass die nac

eichnete Maschine aufgrund ihtér Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.286-xxx
Typ: 1.292-xxx
Typ: 1.441-xxx

Einschldagige EG-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351 :Z\ r”(}
EN 60335-2-79.
EN 61000-3£2;*2006 + A2: 2009 ‘A
EN 6100 :2008 AQ
EN 61Q60+3—11: 2000 \\“(f;

EN : 2008

jewandtes Konformititsbewe \,f:)
ngsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 85
Garantiert: 87

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfiihrung.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14; 12 8

Fax: +49 719542212 ALY
\

\
Winnends{,\%{ﬂ 1/02/23 X\
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<2__}f Q,,V HD 10/2 | HD 10/234 S
1.286-328 1.286-114.0
1.286-329.0
HD 10/23-4 SX
1.286-330.0
Netzanschluss
Spannung \% 400 220/380
Stromart Hz 3~50 3~60
Anschlussleistung kW 9,0
Absicherung (trége, Char. C) A 13 | 25
Schutzart IPX5
Maximal zulassige Netzimpedanz Ohm (0,189 +j0,118) | (0,145 +j0,090)
Verlangerungskabel 10 m mm? 25
Verlangerungskabel 30 m mm? 4
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 60
Zulaufmenge (min.) N I’h (I/miil) 1200 (20) N
Saughdhe aus o{f@h’g@ Behalter (20 °C) my : O 05 . gf 0
Zulaufdruck (rpQQ\" y@*(bar) 1(10) {\\
Leistung \) \(\\
Arbeits;{u@)(‘ \((; MPa (bar) 23 (230) 3\% (30...230)
Di]séagale \‘{) - (Q "
axBetriebstberdruck O,}f MPa (bar) @}(’253)
6rdermenge A I/h (Vmin) 1600 (16,7)
Reinigungsmittelansaugung I/h (/min) 0...80(0...1,3)
RuickstoRkraft der Handspritzpistole (max.) N 62
Ermittelte Werte gemaf EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s? <25
Strahlrohr m/s? <25
Unsicherheit K m/s? 1
Schalldruckpegel L,a dB(A) 72
Unsicherheit Ka dB(A) 2
Schallleistungspegel Ly + Unsicherheit Ky dB(A) 87
Betriebsstoffe
Olmenge | 1,2
Olsorte SAE 90
MaRe und Gewichte
mm 560 x 500 x 1090

Lange x Breite x HE’R

Gewicht ohne Zg@hféf (SX)

2

14
&
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66 (68) N
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N A
Q @}Iease read and comply with these & s 20 Deaerating the detergenu@k«
originalinstructions prior to the Inmal 21 Accessory compartment,/\
ope(ation of your appliance and store themjor 22 Cable clamp N\
“Néter use or subsequent owners. 23 Handle -

Contents 24 Nozzle screws

25 Nozzle

Device elements. . ....... EN .. .1 26 Spray lance

Safety instructions .. ..... EN ...1 27 Pressure and volume regulations (only
Properuse ............. EN ...2 1.286-114.0)

Safety Devices. ......... EN ...2 28 Safety lever

Environmental protection . . EN ...2 29 Hose drum

Before Startup .......... EN ...2 30 Crank

Startup................ EN ...3 . .
Operation.............. EN .. .4
Transport .. ............ EN ...5 Before first start-up it is definitely necessary
Storage. ............... EN ...5 to read the operating instructions and safe-
Maintenance andcare.... EN ...5 ty indications Nr. 5.951-949!
Troubleshooting .. ....... EN ...6 Symbols in the operating
Spareparts. ............ EN ...7 instructions

Warranty. . .... 4. ...... EN ...7 )
CE declaratiofn] b ...... EN ...7 %@ er \%;5'\
Technical sp(ééﬂcations. .. EN .8 m\ diate danger that can cause se.(g

O\ o \(ijury or even death. \<\
Device elements (" A\ Warning R\~
> Possible hazardous situatign’that could

egg»e “unfold the front picture sides s\ lead to severe injury oreven death.
\(“‘Hand blowing gun Caution -

g h?vr? rfor handhs pray gun Possible hazardous situation that could

Igh pressure ose. lead to mild injury to persons or damage to
4 Handgun storage clip

property.

5 Dosage valve for detergent .
6 Locking cap for detergent tank Symbols on the machine
7 Detergent Tank : High-pressure jets can be dan-
8 Detergent suction hose with filter =l gerous if improperly used. The
9 Fastening screw for device hood = Jjet may not be directed at per-
10 Power switch sons, animals, live electrical equipment or
11 Cover at the appliance itself.

According to the applicable regu-
lations, the appliance must never
be used on the drinking water net
without a system separator. Use a

12 Manometer
13 High pressure connection
14 Storage compartment for nozzles

15 Water connection suitable system separator manufactured by
16 Fine filter Kércher; or, as an alternative, a system
17 Qil level |nd|cat% separator as per EN 12729 Type BA.
18 Oil tank a\%rff wing through a system sepa%éb
19 Storage ooh\\}bartment for hoses S\Qo sidered non-drinkable. ,\\
R N\ X
”\‘:f BN X9 15
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Proper use &
4

Use\mi"s/ high pressure cleaner exclusivelixfor
Cleaning using low pressure jeténd de-
tergent (for e.g. for cleaning machines,
cars, buildings, tools),

For cleaning using high pressure jet
without detergent (for e.g. for cleaning
facades, terraces, garden appliances).
For stubborn dirt, we recommend the use of
the dirt blaster as a special accessory.

Safety Devices

If the lever on the trigger gun is released the

pressure switch tumns off the pump, the high-

pressure jet is stopped. If the lever is pulled the

pump is tured on again.

The overflow valve prevents the permissible

working pressure from being exceeded.

The overflow valve and pressure switch are set

and sealed at the factory. Setting only by cus-

tomer service.

Setting only by custamer service.

The motor prote witch switches off the de-

vice if the povq\ nsumption is high.
Safety devigés'serve to protect the user and

must not{ é\endered inoperational or their

functig ypassed

Environmental protection

QY

GO

X

(9 )

The packaging material can be
recycled. Please do not place
the packaging into the ordinary
refuse for disposal, but arrange
for the proper recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled.
Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Bat-
teries, oil, and similar substanc-
es must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the

g

N

&

NN
\

Before Startup
\g“./
Check the contents of the pack before
unpacking.
In case of transport damage inform ven-
dor immediately

Unpa

Check oil level

= Read the oil level display when the de-
vice is not running. The oil level must be
above the two pointers.

Activate deaeration of oil container

= Unscrew the fastening screws of the
device hood; remove the device hood.

=>» Cut off tip of oil container cover

=>» Fasten the device hood.

Attaching the Accessories
> In&:t}ll nozzle with nozzle screw a\z‘e(,
ray pipe.

Connect ray tube to hand sp@y@u
%nbf the

=> Tighten the screw conne
spray lance fingertight. ¢

In devices without h SWe\drum
=> Insert the crank in t hose drum shaft
and lock it in.

In devices without hose drum:
= Lock in the cable hook in the side-hole
on the handle.

For hand-spray guns with threaded con-

nection:

=>» Tighten the high-pressure connection
as required.

For hand-spray guns without threaded

connection:

=>» Lever out the safety clip of the handspray
gun using a screw-driver (Picture A).

=>» Place the hand-spray gun upside down
and insert the end of the high pressure
hose till the end. Ensure that the lose

ingredients at: /3, dlss\falls right below on the hose enq~\

http://www.katreher.de/de/unternehmen/ \@Mure B). '\ O

umweltschu{ EACH.htm Q {\

N N
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> Preséthe safety clip back into the hand-&’; "Use the extension cord that ha&’an ade-
s;:ﬁ:a gun. The hose can be pulled o.ut\ quate cross-section (see "Te,oh ical Data")

»}\(r)ax 1 mm if it has been mstallesj\q@r
ectly. Otherwise, it means theﬁ(sé"has
been installed wrongly (picture C).

In devices without hose drum:

= Before rolling up, stretch out the high
pressure hose.

= Wind the high pressure hose in uniform
layers on the hose drum by rotating the
crank. Select the rotation direction in
such a way that the high pressure hose
does not get bent.

Start up

Electrical connection

A Danger

Danger of injury by electric shock.

The appliance may only be connected to al-
ternating current. £,

The appliance %y%nly be connected to an
electrical sy hich has been installed in
accordarzm ith IEC 60364.

The v¢ indicated on the type plate
must‘(,‘()rrespond to the voltage of the efé‘(:r
ical'source. o N

e minimum fuse rating required at a\'ﬁr
socket outlet is (see technical specifications).

The highest allowed net impedance at the
electrical connection point (refer to technical
data) is not to be exceeded. In case of confu-
sion regarding the power impedance present
on your connection, please contact your utili-
ties provider.

The appliance should always be connected
to the electrical mains using a plug. It is for-
bidden to permanently connect the appliance
to the power supply. The plug is only for
mains separation.
Check the power cord with mains plug for
damage before every use. If the power cord
is damaged, please arrange immediately for
the exchange by an authorized customer
Service or a skilled electrician.
The plug and coupling of the extension ca-
ble used must be yy@tertight.

b

A
NN B

P ~ % >

\‘g‘/« sidered non-drinkable.

and unwind it fully from-the, }eable drum.
Unsuitable extension b(b“?'és can be haz-
ardous. Only use extension cables out-
doors which have been approved for this
purpose and labelled with a sufficient cable
cross section:

For connection values, see type plate/tech-
nical data.

Water connection

Connection to the water supply

N\ Warning

Observe regulations of water supplier.

According to the applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitab, system separator manufactured by\
R; or, as an alternative, a systeriv

&r tor as per EN 12729 Type BAWater

wmg through a system separa con-

<
Caution R \
Always connect the s;%e?wseparator to
the water supply, neverdirectly to the appli-
ance!

For connection values refer to technical

specifications

=>» Connect the supply hose (minimum
length 7.5 m, minimum diameter 3/4“) to
the water connection point of the ma-
chine and at the water supply point (for
e.g. a tap).

Note

The supply hose is not included.
= Open the water supply.

Drawing in water from open reservoirs
=>» Screw the suction hose with filter (order no.
4.440-238.0) to the water connection.
= Deaerate the appliance:
WUnserew the nozzle. >

&Mtch on the appliance and let ll{\tﬁq

\\ until the water exiting is bubbj\ e.

X 17
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At Q:?;}d let the appliance run for approx\x:f;
1 s conds - then switch off. Repeat the%; g

” \p)ocedure for a couple of times. /‘;\,\,

9™Switch off the appliance and fit the noz-

Zle again.
Operation
A\ Danger

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

If the appliance is used in hazardous areas
(e.qg. filling stations) the corresponding
safety provisions must be observed.

Risk of injury! Never use the appliance
without the spray lance attached. Check
and ensure proper fitting of the spray lance
prior to each use. The screw connection of
the spray lance must be fingertight.
Caution

Clean engines only at places with corre-
sponding oil sepaf?}ors (environmental
safety). N\
Risk of bloc \ Place the nozzles in the
accessory, partment with their joint ~

pointirig épward. )\%»)
i o D
m\> igh pressure operatlop.’\>
oie <&

The appliance is equipped with a pressure
switch. The motor starts up only when the
lever of the pistol is pulled.

= Roll off the high pressure hose totally
from the hose drum.
=>» Set the appliance switch to "I".
= Unlock the hand-spray gun and pull the
lever of the gun.
= Only 1.286-114.0:
Set working pressure and flow rate
through turning (rungless) at the pres-
sure- and amount regulation (B) (+/-).
>
o \{N\/
O
18 <9 CENC
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Operation with de}p@ént

%)

N\ Warning RN

Unsuitable detergents\l%? cause damage

to the appliance and to the object to be

cleaned. Use only those detergents that

have been approved by Kércher. Observe

the dosage and other instructions provided

with these detergents. For considerate

treatment of the environment use detergent

economically.

Follow the safety instructions for using de-

tergents.

Karcher detergents ensure smooth func-

tioning. Please consult us or ask for our

catalogue or our detergent information

sheets.

> Fill detergent tank.

> Replace high pressure nozzle with a low
pressure nozzle (size 250, attachment).

=>» Set dosing value for detergent to the |

£/ . 4
esifed concentration. 4
N \7\:?‘* .

| ition of the dos- |1 3 5 {
'ing valve \,‘(\
Detergent concen- (0,5 [2,54]5,0 |7,0
tration [%] \"9

(for max. flow o I\

quantity) Y

'8

>
>
. y gun; the device will switch o«q}\.‘ff
\again. AN
\\ O

Recommended cleaning method

=>» Spray the detergent sparingly on the
dry surface and allow it to react, but not
to dry.

=>» Spray off loosened dirt with the high-
pressure ray.

=> After operations, dip the filter in clear
water. Turn the dosing valve to the
highest detergent concentration. Start
the appliance and rinse for one minute.

Interrupting operation

Release the lever of the hand-spray
gun; the device will switch off.
Release again the lever of the hand-,

O

4 \Y;
>
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\gérn off the appliance

Q\Sefthe appliance switch to "0". \;
isconnect the mains plug froﬁthé

socket.

=> Shut off water supply.

=>» Activate hand spray gun until device is
pressure-less.

= Press the safety lever of the hand-spray
gun to secure the lever of the pistol
against being released accidentally.

A Danger

Danger of scalding by means of hot water.

The water remaining in the switched off de-

vice can get heated up. When you remove

the hose from the water inlet, the heated

water can spray out and cause scalding.

Remove the hose only when the device has

cooled down.

Frost protection

A\ Warning .

Frost will de@ the not completely water
drained

Store N\e:dppllance in a frost free area. °

If )%g ‘¢annot store it in a frost-free\ N

Emptying the detergent tank (s;e(“‘(':are
and Maintenance/ as required").

=> Drain water.

= Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

Note

Use normal glycol-based anti-freezing

agents for automobiles.

Observe handling instructions of the anti-

freeze agent manufacturer.

= Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

o

\(‘g?\this matter.

Caution ~ '\

Risk of injury and damag}& Observe the weight

of the appliance when you transport it.

= Pullthe device behind you at the handle
for transporting it over longer distances.

= Empty the detergent tank before trans-
porting in horizontal position.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight

of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-

rior rooms.

=> Insert the hand-spary gun in the holder.

> Wlﬁu up the high-pressure hose a\g"\

Q(ang it over the hose storage. ’\ v

Lver O
Wind up the high-pressure ho\se n the
hose drum. Push in the haq‘tjle of the
crank to block the hose.@ftim.

= Wind the connectigfiicable around the
cable holder. Q(

Maintenance and care

A Danger

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Note

Please dispose off used oil only in the col-
lection points provided for them. Please
hand over old oil, if any, only at such plac-
es. Polluting the environment with used oil
is a punishable offence.

Safety inspection/ maintenance
contract

You can sign with your dealer a contract f¢
reg%lgwsafety inspection or even sigma, &
enance contract. Please take{f{\( e

A AQ
\ ¥ /5 & 19
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\g’ Before each use (,\w‘ If required . (’

\Oheck connection cable for damag\)s

risk of electrical shock); get thegdam-
aged connection cable replaced imme-
diately by an authorised customer
service person/ electrician.

Check the high pressure hose for damages
(risk of bursting).

Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure hose.
Check appliance (pump) for leaks.

3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

Weekly

Check oil level Please contact Custom-
er Service immediately if the oil is milky
(water in oil).

Clean the fine fi ter

Unpressurlz%jbe appliance.
Unscrewgherfastening screws of the
device d; remove the device hood.
Un\th:eW lid with filter.

Cl€an the filter with clean water or coﬁ‘ér
))ressed air. o N

\< Reinstall in reverse sequence.
=> Clean filter at the detergent suck hose.

monthly or after 500 operating
hours

= Oil change.
Oil change

Note

See "Technical Details" for details of oil

quantity and type.

= Unscrew the fastening screws of the
device hood; remove the device hood.

20

\% Check connection cable for
& > Call Customer Service in césg of elec-

= Empty and clean th&)dg}e"rgent tank.
Pull out the Iockin@(ﬁb for the deter-
gent tank along with the suction hose.
Lay the device on the reverse.
Empty and clean the detergent tank.

Troubleshooting

A Danger

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Get the electrical components checked and
repaired only by authorised customer serv-
ice persons.

Contact an authorised customer service
person in case of problems not mentioned
in this chapter or if you are in doubt or when
you h,as(g been explicitly asked to do so. ,\

/\\{’"Appllance is not runnmg\i&“

ges.

trical defects.

Pressure does n@?d up in the
appliance

Install the high pressure nozzle.

Clean/ replace nozzle.

Clean the fine filter; replace it, if neces-
sary.

Deaerate the appliance (see "Start-up")
Check water supply level (refer to tech-
nical data).

Check all inlet pipes to the pump.
Contact Customer Service if needed.

L 20 7 2 T

Pump leaky

=>» Turn out the oil drain screw at the front . .
on the motor casing. 3 drops per minute are permltted and ca!'l
5 Drain the oil in a collection basin. come out from the lower side of the appli-
3 Turn out the oil drain screw ance. Call Customer Service if there is
o : L ) heavy leakage.
=> Fillin new oil sIowI ; air bubbles should . .
go out. y > W,n'k;stronger leak, have device 2.8
> Attach the\}o? the oil container. A ked by customer service. /&{‘y
> F h
asten )QQ evice hood. L \(\\ ” \<\\
V ‘N/‘_ 6 4
\ s:’\ (:;/\\'
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%Pum is vibratin
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= Check suction pipes for water anchde-
ergent and ensure that they aM’é‘ak-
proof.
= Deaerate the appliance (see "Start-up")
= Clean the fine filter.
=> Contact Customer Service if needed.

Detergent is not getting sucked in

>
>

Install the low pressure nozzle.
Check/ clean detergent suction hose
with filter.

Clean/ replace backflow valve in the
connection of the detergent suction
hose.

Open or check/clean detergent dosing
valve.

Clean the deaerating hole of the deter-
gent tank in the casing.

= Contact Customer Service if needed.

>

>

>

Spare parts

- Only.;)‘{e\accessories and spare parts ,‘,{}N
wtlic@.have been approved by the ma”r\%w‘ EN 62233: 2008

ufatturer. The exclusive use of origingp
’})aécessories and original spare/farts’

\< ‘ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.
At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.
For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact yous dealer or the nearest
authorized Custdmier Service centre.

e

Q

™
CE declaration

We hereby declare that‘ﬂ*e.)ﬁ/achine de-
scribed below complie\fvﬁ"th the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High-pressure cleaner
Type: 1.286-xxx
Type: 1.292-xxx
Type: 1.441-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

Applied harmonized standards
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1
_o_ o
EN,_60385-2-79 0
1000-3-2: 2006 + A2: 2009 &~
61000—3-3: 2008 ,\{\
61000-3-11: 2000 A\
\Y;
Applied conformity evaluation method

2000/14/EC: Appendix‘\){\}
Sound power level d
Measured: 85
Guaranteed: 87

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-

agement.
L — @%:Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone; +49 7195 14-0

F :;4- 7195 14-2212
’a%“&

Please submi roof of purchase. 7
K\r@ p P X{\(}menden, 2011/02/23 mr\\\
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<2__}f Q,,V HD 10/2 | HD 10/234 S
1.286-328 1.286-114.0
1.286-329.0
HD 10/23-4 SX
1.286-330.0
Main Supply
Voltage \Y 400 220/380
Current type Hz 3~50 3~60
Connected load kW 9,0
Protection (slow, char. C) A 13 | 25
Type of protection IPX5
Maximum allowed net impedance Ohm (0,189 +j0,118) |(O,145 +j0,090)
Extension cable 10 m mm? 25
Extension cord 30 m mm? 4
Water connection
Max. feed temperature °C 60
Min. feed volume I/h (min) 1200 (20)
Suck height from\cip'é‘ﬁoontainer (20°C) my :2} 05 . gfz:“
Max. feed pre§s\ui§‘ y@*(bar) 1(10) {\\
Pen‘onnanea\ﬁata \) \(\\
Workinqg'@sure \((} MPa (bar) 23 (230) 3\% (30...230)
NozZe'size el 0507
ax-operating over-pressure O,}f MPa (bar) @}(’253)
low rate A I/h (Vmin) 1000 (16,7)
Detergent suck in I/h (I/min) 0...80(0...1,3)
Max. recoil force of hand spray gun N 62
Values determined as per EN 60355-2-79
Hand-arm vibration value
Hand spraygun m/s? <25
Spray lance m/s? <25
Uncertainty K m/s? 1
Sound pressure level L, dB(A) 72
Uncertainty Ka dB(A) 2
Sound power level Ly, + Uncertainty Ky dB(A) 87
Fuel
Amount of ail I 1.2
Oil grade SAE 90
Dimensions and weights
Length x width x hei‘glgi mm e 560 x 500 x 1090
Weight without a\qéeégories (SX) kg\\é.\f/ 66 (68) A \\é.}’
Y \) NS
QS ™ N
22 \Q/‘ C/;Eief— 8 Qf
. \\C:) L a\ . \\69
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@’}_ire ces notice originale avant la \\\;\ 18 Réservoir d'huile
Y4 ' \ D .

remiére utilisation de votre appa~
. o 7 o
reilyse comporter selon ce qu'elles requierentet
\{s‘tonserver pour une utilisation ulté?kﬁj'ré ou
pour le propriétaire futur.

Table des matiéres

Eléments de l'appareil .... FR ...1
Consignes de sécurité . . . . FR ...1
Utilisation conforme . . . . .. FR ...2
Dispositifs de sécurité . . .. FR ...2
Protection de I'environnement FR ...2
Avant la mise en service .. FR ...2
Mise en service ......... FR ...3
Utilisation . . ............ FR ...4
Transport . ............. FR ...6
Entreposage. ........... FR ...6
Entretien et maintenance . . FR ...6
Service de dépannage. . . . FR ...7
Piéces de rechange . . . . .. FR ...8
Garantie . . . .4 t & FR ...8
DéclarationCEY . ... ..... FR ...8
Caracté.r,l‘;sf\ibues techniques FR ...9

Eléments de I'appareil
waez ouvrir la page d'image de@"\

Poignée-pistolet
2 Manette de la poignée-pistolet
Flexible haute pression
Support de poignée-pistolet
Vanne de dosage du détergent
Couvercle de fermeture du réservoir de
détergent
Réservoir de détergent
8 Flexible d'aspiration du détergent avec
filtre
9 Vis de fixation du capot
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19 Dépose du flexible \::;\

20 Ventilation du réservr)b.de détergent
21 Espace de rangement pour les acces-

soires
22 Attache-céble
23 Poignée
24 Raccord vissé de buse
25 Buse
26 Lance
27 Régulation de débit et de pression (uni-
quement 1.286-114.0)
28 Manette de sécurité
29 Dévidoir
30 Manivelle
Avant la premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949 |
$ e i&
»%ﬁrboles utilisés dans le mc’{e.~
<\ d'emploi /\{\
Danger \

&
Pour un danger immédiat qtﬁ/}eut avoir
pour conséquence la mqrt\gu des bles-
sures corporelles gra?e@ﬁ”’
A\ Avertissement
Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention
Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légéres ou des dommages maté-
riels.

10 Interrupteur principal

11 Capot

12 Manométre

13 Raccord haute pression

14 Récepteur de buse

15 Arrivée d'eau , 4

16 Filtre fin «\jut’ \:“?/\ N

17 Indicateu( niveau d'huile {\\ ~’\\\
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gé ;"Si la consommation de coura egt trop éle-
?e mboles sur I'appareil v
y PP ;\ vée, le disjoncteur de protecf moteur

Une utilisation incorrecte,des>» v met I'appareil hors mayebe,?

jets haute pression peutyarésen- Les dispositifs de secMe ‘ont pour but de

ter des dangers. Le jet ne doit protéger I'utilisateur et ils ne doivent donc
pas étre dirigé sur des personnes, ani- jamais étre désactivés ni évités.

mauyx, installations électriques actives ni .
sur l'appareil lui-méme. Pro_tectlon de
Selon les directives en vigueur, I’environnement
I'appareil ne doit jamais étre ex-

p/o,té sans Séparateur systéme @ Les matériaux constitutifs de
sur le réseau d'eau potable. Utili- QI <9 'emballage sont recyclables.

ser un séparateur systéme approprié de la Ne pas jeter les emballages

Sté. Kércher ou en alternative un sépara- dans les ordures ménageres,
teur systéme selon EN 12729 type BA. mais les remettre a un systéme
L'eau qui s'est écoulée & travers un sépara- de recyclage.
teur systeme est classifiée comme non po- — Les appareils usés contiennent
table. ;v‘ des matériaux précieux recy-
T : clables lesquels doivent étre ap-
Utilisation conforme (D portés & un systeme de
Utiliser exclusivement ce nettoyeur haute recyclage. Il est interdit de jeter
pression ; 3 D les batteries, I'huile et les subs%~
— pour netto U jet basse pression et Q{ tances similaires dans l'e Tr&n-
avec du détergent (par exemple pourle nement. Pour cette raisoff,
nettoyé,gé de machines, véhicules, bati- ”\.“\\ utiliser des systémes, d}a\%llecte
meh@/outlls) C:\\,W adéquats afin d' elllj\;{ner les ap-
ptiur nettoyer au jet haute pressio pareils uses. D
\< \séns détergent (par ex. nettoya%%é Instructions relativeéqétlx ingrédients
facades, de terrasses, d'appareils de (REACH)
jardinage). Les informations actuelles relatives aux in-
Pour des salissures tenaces nos recom- grédients se trouvent sous :
mandons le fraiseur de saleté comme ac- http://www.karcher.de/de/unternehmen/
cessoire en option. umweltschutz/REACH.htm
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Dispositifs de sécurité Avant la mise en service

Si vous relachez la gachette, la pompe est

éteinte par un manocontacteur, le jet haute Déballage
pression estinterrompu. Sivous appuyeza  _  Vegrifier le contenu du paquet lors de
nouveau sur le levier, la pompe est remise I'ouverture de I'emballage.
en marche. . - Contactezimmédiatementle revendeur
Le clapet de décharge évite un dépassage en cas d'avarie de transport.
de la pression de service admissible. = - o
Le clapet de dérivation et l'interrupteur de Contrdle du niveau d'huile
pression sont réglé et plombe par l'usine. = Affichage du niveau d'huile avec I'appa-
Seul le service aprés-vente est autorisé a reil & l'arrét. Le niveau d'huile doit repo-
effectuer le réglage., sefau-dessus des deux indicateurs, /.
Seul le serviceaprés-vente est autorisé a \<\4 g ‘N’
procéder au rég ages. AN AN
Al N Y
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Acgg&la purge du carter d'huil&\g

Q\D,e"\ﬂsser la vis de fixation du capg(gt"'

etirer celui-ci. \<'“'
= Couper la pointe du couvercle du réser-
voir d'huile.

= Fixer le capot.

Montage des accessoires

= Monter la buse avec le raccord vissé
sur la lance.

=> Relier la lance a la poignée-pistolet.

=>» Serrer le raccord vissé de la lance a la
main.

Pour les appareils avec dévidoir :
=>» Enficher en enclencher la manivelle
dans l'arbre de dévidoir.

Pour les appareils sans dévidoir :
=> Enclencher le crochet de cable dans
l'alésage latéral sur la poignée.

Pour les poigqé(é}» istolets avec rac-

cord fileté : /\\

= Visse ccord haute pression en
conséguence.

Pourés poignées-pistolets sans rac-"7
Cordfileté : AN\
\$ Faire levier avec un tournevis pour sor-
tir le clip de sécurité dans la poignée
pistolet (illustration A).

Mettre la poignée pistolet sur la téte et enfi-
cher I'extrémité du flexible haute pression
jusqu'a la butée. Veiller que la rondelle non
fixée a l'extrémité du flexible tombe tout en
bas (illustration B).

Renfoncer le clip de sécurité dans la
poignée pistolet. Si le montage est cor-
rect, le flexible peut étre tiré d'1 mm
maximum. Dans le cas contraire, la ron-
delle est mal montée (illustration C).

2>

Pour les appareils avec dévidoir :

= Avant d'enrouler le flexible haute pression,
veiller a le placer de maniére tendue.

=> Enrouler uniformément le flexible haute
pression sur le dévidoir en tournant la mani-
velle. Choisir legens de rotation de telle
sorte que le fiexible haute pression ne soit
pas plié. {\
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d Mise en service

o

Brancheme@gtrique

4
A Danger

Risque d'électrocution.
Branchement de I'appareil uniquement a
du courant alternatif.
L’appareil doit uniquement étre raccordé a
un branchement électrique mis en service
par un électricien conformément a la norme
IEC 60364.
La tension indiquée sur la plaque signalé-
tique de I'appareil doit correspondre a celle
de la prise.
Protection minimale par fusible de la prise
de courant (cf. Données techniques).
L'impédance de réseau maximale admissible
au niveau du point de raccordement ne doit en
aucun cas étre dépassée (voir Caractéristiques
techniques). En cas de doute concemnant I'im-
peq%rj de réseau présente sur votre point 0}
ra'q; rdement, veuillez vous adressera‘,& re-
/~prise responsable de votre alimentatieréher-

>, Ngétique. "D,

\ % L'appareil doit impe’rativementé@ia/ccordé au
secteur avec une fiche électique. Une
connexion au secteur nag;mvant pas étre cou-
pée est interdite. La fiche electrique sert a la sé-
paration du secteur.

Vérifier avant chaque utilisation que le cable et
la fiche secteur ne sont pas endommagés. Un
cable d'alimentation endommagé doit immeé-
diatement étre remplacé par le service apres-
vente ou un électricien agrée.

Les fiches méles et les raccords des cébles de
rallonge utilisés doivent étre étanches a l'eau.
Utiliser un cable de prolongation avec une
section suffisante (voir "Caractéristiques
techniques”) et le dérouler completement
de l'enrouleur.

Des rallonges non adaptées peuvent pré-
senter des risques. N'utiliser en plein air
que des rallonges homologuées avec une
section suffisante:

i {;
Ddnhées de raccordement, voir plaguelsis’
@a\etique / caractéristiques techni@e
N N
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\g’ Arrivée d'eau

Ra‘c}ordement a la conduite d'eatkwp
Avertissement

Respecter les prescriptions de votre société

distributrice en eau.

Selon les directives en vigueur, l'ap-

pareil ne doitjamais étre exploité sans

Séparateur systeme sur le réseau

d'eau potable. Uliliser un séparateur

systeme approprié de la Sté. Kércher® ou en al-

ternative un séparateur systeme selon EN

12729 type BA. L'eau qui s'est écoulée a tra-

vers un séparateur systeme est classifiee

comme non potable.

Attention

Toujours raccorder le séparateur du systeme

au niveau de l'alimentation en eau et jamais di-

rectement sur lappareil!

Pour les valeurs

porter a la sec

niques.

> RaCCQ
(lot
n}m‘i),lm 3/4") au raccord pour I' arrlv

s \d'eau de I'appareil et a I' ahmen@ en

eau (ex. un robinet).
Remarque

La conduite d'alimentation n'est pas com-
prise dans la livraison.
=>» Ouvrir 'alimentation d'eau.

d%{accordement se re-
aractéristiques tech-

Ia conduite d'alimentation

Aspiration d'eau depuis des réservoirs
ouverts

= Visser le flexible d’aspiration avec le
filtre (n° de commande 4.440-238.0)
sur la prise d’eau.

Purge d'air de I'appareil :

Dévisser l'injecteur.

Laisser I'appareil en route jusqu'a I'eau
sorte sans faire de bulles.

Faire tourner I'appareil éventuellement
pendant 10 secondes - le mettre hors
service. Repete{’le processus a plu-

>

A\ Danger A
Risque d'explosion ! \<

Ne pas pulvériser de liquides inflam-
mables.

Si I'appareil est utilisé dans des zones de
danger (par exemple des stations es-
sence), il faut tenir compte des consignes
de sécurité correspondantes.

Risque de blessure ! Ne jamais utiliser I'ap-
pareil si la lance n'est pas montée. Contr6-
ler avant chaque utilisation la bonne
fixation de la lance. Le raccord vissé de la
lance doit étre serré a la main.

Attention

Nettoyer les moteurs uniquement a des en-
droits équipés des séparateurs d'huile né-
cessaires (protection de I'environnement).
Risque d'obturation. Poser les gicleurs uni-
quemeqt avec l'embouchure vers le haut'\
dan% J&’compartiment des accessomes.{‘,

\<{@bnctlonnement a haute Réfgion

ur minimale 7,5 m, diameétre rm\‘%») Remarque

L'appareil est équipé d'un zfﬁbcontacteur.
Le moteur ne démarré@g\jorsque le levier
du pistolet est tiré.

=> Dérouler complétementle flexible haute
pression de I'enrouleur.

Régler l'interrupteur principal sur "I".
Décrochez le pistolet de giclage a main
et tirer le levier du pistolet.
Uniquement 1 286-114,0 :

Régler (+/-) la pression de service et le
débit en tournant (en continu) le dispositif
régulateur de pression et de quantité.

>
>
>

sieurs repris\is“ .\zé'(/ .\}\.“5’
> Arreter 'appareil et dévisser de nou- {\\ AN
veau teur. N
79 79 7y
} 3 R 4 h \ Y/
o\ PR A\
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F%\S’@bnnement avec detergeng;\;

&\Avertlssement AN
es détergents peu appropriés pe\uﬁent
endommagés l'appareil et I'objet pour net-
toyer. Utiliser uniquement des détergents
qui sont validés par Kércher. Respecter les
consignes et recommandations de dosage
jointes aux détergents. Protéger I'environ-
nement en utilisant le détergent avec parci-

monie.

Respecter les consignes de sécurité figu-

rant sur les détergents.

Des détergents de Karcher garantissent un

travail sans défauts. Veuillez-vous

conseiller ou demander notre catalogue ou

notre bulletins d'information sur des pro-

duits de nettoyage.

= Remplir le réservoir de détergent.

= Remplacer la buse haute pression par
la buse basse ression (taille 250, ac-
cessoires)

= Régler Iep\mt de dosage du déter-

gent concentration souhaitée.
Réglggéde la sou-|1 3 5 7 )\'
papéde dosage \“O
{Caoncentration de [0,5 2,5 0

5,Q’<2 .

étergent [%]
(avec le débit
max.)

Méthode de nettoyage conseillée

= Pulvériser le détergent sur la surface
séche et laisser agir sans toutefois le
laisser sécher complétement.

> Oter les salissures décollées 3 I'aide du
jet haute pression.

= Aprés utilisation, plonger le filire dans
de l'eau claire. Tourner la valve de do-
sage sur la concentration en détergent
la plus élevée. Démarrer I'appareil et
rincer a I'eau claire pendant une minute.

Interrompre le foncti ment
W

=> Relécher le levier ds}lq)é'ﬁgnée-pisto-
let, I'appareil se m rs service.

=>» Tirer de nouveau sur le levier de la poi-
gnée-pistolet, I'appareil se remet en
service.

Mise hors service de I'appareil

Mettre l'interrupteur principal sur "0".
Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

Couper l'alimentation en eau.
Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Actionner le cran de sireté de la poi-
gnée-pistolet pour sécuriser le pistolet
contre un déclenchement intempestif.
A Danger

Risque de brilure provoquée par l'eau
chaude . lorsque l'appareil est hors service,
l'eau t
fe \L“ors de I'enlevement du tuyau dé
VQ d'eau, I'eau réchauffée peut e}$\

L T N

\quetee et provoquer des ébo :?Z?sn

ments. Retirer tout d'abord Ie lorsque
l'appareil a refroidi. /
PR\
Protectio tigel

A\ Avertissement

Le gel peut endommager l'appareil si I'eau

n‘a pas été intégralement vidée.

Conserver l'appareil dans un lieu a I'abri du gel.

Si un entreposage a I'abri du gel n'est

pas possible :

=>» Vidanger le réservoir de détergent (voir
"Maintenance et entretien/si nécessaire").

= Purger l'eau.

= Pomper produit antigel d'usage par I'ap-
pareil.

Remarque

utiliser un produit antigel courant pour auto-

mobile & base de glycol.

Respecter les consignes d'utilisation du fa-

brican du produit antigel.

iduelle contenue peut se rechauf\
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\{“2} tourner I'appareil au max. 1 m{f(}
{\\ {\ te jusqu'a ce que la pompe euezs
N\ conduites soient entleremen S.
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Attention ’;})
isque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.
= Pour transporter I'appareil sur de plus
longues distances, le tirer derriére soi
au moyen du manche de poussée.
= Vidanger le réservoir de détergent
avant un transport en position allongée.
Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

Attention
Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.
Cet appareil dait, u@quement étre entrepo-
séen intérieg%\)
= Enficl e;{a oignée-pistolet dans le
SUpports
> Egjri)ﬁl’er le flexible haute pression eg;:\\
~ ['accrocher sur la dépose du erx\L)bQ.}"’
“*ou
Enrouler le flexible haute pression sur
le dévidoir. Enfoncer la poignée de la
manivelle pour bloquer le dévidoir.
= Enrouler le cable d'alimentation autour
de l'attache-cables.

Entretien et maintenance

A\ Danger

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appatreil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Remarque

L'huile usagée doit impérativement étre éli-
minée aupres d'un point de collecte compé-
tent. Y apporter I'hvile usagee. L'huile
usagée est polluante. Toute élimination in-

f 3
v/

2>

o
$

correcte est Q&Sible d'une amende.
;{\ X
& R 6
Y :ﬁ':'\-\'
e e

X :
O
\,\\

/\\ férieure de I'appareil. En caz\g:ag\%

S
\{\\
Inspection de sécuri ntrat
d entrelxt!gl}

Vous pouvez accorde?‘{\Téc votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliere

ou passer un contrat d'entretien.
Conseillez-vous.

Avant chaque mise en service

=>» Contréler que le cable d'alimentation
n'est pas endommagé (risque de choc
électrique), faire remplacer immédiate-
ment tout cable d'alimentation endom-
mageé par un service aprés-vente
autorisé/un électricien spécialisé.

=>» Vérifier le tuyau a haute pression s'il est
endommagé (danger d'éclatement).
Un flexible haute pression endommagé
doit immédiatement étre remplacé.

=>» Vérifier I'étanchéité de I'appareil

(pompe).

3 ’g‘Buttes d'eau par minute sont a ri’-,\

ibles et peuvent s'écoulent au n-
n

Q
étanchéité plus forte, adress\ VOUS au
Centre de Service Aprés‘;yiaﬁfe.

w
Hebdoma?‘j’s)\ent

=>» Vérifier le niveau d'huile Si I'huile est lai-

teux (eau dans I'huile), adressez-vous

immédiatement au Centre de Service

Apres-vente.

Nettoyer le filtre fin.

Mettre I'appareil hors pression.

Dévisser la vis de fixation du capot et

retirer celui-ci.

Dévisser le couvercle et le filtre.

Nettoyer le filtre a I'eau propre ou a l'air

comprimé.

Remonter en suivant les étapes dans

I'ordre inverse.

Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-

piration de détergent.

>
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“¥“Remplacer I'huile.
Vidange d'huile
Remarque
Quantités et sortes d'huiles, voir les "Ca-
ractéristiques techniques”.
= Dévisser la vis de fixation du capot et
retirer celui-ci.
Dévisser la vis de vidange a I'avant sur
le logement moteur.
Vider I'huile dans la cuvette de récupé-
ration.
Visser le bouchon de vidange d'huile.
Remplir lentement la nouvelle huile ; les
bulles d'air doivent s'échapper.
Apporter le couvercle du réservoir
d'huile.

Fixer le capot.
1

&

L2 L .

essaire

v

Vider é@i})yer le réservoir de détergent.
Tlrer %o
i'de détergent avec le tuyau d' aspg@
flen N S
wDlsposer I'appareil sur le coté arri

Vider et nettoyer le réservoir de détergent.

Service de dépannage

A Danger

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Seul le service apres-vente autorisé est ha-
bilité a contréler et réparer les composants
électriques.

S'il se produit des défauts qui ne sont pas ré-
pertoriés dans ce chapitre, en cas de doute
ou si cela est explicitement indiqué, s'adres-
ser a un service apres-vente autorisé.

v

AN o
Am@ément ou aprés 500 heur%\
de service O
A

/\
"S\gouttes d'eau par minute sont@s-
49

uvercle de fermeture pour le ré: {; sibles et peuvent s'écoulent

}\o\Q{m
\{\

L'appareil ne foncti& pas

= Contréler que le céblgtigféccordement
n'est pas endomm‘h@é‘.’

= En cas de défaut électrique, consulter
le service aprés-vente.

L'appareil ne monte pas en pression

Monter la buse haute pression.

Nettoyer/échanger l'injecteur.

Nettoyer le filtre fin, le remplacer si né-

cessaire.

Purger I'air de I'appareil (voir "Mise en

service").

Controler le débit de I'alimentation en

eau ( voir la section Caractéristiques

techniques).

=> Vérifier toutes les conduites d'alimenta-
tion vers la pompe.

=> Si nécessaire, visiter le service aprés-

Vetﬁ,‘t? :2’}
.&v La pompe fuit ,S&‘"

v v vV

¢ infé-

rieure de I'appareil. En cas, dfe/\ on

étanchéité plus forte, adressez-vous au

Centre de Service Ap?&é’-’\?ente.

= En cas de fuite plus importante, faire
vérifier I'appareil par le service aprés-
vente.

La pompe frappe

=>» Vérifier les conduites d'aspiration de
I'eau et de détergent par rapport a une
perte d'étanchéité.

=>» Purger I'air de I'appareil (voir "Mise en

service").

Nettoyer le filtre fin.

Si nécessaire, visiter le service aprées-

vente.

L 7
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b N\
' irée X\
Lgld"fergent n'est pas aspirée (;»;\

2 Monter la buse basse pression s\ )"
érifier/ettoyer le flexible d'aspﬁ‘éf‘l’bn

du détergent avec filtre.

= Nettoyer/échanger la clapet de retenue
a la butée du flexible d'aspiration du dé-
tergent.

=> Ouvrir ou vérifier/nettoyer le doseur du
détergent.

= Nettoyer l'alésage de ventilation du ré-
servoir de détergent dans le logement.

=>» Sinécessaire, visiter le service aprées-
vente.

Piéces de rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des pieces de rechange autorisés par le
fabricant. Des accessoires et des
piéces de rechange d’origine garantis-
sentun fonctiqmlement sUr et parfait de
l'appareil. .\ ¢ &
Une sélegtion des piéces de rechange
utilisé plus se trouve a la fin du
mogdé&’d'emploi.
~  Plus nformation sur les piéces de re=
» \chiange vous les trouverez soug™ \J/
““www.kaercher.com sous le meffy Ser-
vice.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service apres-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Déclaration CE

/‘\

”§<‘§(ﬁ\()0/14/CE: Annexe V
¢’ Niveau de puissance acous@ye dB(A)

N QA
" N

mise sur le marché aux preserigtiohs fon-
damentales stipulées en m / de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigue\sf.”Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-

cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.286-xxx
Type: 1.292-xxx
Type: 1.441-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2004/108/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62%33: 2008 N
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Garanté:

()
4
~\J
e d
Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

Qb — (sec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/02/23
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2__}} Q;V HD 10/234)S | HD 101234 S
1.286-328 1.286-114.0
1.286-329.0
HD 10/23-4 SX
1.286-330.0
Raccordement au secteur
Tension \Y 400 220/380
Type de courant Hz 3~50 3~60
Puissance de raccordement kw 9,0
Protection (a action retardée, caract. C) A 13 25
Type de protection IPX5
Impédance du circuit maximale admissible Ohms (0,189 +j0,118) | (0,145 +j0,090)
Rallonge 10 m mm? 25
Rallonge 30 m mm? 4
Arrivée d'eau
Température d'alimentation (max.) °C 60
Débit d'alimentation (min.) I/h (/min) 1200 (20)
Hauteur d'aspirai jé})artir du réservoir ouvert my ¢ ‘2} 05

{"A
RN E (#
AN

@0 N N
Pression ({Q{i@ehtation (max.) \(»Mpa (bars) 1(10) \/\\‘
Performances W A
Pres\sfg;?g service \C;;"'Q) MPa (bars) 23 (230) (%‘.‘23 (30...230)
jille’d'injecteur (}\}) o\
ression de service max. N\ MPa (bars) 25,3 (253)
Débit I/h (/min) 1000 (16,7)
Aspiration de détergent I/h (Vmin) 0...80(0...1,3)
Force de réaction max. de la poignée-pistolet N 62
Valeurs déterminées selon EN 60355-2-79
Valeur de vibrations bras-main
Poignée-pistolet m/s? <25
Lance m/s? <25
Incertitude K m/s? 1
Niveau de pression sonore L, dB(A) 72
Incertitude Koa dB(A) 2
Niveau de pression sonore Ly + incertitude Ky dB(A) 87
Carburants
Quantité d'huile | 1,2
Types d'huile SAE 90
Dimensions et poigl,i A
Longueur x Iarg%k%uteur mmi & 560 x 500 x 1090 | \}:f’
Poids sans a@sbire (SX) (g\\‘ 66 (68) ,(\\‘
K\\ 7 AN
G\ L a\ W\
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N A G
A@}rima di utilizzare I'apparecch’i' & 18 Contenitore dell'olio ‘\if"
= per la prima volta, leggere le &4 19 Ripiano tubo flessibile &;
presenti istruzioni originali, seguirlee'€dn- 20 Sfiato del il serbatoit detergente
\s@’\’/arle per un uso futuro o in caso\ﬁ'ﬁ'ven- 21 Vano accessori i
dita dell'apparecchio. 22 Reggicavo
24 Raccordo a vite per ugelli

Parti dell'apparecchio. . . .. IT A 25 Ugello
Norme di sicurezza ...... IT A 26 Lancia
Uso conforme a destinazione IT ...2 27 Regolazione pressione e portata (solo
Dispositivi di sicurezza. . . . IT .2 1.286-114.0)
Protezione dell’ambiente . . IT .2 28 Leva di sicurezza
Prima della messa in funzione IT .2 29 Avvolgitubo
Messa in funzione ....... IT .3 30 Manovella
USO. ..o IT .4 N di si
Trasporto ..o T
Supporto. .............. IT ..6 Prima di procedere alla prima messa in fun-
Cura e manutenzione. . . . . IT ..6 zione leggere tassativamente le norma di
Risoluzione guasti . . . . . .. IT ...7  sicurezzan. 5.951-949!
Ricambi . ..... .. ...... T ...8 Simbgli riportati nel manuale d'u
Garanzia. . . % § b ...... IT ...8 @ P . %
Dichiarazion6OE . . . . . . . . T ...8 ricolo N
Dati te CU]‘L,\ ____________ T 9 Aéer un rischio imminente che d na le-

Sy . 7 SiONI gravi o la morte. <
Parti dell'apparecchio SNy TR, G

™ 4
\?@féga di aprire la pagina iIIustrﬁ%}? Per una situazione di ri%dgjgﬁossibi/e che po-
Pistola a spruzzo trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

2 Leva della pistola a spruzzo. Attenzione

3 Tubo flessibile alta pressione Per una situazione di rischio possibile che

4 Sostegno per pistola a spruzzo potrebbe determinare danni leggeri a per-

5 Valvola di dosaggio detergente sone o cose.

6 Coperchio di chiusura per il serbatoio Simboli riportati sull’apparecchio
detergente ) )

7 Serbatoio detergente Getti ad alta pressione possono

8 Tubo flessibile di aspirazione detergen-
te con filtro

9 Vite di fissaggio cofano

10 Interruttore dell'apparecchio

modo improprio. Il getto non va
mai puntato su persone, animali, equipag-
giamenti elettrici attivi o sull'apparecchio

stesso.
11 Cofano Secondo quanto prescritto dalle
12 Manometro regolamentazioni in vigore é ne-
13 Attacco alta pressione cessario che I'apparecchio non
14 Ripiano ugello venga usato mai senza disgiunto-
15 Collegamento:isLEico re di /;etg sulla rete di acqua potabile. Utiliz;
16 Filtro fine - N\LLY zargiyfvidoneo disgiuntore di rete delladjtte’
17 Indicatoref\‘?bello olio @c er oppure in alternativa un di%a\%to—
O SO 20
32 X/ T R\ %
":,‘\ ) ¢ F\ ‘ﬁ;‘\
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Tip b o -
l<acgua che scorre attraverso un sgpargto-
i sistema non é classificata com\e(é‘t*qua

potabile.

Uso conforme a destinazione

Utilizzare esclusivamente questa idropuli-
trice

per la pulizia con il getto a bassa pressione
e detergente (p.es. per la pulizia di macchi-
nari, veicoli, costruzioni, utensili),

per la pulizia con un getto ad alta pres-
sione senza detergente (ad es. pulizia
di facciate, terrazzi, attrezzi da giardi-
naggio).

Per lo sporco resistente si consiglia I'ugello
rotativo antisporco (accessorio optional).

Dispositivi di sicurezza

Se si allenta la leva della pistola a spruzzo,
il pressostato eghe la pompa, il getto ad
alta pressionei‘sﬁ‘?érma. Se sitira la leva, si
riattiva la a.
La valvo{a‘/ i troppo pieno impedisce che
vengg};&berata la pressione di eserciziq’.,
m: 8itha consentita. ) v
alvola di troppopieno ed il pre&?ato
sono impostati in fabbrica e sigillati. Gli in-
terventi di regolazione sono da effettuarsi
esclusivamente dal servizio assistenza
clienti
Gli interventi di regolazione sono da effet-
tuarsi esclusivamente dal servizio assisten-
za clienti
In caso di eccessivo assorbimento di cor-
rente il salvamotore provvede a disattivare
I'apparecchio.
| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mes-
si fuori servizio o essere utilizzati al di fuori
della loro funzione.

v z
£ %

»

O\

&t{;’s,econdo la normativa EN 12729,

X
A
/

N
&

N\
Protezione dell’ambiente

AN
Q

s/

Tutti gli imbal i sono ricicla-
bili. Gli imballaggi non vanno
gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
€ vanno percid consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Batterie,
olio e sostanze simili non devo-
no essere dispersi nell’ambien-
te. Si prega quindi di smaltire gli
apparecchi dismessi mediante i
sistemi di raccolta differenziata.

| &b

d

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umw

7

A

chutz/REACH.htm o
ione

Prima della messa in funz

Disimballaggjly\Q}
Al momento del disimballaggio, control-
lare il contenuto délla~eonfezione.
Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Controllare il livello dell'olio

Rilevare il livello dell'olio quando I'appa-
recchio & fermo. Il livello dell'olio deve
trovarsi sopra i due indicatori.

Attivare lo sfiato del contenitore
dell'olio

=>» Svitare la vite di fissaggio del cofano e
rimuoverlo.

=>» Tagliare l'estremita del tappo serbatoio
olio.

=> Fissare il cofano dell'apparecchio.
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IO PIPPRING icssa in unzions
Mdntare 'ugello per mezzo deIIapQ98|-

%\o raccordoga wtcfsulla lancia. couegame@g“"co

= Collegare la lancia alla pistola a spruzzo. /\ Pericolo

=>» Stringere a mano l'avvitamento della Pericolo di scosse elettriche.
lancia. Collegare I'apparecchio solo a corrente al-

Per gli apparecchi con avvolgitubo: ternata.

= Introdurre e bloccare la manovella Allacciare I'apparecchio solo ad un collega-
nell'albero dell'avvolgitubo. mento elettrico installato da un installatore

. i ) elettrico in conformita alla norma IEC
Per gli apparecchi senza avvolgitubo: 60364.

= Agganciare il gancio del cavo nel foro

o La tensione indicata sulla targhetta dell'ap-
laterale della maniglia.

parecchio deve corrispondere a quella del-

In caso di pistole a spruzzo con raccor- la sorgente di corrente.
do filettato: Protezione minima della presa elettrica (ve-
=> avvitare l'attacco di alta pressione. di Dati tecnici).

Non superare il valore massimo d'impeden-
za di rete consentito per il punto d'allaccia-
mento elettrico (vedi Dati tecnici). In caso di
dubbl Il 'impedenza di rete presente sul

In caso di pistole a spruzzo senza rac-

cordo filettato:

=>» Utilizzare un cacciavite per estrarre il
fermaglio di sieurezza della pistola a

spruzzo (f <A). co/legamento si prega di cor tta-
. . ropr/a azienda fornitrice di en
= Posizion pistola a spruzzo sulla te-
tr/ca R\

stata ,é{g\serlre I'estremita del tubo flessi- ,,\\ L 'apparecchio deve essere col 1o ne-
bile ta pressione fino all'arresto.

cessariamente con una Spi n%«afla rete
Aecprtara che larondella sfusa dell' esfre, P2

”}:mlta del tubo flessibile scivoli cormbiota- elettrica. E vietato un cgll garﬁento alla

mente verso il b fiqura B rete elettrica senza po~§1b1 ita di distacco.
ente ve S,O : assp (figura - ) o La spina serve per il distacco dalla rete.
= Premere di nuovo il fermaglio di sicu-

. : Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo
rezzg n‘ella pistola a spruzzo. Se il mon- di allacciamento e la spina di alimentazione
Fagglo € sta.to' effett‘uato correttamente, non presentino danni. Far sostituire imme-
il tubo flessibile pud essere estratto al - ;oamente i cavo di allacciamento dan-
massimo per Tmm. In c‘:aso contrario si- neggiato dal servizio clienti autorizzato/da
gnifica che la rondella € stata montata un elettricista specializzato.
in modo errato (figura C). La spina ed il collegamento del cavo pro-

Per gli apparecchi con avvolgitubo: lunga utilizzato devono essere a tenuta

=>» Stendere per il lungo il tubo flessibile d'acqua.
alta pressione prima di avvolgerlo. Usare una prolunga con una sezione ade-

= Avvolgere il tubo flessibile di alta pres-  guata (vedi ,Dati tecnici®) e svolgere com-
sione in modo uniforme ruotando lama-  pletamente dall'avvolgicavo
novella sull'avvolgitubo. Scegliere il Prolunghe non adatte possono risultare pe-
senso di rotazione in modo tale che il ricolose. All'aperto utilizzare esclusivamen-
tubo flessibile di alta pressione non te cavi prolunga omologati e relativamente
venga piegato. contrassegnati aventi sezione sufficiente:

> >
.\{,}’ Valg ﬁ’ I collegamento: vedi targhetta‘@\\.
’\\ ecnici.
X RS )
N 4
3 (::\\' (::/\m 3 (% ]
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C‘:&Ilegamento all'acqua (;»;\

N -
Collegamento alla rete idrica ’}v})
Attenzione
Rispettare le disposizioni fornite dalla so-
cieta per I'approvvigionamento idrico.
Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore € ne-
cessario che l'apparecchio non
venga usato mai senza disgiunto-
re di rete sulla rete di acqua potabile. Utiliz-
zare un idoneo disgiuntore di rete della ditta
KARCHER oppure in alternativa un di-
sgiuntore di rete secondo la normativa
EN 12729 Tipo BA. L'acqua che scorre at-
traverso un separatore di sistema non é
classificata come acqua potabile.

Attenzione

Collegare il sezionatore del sistema sem-
pre all’alimentazione idrica, mai diretta-

mente all’apparecchjo!
ppaready

Collegament(%di Dati tecnici.
> Collegfa,[éll tubo flessibile di alimenta-

ziq\é(.()mnghezza minima 7,5 m, diamg\'

tre’inimo 3/4") al collegamento %
’}:déll'acqua dell'apparecchio e Falithen-
\< tazione di acqua (p.es. rubineatt{(%.*
Avvertenza
Il tubo flessibile di alimentazione non € in
dotazione.
=> Aprire I'alimentazione dell'acqua.

Aspirazione di acqua da contenitori

aperti

=>» Avvitare il tubo di aspirazione con il filtro
(cod. d’ordinazione 4.440-238,0) al col-
legamento dell’'acqua.

=> Sfiatare I'apparecchio:
Svitare l'ugello.
Lasciare attivato I'apparecchio, finché
'acqua che fuoriesce non sia priva di
bolle d’aria.
Eventualmente attivare I'apparecchio
per 10 secondis disattivare. Ripetere il
procediment @ volte.

= Spegnere~apparecchio e riavvitare
I'ugel[g,\/‘\

\Y

P P N

P

N
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/\\
\,(*bapparecchio é dotato di un presﬁébato. I
A "

\,(Qe sui detergenti.
)gé,./‘_ 4 X/ 35
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A Pericolo ~\J
ey
Rischio di esp/osione!\<
Non nebulizzare alcun liquido infiammabile.
In caso di utilizzo dell'apparecchio in am-
bienti a rischio (per es. stazioni di servizio)
devono essere rispettate le relative norme
di sicurezza.
Rischio di lesioni! Non usare mai I'apparec-
chio senza la lancia montata. Accertarsi pri-
ma di ogni utilizzo che la lancia sia fissata
correttamente. L'avvitamento della lancia
deve essere stratto a mano.
Attenzione

Pulire i motori solo in presenza di un sepa-
ratore d'olio (tutela ambientale).

Rischio di intasamento. Introdurre gli ugelli
nel vano accessori solo con lo sbocco rivol-
to verso l'alto.

Furggonamento ad alta pression

v

rtenza

motore funziona solo se la leva de
e tirata. K7,
= Svolgere completamg&tje'ﬁ tubo flessi-
bile di alta pressiohg"dall'avvolgitubo.
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".

Sbloccare la pistola a spruzzo e tirare la
leva della pistola.

Solo 1.286-114.0:

Impostare la pressione di esercizio e la
portata girando (in modo continuo) la
regolazione di pressione e portata (+/-)

ella pistola

L 2

Funzionamento con detergente

A\ Attenzione

L’uso di prodotti detergenti non adatti puo
provocare danni all’apparecchio e all’'og-
getto da pulire. Usare solo detergenti auto-
rizzati dalla ditta Kércher. Rispettare le
indicazioni relative al dosaggio e le avver-
tenze fornite con i detergenti. Per salva-
guardare I'ambiente non eccedere nell'u§e\
di gﬁotﬁ detergenti. ALY
O‘i rvare le avvertenze di sicurezz %or—

o
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dila senza inconvenienti. Chiedete{}/;
nslglio ai nostri esperti oppure orgipiate i
oStro catalogo o le schede informative

specifiche per i detergenti.

= Riempire il serbatoio detergente.

=>» Sostituire I'ugello ad alta pressione me-
diante l'ugello a bassa pressione (misu-
ra 250, accessori).

= Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente sul grado di concentrazione desi-
derato.

N

Posizione valvola
dosatrice

Concentrazione 0,5 |25 7,0

del detergente [%]
( con quantita di

trasporto max.)

36

Metodo di pulizia

onsigliato
= Spruzzare. mﬁﬁratamente il detergente
e Iasciarg@i e (non asciugare) sulla
supe sciutta.

= Sc

195
o

\Dopo il funzionamento immergéfte iil-
“troiin acqua pulita. Ruotare la valvola di
dosaggio alla concentrazione massima
di detergente. Avviare I'apparecchio e
sciacquare per un minuto.

Interrompere il funzionamento

=> Rilasciare la leva della pistola a spruz-
zo, I'apparecchio si disattiva.

=> Tirare nuovamente la leva della pistola
a spruzzo, I'apparecchio si riattiva.

B
&

_« \Y

&n

. \\ =4

%qaare lo sporco sciolto coniil gettg’})
a pressione.

/1
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| detergénti Karcher garantiscono un ciclg, &
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Spegnere I’apparg o

=>» Posizionare l'interr o@»cfell apparec-
chio su "0". %

=>» Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

=>» Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

=>» Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

= Azionare la leva di sicurezza della pi-

stola a spruzzo per assicurare la leva
della pistola contro un azionamento in-
volontario.
A Pericolo
Pericolo di scottature causate da acqua
calda. L’acqua residua presente nell'appa-
recchio spento potrebbe riscaldarsi. Quan-
do si rimuove il tubo flessibile
dall'alimentazione dell'acqua, I'acqua ri-
scaldata potrebbe fuoriuscire e causare ;
us "afYRimuovere il tubo flessibile solQ\.f"
(u}ndo I'apparecchio si é raffreddaQ\\
Antigelo 85\

A\ Attenzione

Apparecchi non comp, nte svuotati
possono essere danne jiati dal gelo.
Conservare l'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

Nel caso non sia possibile una conser-
vazione in un luogo protetto dal gelo:
=>» Svuotare il serbatoio detergente (vedi
»,Cura e manutenzione/All'occorrenza®).
Svuotare l'acqua

Distribuire un prodotto antigelo com-
merciale all'interno dell'apparecchio
azionando la pompa.

Avvertenza

Usare un antigelo comunemente in com-

mercio per automobili a base di glicole.

Osservare le disposizioni fornite dal produt-

tore dell'antigelo.

= Mettere in moto |'apparecchio (max. 1
mf@to) fino a completo svuotamentd?)

la pompa e delle condutture./\\

\
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Trasporto </ Controlli preventivi/C ftratto di
4 N manutenzk
Attenzione N \J AN

\ﬁ;\r"icolo di lesioni e di danneggiam\égto! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il
trasporto.
=> Per trasportare 'apparecchio su lunghi tra-
gitti tirarlo tenendo I'appostita maniglia.

=>» Prima di un eventuale trasporto, svuo-
tare il serbatoio detergente.

= Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-

baltarsi.
Supporto
Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante la

conservazione.

Questo apparecchio puo essere conserva-

to solo in ambienti-nterni.

> Introdurre.la.élst" ola a spruzzo nel so-
stegno. # \

> Avvolg
si Q agganciarlo sul ripiano del
tuboflessibile.

~ \Oppure A\

\<""Avvolgere il tubo flessibile di a es-

sione sull'avvolgitubo. Introdurre la ma-
niglia della manovella per bloccare
I'avvolgitubo.

=> Avvolgere il cavo di collegamento attor-
no al reggicavo.

Cura e manutenzione

A Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Avvertenza

L’olio usato deve essere smaltito solo dagli
appositi centri di raccolta. Consegnare
I'olio esausto p, sé} uno di questi centri.
L'inquinamen 'gé’ll ‘ambiente mediante olio
esausto 6, ibile dalla legge.

sy
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il tubo flessibile di alta pres- ”\:(\

Presso il Vostro riven&i@"r‘é potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione. Chiedete
consiglio ai nostri esperti.

Prima di ogni utilizzo

=>» Accertarsi che il cavo di collegamento
non sia danneggiato (rischio di scosse
elettriche), far sostituire immediata-
mente il cavo di collegamento danneg-
giato dal servizio clienti/elettrotecnico
autorizzato.

Controllare eventuali danneggiamenti
del tubo flessibile altra pressione (peri-
colo di scoppio).

Sostituire immediatamente eventuali
tubi flessibili alta pressione danneggiati.
Verificare la tenuta stagna dell'apparec-

cHid(pompa). o
Kgéf‘ﬁi-

L\Una quantita di tre gocce d’acqu
\ “nuto che fuoriesce anche dal Jato. infe-
riore dell'apparecchio & consgehtita. Se
la perdita dovesse supeggy(st’cfuesta
quantita, rivolgersi aksgdwiiio clienti.
Ogni settimana

Controllare il livello dell'olio. In presen-
za di olio lattescente (acqua nell'olio)
contattare immediatamente il servizio
assistenza clienti.

Pulire il microfiltro.

Togliere pressione all'apparecchio.
Svitare la vite di fissaggio del cofano e
rimuoverlo.

Svitare il coperchio con il filtro.

Pulire il filtro con acqua pulita o aria
compressa.

Montare nella sequenza inversa.
Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di
aspirazione detergente.

>

'\\ A\
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D%&’SOO ore di esercizio, o a
.»;\> scadenza annuale P
“"Effettuare il cambio dell'olio. ™
Cambio dell'olio
Avvertenza
Olio consigliato e quantita vedi "Dati tecnici".
=>» Svitare la vite di fissaggio del cofano e
rimuoverlo.
Svitare il tappo di scarico dell'olio nella
parte anteriore dell'alloggiamento del
motore.
Scaricare I'olio nel contenitore di raccolta.
Avvitare il tappo di scarico dell'olio.
Versare lentamente dell'olio nuovo; le
bolle d'aria devono fuoriuscire.
Applicare il coperchio del contenitore
dell'olio
Fissare il cofano dell'apparecchio.
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All' orrenza

Ad
Svuotare mﬂ’e il serbatoio detergente
Estran e'{tc perchio di chiusura del ser-

7

Ziggs: 2
~ Pd§|2|9nare I'apparecchio sulla parte
““posteriore.

Svuotare e pulire il serbatoio detergente

Risoluzione guasti

A Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Far verificare e riparare i componenti elet-
trici solo dal servizio clienti autorizzato.

In caso di guasti non riportati in questo ca-
pitolo e necessario contattere in caso di
dubbi il servizio clienti autorizzato.
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’ ) i ; m’ﬁ’na quantita di tre gocce d’acqum
batoigdetergente con il tubo di asplra\-\&:j che fuoriesce anche dal lato ipfefiore

}\o\Q{m
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L'apparecchio non ona
W

Accertarsi che il caqui}i’c')IIegamento
non sia danneggia‘t(“"

In caso di difetto elettrico contattare il
servizio clienti.

L'apparecchio non raggiunge
pressione

Montare I'ugello ad alta pressione.
Pulire/Sostituire I'ugello.

Pulire il microfiltro. Se necessario, so-
stituirlo.

Sfiatare I'aria dall'apparecchio (vedi
.Messa in funzione®).

Verificate la quantita di afflusso di ac-
qua (vedi Dati tecnici).

Controllare tutte le condutture in entrata
della pompa.

All'occorrenza contattare il servizio
cIWi.

* g Py
/\Qﬁ‘pompa non é a tenuta st

L 20 T T N

dell'apparecchio € consentit ” € la perdita

dovesse superare questa‘guantita, rivol-

gersi al servizio cIienti.Y'

=>» Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

La pompa emette rumori strani

Controllare la tenuta delle tubazioni di
aspirazione dell'acqua e del detergente.
Sfiatare I'aria dall'apparecchio (vedi
.Messa in funzione®).

Pulire il microfiltro.

All'occorrenza contattare il servizio clienti.

L 20 2 7
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Il g‘o&gente non viene asplrato\

Q\Montare l'ugello a bassa pressione, » -
\{“Controllare/PuIlre il tubo flessﬂ}(e di

aspirazione detergente con filtro

=> Pulire/sostituire la valvola di non ritorno
all'interno del collegamento del tubo
flessibile di aspirazione detergente.

=> Aprire o controllare/pulire la valvola di
dosaggio detergente.

=> Pulire il foro di sfiato del serbatoio de-
tergente nell'alloggiamento.

=> All'occorrenza contattare il servizio clienti.

Impiegare esclusivamente accessori e ri-
cambi autorizzati dal produttore. Acces-

sori e ricambi originali garantiscono che

I'apparecchio possa essere impiegato in
modo sicuro e senza disfunzioni.

Lalista dei pe;zs(fji ricambio pit comuni
e riportata.auéfine del presente manua-
le d'uso. /\\

Magg informazioni sulle parti di ri-

cher.com alla voce “Service”. ",

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
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~\EN 61000-3—-11: 2000
can&xdsono reperibili al sito www. kaef\%‘/ EN 62233: 2008

\(Q\(mnenden 2011/02/23
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Dichiarazione CE

Con la presente si dichiara\chélla macchina
qui di seguito indicata, ihﬁé‘ée alla sua conce-
zione, al tipo di costruzione e nella versione
da noi introdotta sul mercato, € conforme ai
requisiti fondamentali di sicurezza e di sanita
delle direttive CE. In caso di modifiche appor-
tate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.286-xxx
Modelo: 1.292-xxx
Modelo: 1.441-xxx

Direttive CE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE
2000/14/CE
Norme armonizzate applicate
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 6%5—
5-2—-79
37000-3—2: 2006 + A2: 2009
61000-3-3: 2008 \<\\
./

o,"
&

Procedura di valutazwne d@lla confor-

mita applicata w
2000/14/CE: A||egatoK

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 85
Garantito: 87

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dellamministrazione.

?72 — @%:Q(
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

FaQtE,b 7195 14-2212
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<2,~V Q,,,,V HD 10/2 | HD 10/234 S
1.286-328 1.286-114.0
1.286-329.0
HD 10/23-4 SX
1.286-330.0
Collegamento alla rete
Tensione \% 400 220/380
Tipo di corrente Hz 3~50 3~60
Potenza allacciata kw 9,0
Protezione (ritardo, caratt. C) A 13 | 25
Grado di protezione IPX5
Massima impedenza di rete consentita Ohm (0,189 +j0,118) | (0,145 +j0,090)
Prolunga 10 m mm? 25
Prolunga 30 m mm? 4
Collegamento idrico
Temperatura in entrata (max.) °C 60
Portata (min.) I/h (/min) 1200 (20)
Livello di aspirazi\opé@ contenitori aperti (20°C) my ‘2} 05 . sz
Pressione in gp(ﬁ}a (max.) y@*{bar) 1(10) {\\
Prestazion'(\\ \) x(\\
Pressian&‘esercizio \((} MPa (bar) 23 (230) 3\% (30...230)
Miskﬁfy‘e'gli ugelli \‘{} ~ 05¢ M
lax-Sovrapressione d’esercizio OQ/" MPa (bar) @@}(’253)
ortata A I’/h (I/min) 1000 (16,7)
Aspirazione detergente I/h (I/min) 0...80 (0...1,3)
Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.) N 62
Valori rilevati secondo EN 60355-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio
Pistola a spruzzo m/s? <25
Lancia m/s? <25
Dubbio K m/s? 1
Pressione acustica La dB(A) 72
Dubbio K5 dB(A) 2
Pressione acustica Ly, + Dubbio Kiya dB(A) 87
Carburante e sostanze aggiuntive
Quantita olio I 1.2
Tipo di olio: SAE 90
Dimensioni e pesi
Lunghezza x Iarghe;.;e x Altezza mm e 560 x 500 x 1090
Peso senza acog@gﬁ’(SX) kg\\iwv 66 (68) A \\3‘:}’
N N NS
QS ™ N
aw x<O Wl g <&
R R R
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A AN A
Q @_’}_ees voor het eerste gebruik + % 21 Accessoiresvak \x: f
van uw apparaat deze originel?; * 22 Kabelhouder Cf)
ggiswﬂ(saanwijzing, ga navenant tgawerk 23 Greep A\

\eﬁ'bewaar hem voor later gebruik‘c('\?bor 24 Schroefverbinding%réeikoppen
een latere eigenaar. 25 Sproeier

27 Druk- en volumeregeling (alleen 1.286-

Apparaat-elementen. . . . .. NL ...1 114.0)
Veiligheidsinstructies . . . . . NL .. .1 28 Veiligheidshendel
Reglementair gebruik. . . . . NL ...2 29 Slangtrommel
Veiligheidsinrichtingen . . . . NL ...2 30 Krukhendel
Zorg voor het milieu . . . . .. NL ...2 e P .
Voor de inbedriffstelling . .. NL ...2 Veiligheidsinstructies
Inbedrijfstelling . . . . ... ... NL ...3 Voor de eerste inbedrijfstelling veiligheids-
Bediening.............. NL ...4 instructies nr. 5.951-949 in elk geval lezen!
Transport .............. NL ...5  Symbolen in de gebruiksaanwijzing
Opslag................. NL ...5
Onderhoud . .. .......... NL .5 A Gevaar
Hulp bij storingen . . . .. ... NL ...6 qur een onmiddel/ijk dreigenc{lgev'aar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-

Reserveonderdelen . . .. .. NL ...7 i ,

: ¢ liike Jétsels. I
Garantie . . . .3 WA NL 7 A as . \%{'

: \J aarschuwing A

CE-verklari NL-...8 /\g‘o r een mogelijks gevaarlijke situatié die
Technische gegevens ... NL 9 ”\~:\zou kunnen leiden tot ernstige efsls}zelfs do-

Apparaat_elementen v delijke lichamelijke letsels. ‘:.:\\\:’/
- . Voorzichtig N

\?w:eéldig naar voren uitklappen a\u’%}'\ AN\

Handspuitlans Voor een mogelijks gévaarlijke situatie die

kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of

§ :efbczjomkv?n het handspuitpistool materiéle schade.
ogedrukslang
4 Houder voor handspuitpistool Symbolen op het apparaat
5 Reinigingsmiddel-doseerapparaat 7§14 Hogedrukstralen kunnen ge-
6 Afsluitdeksel voor reinigingsmiddelre- a| vaarlijk zijn wanneer ondeskun-
servoir =) digen het apparaat bedienen. U
7 Reinigingsmiddelreservoir mag de straal mag niet richten
8 Reinigingsmiddel-zuigslang met filter op personen, dieren, onder stroom staande
9 Bevestigingsschroef apparaatkap voorwerpen of de hogedrgkrem:ger ze/f.
10 Apparaatschakelaar Volgens de geldige vqorschrlften
11 Apparaatkap mag het apparaat nooit zonder sy-
12 Manometer steemscheider aangesloten wor-

den op het drinkwaternet. Er moet

13 Hogedrukaansluiting een geschikte systeemscheider van de fir-

14 Straalpijpopbergvak ma Kércher of als alternatief een systeem-
15 Wateraansluiting scheider conform EN 12729 type BA
16 Fijn filter gebruikt worden.
17 Oliepeilindicatie Water dat door een systeemscheider is ge-
18 Oliereservair; “¢{) stroc)ir?% wordt als niet drinkbaar geclassg\
19 &angopb;é{g"ék fi ,'\\'“
20 Ontlue@hg reinigingsmiddelreservoir /\\ \<{\

4 ONE- 1 X a1
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Deze,h"c/)gedrukreiniger uitsluitend gebruiken 2
voor het reinigen met de IagedMgf}aal
en reinigingsmiddel (bv. reinigen van
machines, voertuigen, bouwwerken,
werktuigen),

voor reinigen met hogedrukstraal zon-
der reinigingsmiddel (bv. reinigen van
gevels, terrassen, tuingereedschap).
Voor hardnekkig vuil raden wij de vuilfrees
als bijzondere toebehoren aan.

Veiligheidsinrichtingen

Wordt de hendel van het handspuitpistool
losgelaten, dan schakelt de drukschakelaar
de pomp uit en stopt de hogedrukstraal.
Wordt de hendel aangetrokken, dan scha-
kelt de drukschakelaar de pomp weer in.
De omloopklep verhindert de overschrij-
ding van de toegelaten werkdruk.
Overstroomkle e’r&rukschakelaar zijn in
de fabriek ingesteld en verzegeld. Instelling
uitsluitendzd'q\sr de klantendienst.

Bij een. ‘hoge stroomopname schakelt de.
motowveiligheidsschakelaar het apparaat it:

eveiligingselementen dienen ter her-
ming van de gebruiker en mogen niet bui-
ten gebruik gesteld worden of in de functie
omgaan worden.

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten
bevatten waardevolle materialen
die geschikt zijn voor hergebruik.
Lever de apparaten daarom in bij
een inzamelpunt voor herbruikbare
materialen. Batterijen, olie en der-
gelijke stoffen mogen niet in het mi-
lieu belapgen. Verwijder overbodig
ge efvapparatuur daarom via
geschiikte inzamelpunten.

)
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Reglementair gebruik  §

I,

(N
Instellin(l:/u\tsluitend door de klantendiens\t.\zj\’}') Apparaatkap bevestigen. ;«\

N %
o]

2

N\

\(\\ wippen (afbeelding A).
NE- 2

Aanwijzingen betreffende d,{i{:rji‘}ouds-
stoffen (REACH) C:)

Huidige informatie ovepde,ihhoudsstoffen
vindt u onder: i
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Voor de inbedrijfstelling

Uitpakken

De inhoud van de verpakking controle-
ren bij het uitpakken.

Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Oliepeil coontroleren

= Oliepeilaanduiding aflezen bij een
rechtopstaand apparaat. Het oliepeil
moet boven beide wijzers liggen.

Ontluchting oliereservoir activeren

> Be@stigingsschroef van de apparaatk pz:\
N )Sdraaien, apparaatkap ven~ijdereﬁ §2‘
= *Punt van het oIiereservoirdekse\l:an den.

-

Toebehoren ma@; en
N

=>» Sproeier met schr rbinding voor
sproeikop monteren op de straalpijp.

=> Straalbuis met handspuitpistool verbinden.

= Schroefverbinding van de staalbuis
handvast aandraaien.

Bij apparaten met slangtrommel:
= Krukhendel in de slangtrommelas ste-
ken en laten klikken.

Bij apparaten zonder slangtrommel:
= Kabelhaak laten vastklikken in de zijde-
lingse boring op de greep.

Bij handspuitpistolen met schroefaan-

sluiting:

=>» hogedrukaansluiting overeenkomstig
vastschroeven.

Bij handspuitpistolen zonder schroef-
aansluiting:

-),\geﬂr' igheidsklemmen van het hand&i‘ﬁ}
~.pistool met een schroevendraai it
o
\%
9

s D
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= Hapdspuitpistool op de kop stellen en
h;:;ﬁeinde van de hogedrukslang.tolt’:)
~ \de aanslag erin steken. Erop leften.dat
de losse ring op het sIanguiteinNé'Volle-
dig naar beneden valt (afbeelding B).
=>» Veiligheidsklem opnieuw in het hand-
spuitpistool duwen. Bij een juiste mon-
tage kan de slang max. 1 mm
uitgetrokken worden. Anders is de ring
verkeerd gemonteerd (afbeelding C).

Bij apparaten met slangtrommel:

=> hogedrukslang voor het oprollen ge-
strekt leggen.

= Hogedrukslang in gelijkmatige lagen op
de slangtrommel wikkelen door aan de
krukhendel te draaien. Draairichting zo-
danig kiezen dat de hogedrukslang niet
geknikt wordt.

Inbedrijfstelling

ElektriséHe aansluiting

A Gevaar /\\\
Verwond;?é}gevaar door elektrische
schok* %/

Apparaat uitsluitend aansluiten op wiss:
S gt,}, “ \,
\gmag het apparaat uitsluitend aansluiten
op een wandcontactdoos, die is aange-
bracht door een elektrotechnische installa-

teur, volgens IEC 60364.

De op het typeplaatje aangegeven span-
ning moet met de spanning van de stroom-
bron overeenkomen.

Minimumzekering van het stopcontact (zie
Technische gegevens).

De maximaal toegelaten netimpedantie
aan het elektrische aansluitpunt (zie Tech-
nische gegevens) mag niet overschreden
worden. In geval van onduidelijkheden in
verband met de netimpedantie aan uw aan-
sluitpunt neemt u best contact op met uw
electriciteitsmaatschappij.

Het apparaat moet met een stekker op het
stroomnet aangesloten worden. Een on-
scheidbare ver i:cﬁ g met het stroomnet is
niet toegestaaQ\ e stekker dient voor de

“
&/
»
/

P\

\‘{:; Volgens de geldige voorschrifténs

i
Ox\ "Xr

/3 Controleer netsnoer en stekk%ypor ge-

*  bruik altijd op beschadiginge"ﬁ) aat een
beschadigd netsnoer gamiddellijk vervan-
gen door een bevoeg&(k?‘antendienst—/
elektromonteur.

Stekker en koppeling van een gebruikt ver-
lengsnoer moeten waterdicht zijn.
Verlengingskabel met een voldoende grote
diameter gebruiken (zie , Technische gege-
vens®) en volledig van de kabeltrommel
wikkelen.

Ongeschikte verlengslangen kunnen gevaariijk
zijn. Gebruik in de buitenlucht uitsluitend daar-
voor toegelaten en overeenkomstig geken-
merkte verlengsnoeren met een voldoende
leidingdiameter:

AN
O

y 4

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Techni-
sche gegevens.

Wateraansluiting

Aansluiting aan de waterleiding
&\Q{tg’arschuwing O
ht

@rschriften van de Watermaatsch@«] in
Ca O
Pwor-

nemen.
den op het drinkwater r moet %

een geschikte systeemscheider van de fir-
ma KARCHER of als alternatief een sy-
steemscheider conform EN 12729 type BA
gebruikt worden. Water dat door een sy-
steemscheider is gestroomd, wordt als niet
drinkbaar geclassificeerd.

Voorzichtig

Systeemscheider altijd aan de watertoe-
voer en nooit direct aan het apparaat aan-
sluiten!

mag het apparaat nooit zondet'sy-
steemscheider aangeigct

Aansluitwaarden zie Technische gegevens.

=>» Toevoerslang (minimumlengte 7,5 m,
minimumdiameter 3/4") aan de water-
aansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer (bijvoorbeeld waterkraan)
aansluiten.

Instructie

D tp’é%erslang behoort niet tot het I@){\e'::}
ri ’e\ﬁ)‘akket. R\Y

scheidin het stroomnet. \<{) Open de watertoevoer. \(’\\
~\§J ONE-3 h o, 43
- s > ~ % > _~ % >
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Water im‘zuigen uit open reservoirs

 \47440-238.0) aan de wateraangttiting
vastschroeven. €<

= Apparaat ontluchten:

Sproeier losschroeven.

Apparaat laten draaien tot het water zonder

luchtbellen uit de straalpijp komt.

Apparaat eventueel gedurende 10 se-

conden laten draaien — uitschakelen.

Proces meermaals herhalen.

Apparaat uitschakelen en sproeier op-

nieuw vastschroeven.

>

7
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> Zuigslang met filter (bestelnummers*2>

AN
\

\{\

Werking met reinigigﬂé&iddel

A Waarschuwing o~
Ongeschikte reinigingé)ﬁfadelen kunnen
het apparaat en het te reinigen object be-
schadigen. Alleen reinigingsmiddelen ge-
bruiken die vrijgegeven zijn door Kércher.
Aanbevolen dosering en instructies bij de
reinigingsmiddelen in acht nemen. Ter mi-
lieubescherming zuinig omspringen met
reinigingsmiddelen.

Veiligheidsinstructies op de reinigingsmiad-
delen in acht nemen.

Bediening Karcher-reinigingsmiddelen garanderen

A\ Gevaar

Explosiegevaar!

Geen brandbare vioeistoffen sproeien.
Wanneer u het apparaat in gevaarlijke ge-
bieden gebruikt (bijvoorbeeld tankstations),
moet u de betreffende veiligheidsvoor-
schriften naleverg."(}

Gevaar voor \;’ ding! Apparaat nooit
zonder gerg%?éerde Straalbuis gebruiken.
Voor iedert‘ge ruik controleren, of straalbuis
goed, it. Schroefverbinding van de
str@l@'e?is moet handvast aangedraaiﬁc{ {Iﬂg“

rzichtig

otoren alleen reinigen op plaatsen met
overeenkomstige olieafscheider (milieube-
scherming).
Verstoppingsgevaar. Sproeiers alleen met
de monding naar omhoog in het accessoi-
revak leggen.

Werken met hoge druk

po

Waarschuwing

Het apparaat is uitgerust met een druk-

schakelaar. De motor start alleen als de
hendel van het pistool aangetrokken is.

' 4
~\
3

XX

een storingsvrije werking. Laat u adviseren

of vraag onze catalogus of informatiebla-

den van de reinigingsmiddelen aan.

= Reinigingsmiddelreservoir vullen.

= Hogedruksproeier vervangen door een
lagedruksproeier (grootte 250, acces-
soires).

> Ré&lgingsmiddel-doseerapparaat{)g?}

nst ncentratie stellen.
P wenste concentratie stelle (\\

.

\
Stand doseerventiel

1 3 BT
Reinigingsmiddel- 0,5 2,5\}5(,0 7,0
concentratie [%)] ~ i'.')
(bij max. volume) O}“
)

Aanbevolen reinigingsmethode

=>» Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid
op het droge opperviak sproeien en laten
inwerken (niet laten opdrogen!).

=>» Spoel losgeraakt vuil er met de hoge-
drukstraal af.

=> Na het gebruik de filter in zuiver water dom-
pelen. Doseerklep op de hoogste concen-
tratie draaien. Apparaat starten en
gedurende een minuut schoonspoelen.

= Hogedrukslang volledig van de slang- Werking onderbreken
trommel afrollen.

=> Apparaatschakelaar op "I" zetten. => Hendel van het handspuitpistool losla-

=> Handspuitpistool ontgrendelen en hen- ten, het apparaat wordt uitgeschakeld.
del van het pistool aantrekken. = Hendel van het handspuitpistool op-

2 Alleen 1.286-114.0: niguw aantrekken, het apparaat word,
Werkdruk qu; erhoeveelheid instel- .WGUW ingeschakeld. .\3\.}'
len (+/-) an de druk- en volumere- /\\ ,\\
gelin aaien (traploos). m’\\ ’}\/\\

\ Y o2 J
“ o o " &
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Q\Ap"ﬁaraatschakelaar op ,0“ stellens »
\{"Trek de stekker uit het stopcorﬁ(é‘i”.

= Watertoevoer sluiten.

=>» Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukuvrij is.

=>» Veiligheidshendel van het handspuitpi-
stool bedienen om de hendel van het pi-
stool te beveiligen tegen onbedoeld
activeren.

A Gevaar

Verbrandingsgevaar door heet water. Rest-

water dat zich in het uitgeschakelde appa-

raat bevindt, kan heet worden. Bij het

verwijderen van de slang van de watertoe-

voer kan het verhitte water eruitspuiten en

brandwonden veroorzaken. Slang pas

wegnemen als het apparaat afgekoeld is.

Vorstbescherming

A\ Waarschu o
Vorst besch@ het apparaat als het water
er niet vq]!e:aig uit is.
Apparﬂaqft:afp een vorstvrije plaats bewarqrx\%/
Ip\die?j'éen vorstvrije plaats niet mogel |kii§
\zh?einigingsmiddelreservoir lee én
(zie ,Verzorging en onderhoud/Naar
behoefte®).
= Water aflaten.
= Gebruikelijk antivriesmiddel door het
apparaat pompen.
Waarschuwing
courant antivriesmiddel voor voertuigen op
basis van glycol gebruiken.
Behandelingsvoorschriften van de fabri-
kant van het antivriesmiddel in acht nemen.
=> Apparaat max. 1 minuuut laten draaien
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

\<Q¥geborgen.

w
Voorzichtig o N

Gevaar voor letsels en beschadigingen!
Houd bij het transport rekening met het ge-
wicht van het apparaat.

=> Voor het transport op lange trajecten
het apparaat aan het greep achter zich
aan trekken.

Als het apparaat liggend getranspor-
teerd wordt, het reinigingsmiddelreser-
voir leegmaken.

Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

Voorzichtig

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewic&/an het apparaat bij opbergen in
acht némen. >

Het. \’\ﬁ“

>

>

pparaat mag alleen binnen wo

/‘\
= Handspuitpistool in de ho%éé} teken.
= Hogedrukslang oprolleng&n‘over het
slangopbergvak hange\rp"
of hd
Hogedrukslang op de slangtrommel
wikkelen. Greep van de krukhendel in-
schuiven om de slangtrommel te blok-
keren.
Aansluitkabel rond de kabelhouder wik-
kelen.

Onderhoud

A Gevaar

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Waarschuwing

Afgewerkte olie mag uitsluitend via de hier-
op gespecialiseerde inzamelcentra worden

2>

\{:‘} afgevqerd. Geef afgewerkte olie hier af. ‘§
R\ érvuilen van het milieu met afgewerk-
N \C@ lie is strafbaar. ”\:(’\\
& G Y
> NS o> 45
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\«feiligheidsinspectiel X
A)\\Cf} onderhoudscontract &

uw handelaar kunt u een rege‘hﬁé’ﬁge
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons
advies te vragen.

Voor elke werking

=>» Aansluitkabel controleren op schade (ge-

vaar door elekirische schok), beschadigde

aansluitkabel onmiddellijk laten vervangen

door een geautoriseerde klantendienst /

elektrotechnisch vakman.

Hogedrukslang controleren op bescha-

diging (barstgevaar).

Beschadigde hogedrukslang onmiddel-

lijk vervangen.

=>» Apparaat (pomp) op dichtheid controleren.
3 druppels water per minuut zijn toegelaten
en kunnen ontsnappen aan de onderkant
van het app raéz)Bij sterkere ondichtheid
de klanten;’(g raadplegen.

/:(\\ Wekelijks
> Qlj‘@;\?éfl controleren. Bij melkachtigey\ﬁ”'

N koTIjef(water in de olie) onmiddellij}g)q'e;:’\
“«Klantendienst contacteren. N

Fijn filter reinigen.
Apparaat drukloos maken.
Bevestigingsschroef van de apparaatkap
losdraaien, apparaatkap verwijderen.
Deksel met filter eraf schroeven.
Filter met schoon water of perslucht rei-
nigen.
In omgekeerde volgorde weer in elkaar
zetten.

o

=>» Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang reinigen.
NG
D
A X
£, ; 226

A \*

N
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O

Jaarlijks of na 500 be
Vs

N
o

uren

= Olie vervangen.

»\)\"\‘./
Olieverversing \<-
Waarschuwing

Oliehoeveelheid en -soort zie , Technische
gegevens”.

=>» Bevestigingsschroef van de apparaatkap
losdraaien, apparaatkap verwijderen.
Olieaftapschroef vooraan op de motor-
behuizing losdraaien.

Olie in opvangbak aflaten.
Olieaflaatschroef indraaien.

Nieuwe olie langzaam vullen; luchtbel-
len moeten ontsnappen.

Deksel van het oliereservoir aanbrengen.
Apparaatkap bevestigen.

L 28 L 7

Indien nodig

=>» Reinigingsmiddelreservoir leegmaken
erizr>inigen ¢

Nk A
P sluitdeksel voor het reinigingsu@\‘éfél-
e

/\\ reservoir met zuigslang eruittr,

Apparaat op de achterkant{ég en.
Reinigingsmiddelreservc;ﬁﬁ‘eégmaken
en reinigen ,X\)"

Hulp bij storingen

A\ Gevaar

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Elektrische componenten alleen laten con-
troleren en herstellen door een geautori-
seerde klantendienst.

Bij storingen die in dit hoofdstuk niet ver-
meld worden, in geval van twijfel en indien
uitdrukkelijk vermeld, moet een geautori-
seerde klantendienst geraadpleegd wor-
den.

Apparaat draait niet

) \Bij een elektrisch defect moet de.kian-

> Aéﬁ,‘sluitkabel controleren op schjde.’z}
tendienst geraadpleegd worQe\n'\\
v

P
3

X
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Hegedruksproeier monteren. S\ >

A\
\{"Sproeier reinigen/vervangen. \<'“'

=>» Fijnfilter reinigen, zo nodig vernieuwen.

= Apparaat ontluchten (zie ,Inbedrijfstel-
ling“).

= Watertoevoerhoeveelheid controleren
(zie Technische gegevens).

= Alle toevoerleidingen naar de pomp
controleren.

=> Indien nodig de klantendienst raadplegen.

Pomp ondicht

3 druppels water per minuut zijn toegelaten

en kunnen ontsnappen aan de onderkant

van het apparaat. Bij sterkere ondichtheid

de klantendienst raadplegen.

=> Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

P?@p klopt

> Zuigleidinég:&oor water en reinigings-
midd c&wtroleren op ondichtheid.

= Ap ”g‘,a ontluchten (zie ,,Inbedrijfstelling“\)\{;«

”
L9
o

2 Fijmfilter reinigen.
~ “lndien nodig de klantendienst raadplegen.

Reinigingsmiddel wordt :ﬁ?
aangezogen

Lagedruksproeier monteren.

Reinigingsmiddel-zuigslang met filter

controleren/reinigen.

=>» Terugslagklep in de aansluiting van de
reinigingsmiddel-zuigslang reinigen/
vervangen.

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat ope-
nen of controleren/reinigen.

= Ontluchtingsopening van het reini-

gingsmiddelreservoir in de behuizing

reinigen.

Indien nodig de klantendienst raadplegen.

L2 7

/\\\(s.‘ You

R\
Q \

X C

— Ermogen uitsluitend;méhoren en re-
serveonderdelen g\eﬁﬁjikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.
Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.
Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma.
teri xIvz fabrieksfout de oorzaak van z’@
g is. Neem bij klachten binnen/%% -

/‘éntietermijn contact op metuw | ncier
of de dichtstbijzijnde klantengig",?i/e werk-

plaats en neem uw aankoopp/e ijs mee.
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i j’\//erklaren wij dat de hierna v

hine door haar ontwerp en bouwwijze en
in'de door ons in de handel gebrachte uitvoe-
ring voldoet aan de betreffende fundamentele
veiligheids- en gezondheidseisen, zoals ver-
meld in de desbetreffende EG-richtlijnen.
Deze verklaring verliest haar geldigheid wan-
neer zonder overleg met ons veranderingen
aan de machine worden aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.286-xxx
Type: 1.292-xxx
Type: 1.441-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//IEG

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 61000-3~332008 £\
EN 6100Q€\ 11: 2000
EN 622%’3‘ 008 \<\

Toeg&}a?s’te conformiteitsbeoordelin@}\

r ure N\
%1&7/14/&;: Bijlage V Q}
eluidsvermogensniveau dB(A)

Gemeten: 85
Gegaran- 87
deerd:

EN 60335-2-79 ,
EN 61000-3-=2 (;36 + A2: 2009 \{:(}
\

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-
>

Fax: +49 7195142212 p
N} ¥
Winnendg{,\‘é& 1/02/23 ,(\\
<:) /:\

BN N8
M\\V/ A\\v/
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2__}/ Q,,V HD 10/2 .| HD 10/234 S
1.286-328 1.286-114.0
1.286-329.0
HD 10/23-4 SX
1.286-330.0
Spanningaansluiting
Spanning \% 400 220/380
Stroomsoort Hz 3~50 3~60
Aansluitvermogen kW 9,0
Zekering (trage, char. C) A 13 | 25
Beveiligingsklasse IPX5
Maximum toegelaten netimpedantie Ohm (0,189 +j0,118) | (0,145 +j0,090)
Verlengingskabel 10 m mm? 25
Verlengingskabel 30 m mm? 4
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 60
Toevoerhoeveelheid ‘gmin.) I’h (I/miil) 1200 (20) N
Zuighoogte uit er{?' reservoir (20 °C) my : O 05 . gf 0
Toevoerdruk g;r\ag\)" y@*(bar) 1(10) {\\
Capaciteik(\\ \) \(\\
Werkd«;QQ’;‘ \(() MPa (bar) 23 (230) 3\% (30...230)
Formtaat Sproeier el 0507
ax-bedrijfsoverdruk O,}f MPa (bar) @}(’253)
olume A I/h (/min) 1000 (16,7)
Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (/min) 0...80 (0...1,3)
Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) N 62
Bepaalde waarden conform EN 60355-2-79
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s? <25
Staalbuis m/s? <25
Onzekerheid K m/s? 1
Geluidsdrukniveau Lo, dB(A) 72
Onzekerheid K,a dB(A) 2
Geluidskrachtniveau Ly, + onveiligheid Kiya dB(A) 87
Bedrijfsstoffen
Oliehoeveelheid | 1,2
Oliesoort SAE 90
Maten en gewichten
Lengte x breedte x I}qggte mm e 560 x 500 x 1090
Gewicht zonder \mécésSoires (SX) kg\\é.\f/ 66 (68) A \\é,j"
Y \) NS
QS ™ N
\Q/‘ C:;g}_ 9 C/)Q)
. \\69 L a\ W\
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c @)ntes del primer uso de su apa-{’; 19 Soporte para manguera  &;
" rato, lea este manual originak%) g

actuerde acuerdo a sus indicaciongs, >

Wrdelo para un uso posterior o ph(é“’otro

50

propietario posterior.

indice de contenidos

Elementos del aparato. . .. ES .. .1
Indicaciones de seguridad . ES .. .1
Usoprevisto............ ES ...2
Dispositivos de seguridad . ES ...2
Proteccion del medio ambiente ES .. .2
Antes de la puesta en marcha ES ...2
Puestaenmarcha ....... ES ...3
Manejo................ ES ...4
Transporte . ............ ES ...6
Almacenamiento ........ ES ...6
Cuidados y mantenimiento. ES ...6
Subsanacion de averias. . . ES ...7
Piezas de repuestQ\ ...... ES ...8
Garantia. .. .NJ.> ... ... ES ...8
Declaracié GE ......... ES ...8
Datos téﬁl\’iéos .......... ES ...9

Elementos del aparato

W

: plegar las paginas delanteras
1 Pistola pulverizadora manual

2 Palanca de la pistola pulverizadora manual
3 Manguera de alta presion

4 Soporte para los accesorios

5 Valvula dosificadora de detergente

6 Tapa de cierre para el depésito de de-

tergente

7 Deposito de detergente

8 Manguera de detergente con filtro

9 Tornillo de fijacién del capé del aparato
10 Interruptor del aparato

11 Capo del aparato

12 Mandmetro

13 Conexion de alta presion

14 Soporte para boquillas

15 Conexion de agua

16 filtro de depura&pn fina

17 Indicador &B}N\/el de aceite

18 Remplem’q aceite

)\‘“

A‘\\

<
o
% >

R

) Para una situacion que pueds\Sef peligro-

0
JES- 1

20 Ventilacion deposito de detérgente
21 Compartimento par&&s«‘accesorios
22 Portacables

23 asidero

24 Acople roscado para boquilla

25 boquilla

26 Lanza dosificadora

27 Regulacion de presiony caudal (sélo
1.286-114.0)

Palanca de seguro

29 Enrollador de mangueras

30 Manivela

Indicaciones de seguridad

jAntes de la primera puesta en marcha lea
sin falta las instrucciones de uso y las ins-
trucciones de seguridad n.° 5.951-949!

Simbolos del manual de instrucciones
A Pe igro

a(zu(n peligro inminente que acarrea\{é;:\
s@q s de gravedad o la muerte. {\\

Advertencia \(\

28

sa, que puede acarrear lesiores de grave-
dad o la muerte. '\

- oo
Precaucién Y

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
darios materiales.

Simbolos en el aparato

Zis Los chorros a alta presion pue-
wa| den ser peligrosos si se usan in-

””””””””””””” debidamente. No dirija el chorro
hacia personas, animales o
equipamiento eléctrico activo, ni apunte
con él al propio aparato.
De acuerdo con las normativas vi-
gentes, esta prohibido utilizar el
aparato sin un separador de siste-
ma en la red de agua potable. Se
debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa Kércher o, alternativa-
mente, un separador de sistema que
cumplaxla norma EN 12729 tipo BA. ‘N
Ei "que haya pasado por un separadbé\déf
ma Sera catalogada como no po aQIe



¢ @s.,"
S
Uso previsto

wﬂiza"r/exclusivamente esta Iimpiad‘smﬁ",
resion o
la limpieza con chorros a baja presion y de-
tergente (p. gj., limpieza de maquinas, vehi-
culos, edificios, herramientas),
para limpiar con el chorro a alta presion sin
detergente (p. €j. limpieza de fachadas, te-
rrazas, herramientas de jardineria).
Recomendamos que use la fresadora de
suciedad para la suciedad mas resistente.

I,

Dispositivos de seguridad

Cuando se suelta la palanca de la pistola pul-
verizadora manual, un presostato desconec-
ta la bomba y el chorro de alta presién se
para. Cuando se acciona la palanca, se co-
necta la bomba nuevamente.
La valvula de derivacion evita sobrepasr la
presion de trabajo permitida.
La valvula de ¢ r;i\’/§i6n y el presostato vie-
ne configurad%‘precintados de fabrica.
El ajuste e realizar solamente el ser-
vicio postventa.
Los ajt &s los deben realizar solamenteyt
servigio postventa. AN\~
“el consumo de corriente es demasi al-
to, el guardamotor desconecta el aparato.
La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esté prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

,’\\‘(“‘
o
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f 3
4

gredié
http://www.karcher.de/de/unterne
~umweltschutz/REACH.htm A\

Antes de la puesta en marcha

R\
Q
L

™
Proteccion del medio ambiente

&5

Los materialeS de'€mbalaje son re-
ciclables. Po favor, no tire el emba-
laje a la basura doméstica; en vez
de ello, entréguelo en los puntos
oficiales de recogida para su reci-
claje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen ma-

v' teriales valiosos reciclables que de-
»‘ berian ser entregados para su
©

aprovechamiento posterior. Evite el
contacto de baterias, aceites y ma-
terias semejantes con el medioam-
biente. Por este motivo, entregue
los aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su reci-
claje.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
s en: ‘O

n/

(7%

w
Desen?@
Comprobar el contenido del paquete al

desembalar.

En caso de dafos de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

Controle el nivel de aceite

=>» Leer el indicador de nivel de aceite con el
aparato parado. El nivel de aceite tiene que
estar por encima de ambas agujas.

Activar la ventilacion del recipiente
de aceite

=>» Extraer el tornillo de fijacion del capé

del aparato, retirar el capé.

=> Cortar la punta de la tapa del depésito
de aceite.

=>» Fijar el cap6 del aparato.



\< hacia abajo e introducir el extre

¢ {{w -
D

$ i 1 ﬂs./
c&@itaje de los accesorios 6‘;\

Q\l\/jo"ﬁte la boquilla con el acople reg@;féf
n la lanza dosificadora. Gl
= Conectar la lanza dosificadora con la
pistola pulverizadora manual.
=> Apretar conlamanolaroscadelalanza
dosificadora.

En el caso de aparatos con enrollador de

manguera:

=> introducir la manivela en el eje del enro-
llador de mangueras y encajar.

En el caso de aparatos sin enrollador de

manguera:

=>» Encajar el gancho de cable en el orificio
lateral del asa.

En pistolas pulverizadora con conexion

de rosca:

=>» Enroscar la conexioén de alta presion
segun correspgonda.

En pistolas
de rosca:
=> Hacer}

p erizadora sin conexion
N

nca con un destornillador

pas%‘extraer la grapa de seguridad de la "’ prohibido establecer una con
Risto

a pulverizadora manual (fig. A&
Shaal
dela
manguera de alta presién hasta el tope.
Procurar que la arandela suelta no cai-
ga hacia abajo del todo en el extremo
del tubo flexible (fig. B).
Introducir de nuevo la grapa de seguri-
dad en la pistola pulverizadora manual.
Si se monta correctamente, se puede
extraer la manguera max. 1 m. De lo
contrario, la arandela esta mal montada
(fig. C).
En el caso de aparatos con enrollador de
manguera:
= Antes de enrollar la manguera a alta
presioén coloquela estirada.
=>» Gire la manivela para enrollar la man-
guera de alta presion de forma unifor-
me en el enrollador de mangueras.
Elegirla diréé\ié}f de giro para que no se

9 “Colocar la pistola pulverizador

3

v
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Puesta en marcha

4

Conexién@frica
A Peligro

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.
Conecte el aparato unicamente a corriente
alterna.

El aparato sélo debe estar conectado a una
conexién eléctrica que haya sido realizada
por un electricista de conformidad con la nor-
ma CEl 60364.

La tension de la fuente de corriente tiene que
coincidir con la indicada en la placa de carac-
teristicas.

Proteccion minima por fusible de la toma de
corriente (vea los datos técnicos).
Laimpedancia de red maxima permitida en el
punto de conexion eléctrica (véanse los da-
tos técnicos) no debe ser excedida. En caso
de confusién respecto a laimpendacia de red
existente en su punto de conexion, pongase
en cgnz/acto con la empresa que le suministr?;
la énergia. ’
@\l prescindible que el aparato esté ec-
‘tado con un enchufe a la red elégy(cb. Esta

es)((:@ﬂo sepa-
rable con la red eléctrica. El épghufe sirve
para poder desconectarsesqe Ia red.
Antes de cada puesta é{servicio, comprue-
be si el cable de conexion'y el enchufe de red
presentan dafios. Si el cable de conexion es-
tuviera deteriorado, debe encargar sin demo-
ra a un electricista especializado del servicio
de atencioén al cliente autorizado que lo susti-
tuya.
El enchufe y el acoplamiento del cable de
prolongacion utilizado tienen que ser imper-
meables.
Utilizar un alargador con suficiente corte
trasversal (véase "Datos técnicos”) y enro-
llar desde la parte delantera del tambor del
cable.
El uso de cables de prolongacion inade-
cuados puede resultar peligroso. Para el
exterior, utilice sélo cables de prolongacion
autorizados expresamente para ello, ade-
cuadamente marcados y con una seccion
de cable suficiente:

0

£ .{/ .y . t &/
V. s de conexion: véase la placa Q{ca-
N

doble la thuera. adteristicas/datos técnicos.
."“ £ “ /‘s‘
X ES-3 g
<) & 9
P ~ % > P N
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\?’Conexmn de agua

%ﬁxmn a la toma de agua
Advertencia

Tenga en cuenta las normas de la empresa

suministradora de agua.

De acuerdo con las normativas vigen-

tes, esta prohibido utilizar el aparato

sin un separador de sistema en la red

de agua potable. Se debe utilizar un

separador de sistema apropiado de laempresa

KARCHER o, alternativamente, un separador

de sistema que cumpla la norma EN 12729 tipo

BA. El agua que haya pasado por un separador

del sistema seréa catalogada como no potable.

Precaucién

Conectar el separador del sistema siempre

a la toma de agua, nunca directamente al

aparato!

ver datos técnicos.
ia de abasteC|m|ento
,5m, diametro min. 3/4%)
i6n de agua del aparato y a Ia

Valores de conexk%a,
= Conectar r
(largo miq.
la con

No tg""‘

o v
\%}Jbena de abastecimiento de agga}ho
esta incluida en el volumen de suministro.

=> Abrir el suministro de agua.

../

Aspiracion del agua de depésitos abiertos
=> Atornille la manguera de aspiracion con
filtro (n° referencia 4.440-238.0) a la co-
nexion del agua.

Purgar el aire del aparato:
Desenroscar la boquilla.

Dejar funcionar el aparato hasta que
salga el agua sin burbujas.

Si es necesario, dejar funcionar el apa-
rato 10 segundos y apagar. Repetir el
proceso varias veces.

Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

2>

{Pu 13
\< ncionamiento con alta%@on
= ">

alln\é'nfamon de agua (como el grifo). \ Nota

A Peligro

Peligro de explosiones
No pulverizar ningun liquido inflamable.
Para usar el aparato en zonas con peligro
de explosion (p. ej., gasolineras) son de
obligado cumplimiento las normas de se-
guridad correspondientes.

Peligro de lesiones No utilizar el aparato
nunca sin la lanza dosificadora sin montar.
Comprobar que la lanza dosificadora esta
bien colocada antes de cada uso. La rosca
de la lanza dosificadora debe estar bien
apretada con la mano.

Precaucion

Limpiar los motores sélo en las zonas con
el separador de aceite correspondiente
(proteccién del medio ambiente).

Riesgo de atascamiento. Colocar las bo-
qu:lla;rsplo con la salida hacia arriba en e'l\
co imento de accesorios. \{N

X

El aparato esta equipado quﬁm presosta-

to. El motor sélo se pafi §n marcha cuan-

do se ha accionado el t/Ilo de la pistola.

= Desenrollar la manguera de alta pre-
sion desde la parte delantera del enro-
llador de manguera.

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

=>» Desbloquear la pistola pulverizadora ma-
nual y tirar de la palanca de la pistola.

= Sdlo 1.286-114.0:
Ajustar la presién de trabajo y el caudal
girando (con progresion continua) (+/-)
el regulador de presion y caudal.

: \5\:\’ ~ \;:‘\ N
R\ N N\
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F c|it':;’%‘nam|ento con detergent%~

\Aﬁdvertenc:a q\>
Wos aquellos detergentes /nade%ﬁados
podran dafiar el aparato y el objeto a lim-
piar. Utilizar sélo detergentes que hayan
sido autorizados por Kércher. Tenga en
cuenta la dosis recomendada y las indica-
ciones que incluyen los detergentes. Utilice
los detergentes con moderacioén para no
perjudicar el medio ambiente.
Tener en cuenta las indicaciones de segu-
ridad de los detergentes.
Los detergentes Karcher aseguran un funcio-
namiento sin averias. Solicite el asesora-
miento oportuno o pida nuestro catalogo o
nuestra hoja informativa sobre detergentes.
=> Llenar el deposito de detergente.
=>» Sustituya la boquilla de alta presién por
la boquilla de baja presion (tamafio

250, accesoﬁo
=> Coloquela de dosificacion del de-
tergente %:c’oncentramon deseada.

Método de limpieza recomendado

= Rocie la superficie seca con detergente
y déjelo actuar pero sin dejar que se se-
que.

=> Aplique el chorro de agua a alta presion
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.

=>» Tras el funcionamiento, introducir el fil-
tro en agua limpia. Girar la valvula dosi-
ficadora a la concentracion maxima de
detergente. Arrancar el aparato y en-
juagar durante un minuto.

AN

N AN
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Interrupcion del funciﬁt&hiento

=>» Soltar la palanca d@l@\{g\rsfola pulveriza-
dora manual, el aﬁqéto se apaga.

=>» Tirar de nuevo de la palanca de la pis-

tola pulverizadora manual, el aparato
se enciende de nuevo.

Desconexion del aparato

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

Saque el enchufe de la toma de corriente.
Cerrar el abastecimiento de agua.
Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presion en el aparato.

Accionar la palanca de seguridad de la
pistola pulverizadora manual, para ase-
gurar la pistola para que no se active in-
vquntariamente.

L2 28

v

2o
e&g(é’de escaldamiento por agua calcbn("
i el recipiente desconectado c ne

P03|c|on\f'quu|a 1 3 5 7 - ua residual, esta se puede caT@har Al
do&ﬂo{do?a ~x§J retirar la manguera de alimer Acibn de
Co&:&tramon de |05 |25 |50 7}@) agua, el agua calentada p s@ salpicar y
¢ gente [%] ’\}, provocar escaldamien u:tar la man-
max. caudal) Y guera cuando se haya ?r/ado el aparato.

Proteccidon antiheladas

A\ Advertencia

El hielo deteriora el aparato si éste no se ha

vaciado por completo de agua.

Coloque el aparato en un lugar a salvo de

las heladas.

Sino es posible el almacenamiento libre

de heladas:

=>» Vaciar el deposito de detergente (véase
"Cuidados y mantenimiento/Si es nece-
sario").

= Dejar salir agua.

= Bombee anticongelante de los habitua-
les en el mercado en el aparato.

Nota

."2} Ut///z @ant/congelante habitual para aut@”\
'\{~w con una base de glicol. \é\w
AN Q o
/‘\"0 x& 79
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Tener ﬁwenta las instrucciones de uso\\,

del f ante del anticongelante.
g De]ér en marcha el aparato durant@j

\<~m|nuto como maximo hasta q
bomba y los conductos estén vacios.

Precaucion

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=>» Para transportar el aparato por trayec-
tos largos, tire de él mediante el asa.

= Vaciar el depdsito de detergente antes
de realizar el transporte en horizontal.

=>» Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

Precaucion

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato émel almacenamiento.
Este aparato sQQse puede almacenar en
interiores. \
> Introdh'gl}la pistola pulverizadora ma-
nua\"en el soporte.
= Erfollar la manguera de alta presmn‘yz
{leolgar sobre el soporte de mapguera.
o
Enrollar la manguera de alta presién en
el enrollador de mangueras. Deslizar el
asa de la manivela para bloquear el en-
rollador de mangueras.
=> Enrollar el cable de conexion alrededor
del soporte de cable.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

Nota

El aceite usado sdlo se puede eliminar en

los punto de re g‘Ba previstos para ello.
Entregue el ac\z *usado alli. Ensuciar el
medioampi ,e{s( con aceite usado es ilegal. _

o

f 3
v/

79

0"
\C
/

A \*

\
AN
N

),\\

N\
O
>
ES-6

N
\
AN

Inspeccion de segurid ntrato

de mantenqu

Acuerde una |nspeCC|b(réguIar de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

Antes de cada servicio

= Comprobar si el cable de conexion esta
danado (peligro por descarga eléctri-
ca), encargar al servicio técnico/electri-
cista que cambie inmediatamente el
cable de conexion dafiado.
Compruebe que no haya dafios en la
manguera de alta presion (riesgo de es-
tallido).
Sila manguera de alta presion presenta da-
fos, debe sustituirla inmediatamente.
Comprobar si el aparato (bomba) es es-
tanco
perm|t|do perder 3 gotas de a,
%or minuto y pueden salir por la g@
de
I servi-

>

|nfer|or del aparato. En caso
mayor envergadura consul
cio de atencion al cllente

Todas Ias%~ nas
= Comprobar el nivel de aceite. Si el acei-

te tiene aspecto lechoso (sefial de pre-
sencia de agua en el aceite) consultar
inmediatamente al servicio técnico.
Limpiar el filtro de depuracion fina.
Despresurizar el sistema de alta presion.
Extraer el tornillo de fijacion del capd
del aparato, retirar el capo.
Desenrroscar la tapa con el filtro.
Limpiar el filtro con agua limpia o aire
comprimido.
Montar siguiendo los pasos a la inversa.
=> Limpie el filtro en la manguera de aspi-
racion de detergente.

/
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Ag}ginente o tras 500 lavados \“

QQW de cambiar el aceite. @\)
\ﬁ‘fnblo de aceite

X~
Nota

Caudal y tipo de aceite, vea "Datos técnicos".
= Extraer el tornillo de fijacion del capé
del aparato, retirar el capo.
= Desenrosque el tornillo purgador de
aceite de la parte delantera de la carca-
sa del motor.
Suelte el aceite en el recipiente colector.
Enrosque el tornillo purgador de aceite.
Introducir lentamente aceite nuevo; de-
jar que salgan las burbujas de aire.
Colocar la tapa del depésito de aceite.
Fijar el capo del aparato.

L 2% 2 2

En caso necesario

7

Vaciary I|mp|ar el depdsito de deter-
gente.
Extraer la, de cierre para el depési-
to de %ente con manguera de as-
pira
ar eI aparato sobre la parte traser@;,\
tflar y limpiar el depdsito de dgtqrs

\<*gente
Subsanacion de averias

A Peligro

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

En caso de averia, la reparacion de las pie-
zas eléctricas solo debe efectuarla el servi-
cio técnico autorizado.

En caso de averias que no se mencionen
en este capitulo, consulte al servicio técni-
co oficial en caso de duda y si se indica ex-
plicitamente.

”\/\ o

’%%ta permitido perder 3 gotas d¢
‘ minuto y pueden salir por la

N
El aparato no fug?.i' a

=> Comprobar los dano§~<j9| ‘Cable de co-
nexion.

= En caso de un defecto eléctrico consul-
tar al servicio de atencién al cliente.

El aparato no alcanza la presion
necesaria

Monte la boquilla de alta presién.
Limpie la boquilla o cambiela

Limpiar el filtro de depuracién fina, sies
necesario cambiar.

Purgar el aparato (véase "Puesta en
marcha").

Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técnicos).
Compruebe todos los tubos de abaste-
cimiento hacia la bomba.

Si es necesario, consultar al servicio de

at;quon al cliente. ,2}
\{‘"La bomba no es estanca’ %‘”

L 20 T T N

a por

g inferior

del aparato. En caso de fuga{g mayor en-

vergadura consultar al s'el’\(&lo de atencion

al cliente.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.

La bomba da golpes

= Comprobar la estanqueidad de las tu-
berias de absorcion de agua y deter-
gente.

=>» Purgar el aparato (véase "Puesta en

marcha").

Limpiar el filtro de depuracion fina.

Si es necesario, consultar al servicio de

atencion al cliente.

L 7
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&&btergente no se aspira (;»«\

4

2 \Mohnte la boquilla de baja presic’;Q.\;"'
\{"Compruebe o limpie la manguéé"ae

detergente con filtro.

=>» Limpie o cambie la valvula de retencion
en la conexién de la manguera de aspi-
racion del detergente.

=> Abra o compruebe o limpie la valvula
dosificadora de detergente.

=> Limpiar el orificio de ventilacion del de-
posito de detergente de la carcasa.

=>» Sies necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

Piezas de repuesto

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zanel funciongaliento seguro y sin ave-
rias del aparatés

Podra engentrar una seleccion de las
pieza epuesto usadas con mas

dé Y n
4 \Eh el area de servicios de www’kaer-
e g . . . (e
cher.com encontrara mas |nfor}lﬁwmlon

sobre piezas de repuesto.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirio el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

Declaracion CE

Por la presente declaramos que la maquina de-
signada a conti C%I cumple, tanto en lo que
respecta a su diseR y tipo constructivocomo a
la versién Q{Qﬁ a la venta por nosotros, las

\ Y
&\\'
e

P

N
&

4
S\, . X : ~\§vel de potencia acustica dBZ\i)\
frec§90|a al final de las mstrucc:lones\&:,‘
AS0. ”

AN
O

normas basicas de seguridad y c\tjw la salud
que figuran en las directivas cqrfbnitarias co-

rrespondientes. La presenie\clgéfaracién per-
dera su validez en casox%’mie se realicen
modificaciones en la maquina sin nuestro con-
sentimiento explicito.

Producto: limpiadora a alta presion
Modelo: 1.286-xxx
Modelo: 1.292-xxx
Modelo: 1.441-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Proc iento de evaluacién de la.c “r?,\

forthidad aplicado NN
0/14/CE: Anexo V O

X/
nY
4
~\J
o firmantes actiar
Los abajo firmantes actéan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-

reccion de la empresa.

:iz;;/; — W {@QQ(
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Medido: 85
Garantizado: 87

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/02/23



58

N N N
S & &
pDato 0
N <\ ¥ <\ ¥
2,_}/ Q,,,,V HD 10/2 | HD 10/234 S
1.286-328 1.286-114.0
1.286-329.0
HD 10/23-4 SX
1.286-330.0
Conexion de red
Tension \Y 400 220/380
Tipo de corriente Hz 3~50 3~60
Potencia conectada kW 9,0
Fusible de red (inerte, car. C) A 13 25
Categoria de proteccion IPX5
Impedancia de red maxima permitida Ohm (0,189 +j0,118) |(O,145 +j0,090)
Cable alargador de 10 m mm?2 25
Alargador 30 m mm? 4
Conexion de agua
Temperatura de entrada (max.) °C 60
Velocidad de alimentflcién (min.) I’h (I/miil) 1200 (20) N
Altura de aspiraclép‘@@sde el depdsito abierto (20°C) [m_ ‘O 05 . Lf 0
Presion de en}c{dé"('méx.) y@*{bar) 1(10) {\\
Potencia y;rendimiento \) N
Presic’)n\@)r‘abajo \Q'; MPa (bar) 23 (230) 3\% (30...230)
Tamano de la boquilla el 0507
brepresion de servicio maxima OQ/" MPa (bar) @@}(’253)
audal S I/h (I/min) 1000 (16,7)
Aspiracion de detergente I/h (I/min) 0...80 (0...1,3)
Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora ma- |N 62
nual (max.)
Valores calculados conforme a la norma EN 60355-2-79
Valor de vibracién mano-brazo
Pistola pulverizadora manual m/s? <2,5
Lanza dosificadora m/s? <25
Inseguridad K m/s? 1
Nivel de presion acustica L,a dB(A) 72
Inseguridad Ko dB(A) 2
Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad Ky dB(A) 87
Combustibles
Cantidad de aceite | 1,2
Tipo de aceite SAE 90
Medidas y pesos ”~ A
Longitud x anchu@i(dftura mmi & 560 x 500 x 1090 | \5;(«
Peso sin ac 8 (SX) (g\\‘ 66 (68) ,(\\‘
J 7 AN
@ C:é’}s X9
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c @_}_ela 0 manual de manual or|g| \\:\14 Suporte para injectores
n

al antes de utilizar o seu apax;&
Ihp\Proceda conforme as indicagdes g

ual e guarde o manual para uhé'éon-
sulta posterior ou para terceiros a quem

possa vir a vender o aparelho.

,\\\(‘“
N ¢
\;

15 Ligacao de agua v;;\'
16 Filtro fino ~ '\

17 Indicador do nivelhégleo

18 Recipiente do dleo

19 Depdsito de mangueiras

20 Ventilagdo Deposito de detergente
21 Compartimento acessorios

Elementos do aparelho . .. PT ...1 22 Bracadeira para cabo
Avisos de seguranga . . . .. PT ...1 23 Punho
Utilizag&o conforme o fim a que 24 Uniso roscada do bocal
se destina a maquina. . . .. PT ...2
. 25 Bocal
Equipamento de seguranga PT ...2
~ . . 26 Langa
Protec¢do do meio-ambiente PT ...2 ~ ~ -
. 27 Regulacao da presséo e de débito
Antes de colocar em funciona- 1 286-114.0
mento................. PT ...2 (apenas 1.286-114.0)
Colocagéo em funcionamento PT ...3 28 Alavanca de seguranca
Manuseamento ......... PT ...4 29 Carrgtel da mangueira
Transporte . ............ PT ...6 30 Manivela
Armazenamento......... PT ...6 Avisos de seguranga
Conservagao e m@wtengéo PT ...6
Ar He colocar em funcionamento p%af’

Localizagao de\ arias. PT ...7
P lent PT 8 ira vez é imprescindivel ler at

ecas SO\{QQS entes ... i {“miente as indicacdes de seguran(\n
Garantler ............... PT ... 25"5.951-949!

\' 4

Decla;‘égao CE.......... PT

Dados ‘técnicos. . ... PTM,\ 9/ Simbolos no Manual d&nstrugoes

Elementos do aparelho

Por favor, desdobre a pagina da frente com

as imagens

1 Pistola pulverizadora manual

Alavanca da pistola pulverizadora manual

Mangueira de alta pressao

Suporte para a pistola de injec¢gdo manual

Vélvula de dosagem do detergente

Tampa de fecho para depdsito de de-

tergente

Reservatério de detergente

8 Mangueira de aspiracao do detergente
com filtro

9 Parafuso de fixagdo da tampa do apa-
relho

10 Interruptor da maquina

11 Tampa da maqmna

12 Manémet

13 ngagagée\alta pressao
)\‘“

A‘\\

o bk wWwN

~

% >

A Perigo Y“’

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencao

Para uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

9,8 {
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0l0os no apareino
JSimbol Ih

Os jactos de alta pressaopodgm
ser perigosos em caso de{uso in-
correcto. O jacto ndo deve ser di-
rigido contra pessoas, animais,
equipamento eléctrico activo ou contra o
proprio aparelho.
De acordo com as prescrigées em
vigor o aparelho nunca pode ser
ligado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se
utilizar um separador de sistema adequado
da firma Kércher ou, alternativamente, um
separador de sistema segundo EN 12729
tipo BA.
A agua que tenha entrado no separador de
sistema é considerada impropria para con-
sumo.

Utilizagcao conforme o fim a

que se destina a maquina

v

Utilizar exclusk%?ﬁente esta lavadora de
alta pressde

terg\ ate (p- ex. limpeza de maquinas, veis,

\c:ylds construgdes, ferramentas), AN 2
*»[impeza com jacto de alta press&0*sem

detergente (p. ex. limpeza de facha-
das, terracos, aparelhos de jardim).
No caso de sujidade de dificil remocéo, re-
comendamos a utilizagdo da fresadora de
sujidade, como acessorio especial.

Equipamento de segurancga

Se soltar a alavanca da pistola de injecgéo
manual, a bomba de alta presséo ¢ desli-
gada por um interruptor manométrico. Se a
alavanca for puxada, a bomba volta a ligar.
A valvula de descarga evita a ultrapassa-
gem da presséao de servigo permitida.

A valvula de descarga e o interruptor de
presséao foram ajustados e selados de fa-
brica. A regulacéo sé pode ser efectuada
pelo servigo de assisténcia técnica.

lim eza)eom jacto de baixa pressao e de- 74

&
\J\*/

7%,
\Awsos sobre os |ngred|ente§{REACH)

N N

;*Em caso de consumo de corr € demasia-
do elevado, o aparelho é deSligado por
meio do interruptor de proteecao do motor.
Os dispositivos de se@ufé‘ﬁga destinam-se
a proteger o utilizador e ndo devem, por is-
s0, ser anulados ou evitado o seu funciona-
mento.

Proteccao do meio-ambiente

Os materiais de embalagem sao
reciclaveis. Nao coloque as em-
balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de
reciclagem.

Os aparelhos velhos contém ma-
teriais preciosos e reciclaveis e
deverao ser reutilizados. Baterias,
oOleo e produtos similares n&o po-
dem ser deitados fora ao meio
ambiente. Por isso, elimine os

{ aparelhos usados através de sis#)|,
temas de recolha de lixo adeqt{a"

dos. Q

" Informacgdes actuais sobre os‘%@gfedmntes
podem ser encontradas emi"\
http://www.karcher.dé,

umweltschutz/REACH>htm

Antes de colocar em
funcionamento

Desembalar

nternehmen/

Verificar o conteudo da embalagem ao
desembalar o aparelho.

No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Verificar o nivel do 6leo

=> Indicador do nivel do 6leo com o apare-
Iho em posigéo horizontal. O nivel do
6leo tem de se encontrar acima de am-
bos os indicadores.

Afinagdes sO podém.ser efectuadas pelos :/\ x x&
Servigos Técni&s}éutorizados. Q{“ 'Q{w
O\ N\ N\
O ' \\ o\
:"s\ %“ iw,‘\
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Act&;&\/entllagao do deposﬂo

R \\ oleo

\{"Desaper‘tar o parafuso de flxa(;\(faa
tampa do aparelho, remover tampa do
aparelho.

=>» Cortar o bico da tampa do depésito do
Oleo.
= Fixar a tampa do aparelho.

s

Montar os acessodrios

= Montar o bocal, juntamente com a unido
roscada do bocal, no tubo de jacto.

=>» Ligar a langa a pistola manual.

=>» Apertar manualmente a unido roscada
da langa.

Em aparelhos com tambor de mangueira:
= Encaixar e engatar a manivela no veio
do tambor da mangueira.

Em aparelhos sem tambor de mangueira:
= Engataro ap{ﬁb do cabo no orificio la-
teral no pu

No caso
com | Qgpo roscada:

> / fusar a ligagao de alta pressa@m
@\aﬁequadamente N\

caso de pistolas de m;ecgaomual
sem ligagao roscada:
= Remover o grampo de seguranga da

pistola de injec¢gdo manual com uma

chave de fendas (figura A).
=> Virar a pistola de injec¢gdo manual ao
contrario e encaixar o final da manguei-
ra de alta pressao até ao batente. Ter
em atencgao que a anilha solta tem que
cair completamente até baixo na extre-
midade da mangueira (figura B).
Premir novamente o grampo de segu-
ranga da pistola de injecgdo manual. Se
estiver correctamente montada, a man-
gueira pode ser extraida até 1 mm no
maximo. Caso contrario, a anilha esta
mal montada (figura C).

,’\\‘(“‘
x\\

istolas de injeccdo manual \‘t\ecn/cos)
"\J A impedéncia de rede max.

Q
O
} Em aparelhos com tambor de thguewa
= Esticar a mangueira dealta presséo an-
tes de enrola-la. 3N
= Através da rota(;ao\ga manivela, enro-
lar a mangueira de alta press&o no tam-
bor de mangueira em camadas
uniformes. Seleccionar o sentido de ro-
tagao de forma que a mangueira de alta
pressao nao seja dobrada.

Colocagao em funcionamento

Ligagao eléctrica

A Perigo

Perigo de ferimentos por choque eléctrico.
Ligar o aparelho s6 a corrente alternada.

O aparelho s6 deve ser ligado a uma cone-
X&o eléctrica executada por um electricista,
de acordo com IEC 60364.

A tenséo indicada na placa de caracteristi-
cas deye corresponder a tenséo da fonte'\

e
fv@t/da no
ponto de conexao eléctrica, (@r dados téc-
nicos), ndo pode ser e, czgdtda. Em caso de
duvidas sobre a impegﬁ')?ia de rede exis-
tente no seu ponto de conexéao, deve entrar
em contacto com a empresa de forneci-
mento de energia.

O aparelho tem de ser ligado obrigatoria-
mente com uma ficha na rede eléctrica. E
proibida uma ligagdo inseparavel da cor-
rente eléctrica. A ficha serve para a sepa-
ragao da rede.

Antes de qualquer utilizagdo do aparelho, ve-
rificar se o cabo de ligagao e a ficha de rede
n&o apresentam quaisquer danos. O cabo de
ligacéo danificado tem que ser imediatamen-
te substituido pela assisténcia técnica ou por
um electricista autorizado.

As fichas e os acoplamentos do cabo de ex-
tenséo utilizado tém que ser impermeaveis.
Utilizar cabos de extenséo com corte trans—

o
c¢cdo minima da tomada (ver

61

) ?} veﬁsg‘@ﬂc:ente (veja "Dados técnicos %
,S{“ d rolar totalmente do tambor de, @\
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dem perigosos. Utilize ao ar livre uni€as
mem cabos de extensdo com uma sgs;g)ao

\t(z?hsversal suficiente e dev:damehé Fo-
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mologados e marcados:
Para os valores de ligacédo veja a placa de
caracteristicas / dados técnicos.

Ligacao de agua
Ligagao a tubagem de agua
A\ Adverténcia
Respeite as normas da companhia de
abastecimento de agua.
De acordo com as prescricbes em
vigor o aparelho nunca pode ser li-
gado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se
utilizar um separador de sistema adequado
da firma KARCHER ou, alternativamente,

um separador de sistema segundo EN
12729 tipo BA \%;ﬁla que tenha entrado
no separadom@ tema é considerada im-

propria pa nsumo.

Aten(;ae: J

L/gar‘oxeparador de sistema sempre agal
ﬁvtegao da agua e nunca direct; hie

apare/hol

Valores de conexao, vide dados técnicos.

=> Ligar a mangueira de admisséao da
agua (comprimento minimo 7,5m, dia-
metro minimo 3/4“) na ligagédo da agua
do aparelho no ponto de admissao da
agua (por exemplo, torneira de agua).

Aviso

A mangueira de alimentagéo néo esta in-

cluida no volume de fornecimento.

=> Abrir a admissao de agua.

Aspirar a agua de recipientes abertos
=>» Ligar a mangueira de aspiragao com fil-
tro (n.° de encomenda 4.440-238.0) a li-
gacao de agua.
=> Ventilar o aparelho:
Desenroscar, é&cal.
Deixar o '§§Fem funcionamento até
que a3 saia sem de bolhas de ar.

\\J

M\S

(N
Os cag?}é extensdo ndo apropriados pq\x

f 3
4

QY QY
\{§\ m’\\
Se necessario, deixar o aparelho a tra-
balhar durante 10 segui — desligar.

Repetir o processongrigs vezes.
= Desligaro aparelhbé voltar a apertar o
bocal.

Manuseamento

A Perigo

Perigo de exploséo!

N&o pulverizar liquidos inflamaveis.

Na utilizagdo do aparelho em zonas de pe-
rigo (p. ex. bombas de gasolina), deverdo
ser observadas as respectivas normas de
seguranga.

Perigo de les6es! Nunca utilizar o aparelho
sem a langa montada. Verificar sempre a fi-
Xxagdo correcta da langa, antes de utilizar o
aparelho. As unibes roscadas da langa tém
que ser fixadas manualmente.

Atengéo
lepmrotores somente em locais onde’\

ex\J(am colectores de 6leo (protecga&e
iente).

,E\)Ser/go de entupimento. Colocar.,\o,s\boca/s

' no compartimento dos acessé apenas
com a boca para cima. i
Funcionament a pressao

Aviso

O aparelho esta equipado com um inter-
ruptor de pressdo. O motor sé arranca se a
alavanca da pistola for puxada.

= Desenrolar totalmente a mangueira de
alta presséo do tambor da mangueira.
Colocar o selector na posigéo "I".
Desbloquear a pistola pulverizadora
manual e puxar a alavanca da pistola.
Apenas 1.286-114.0:

Regular a pressao de servigo e o débito
através da rotagao (continua) na regu-
lagéo de pressao e de débito (+/-)

2>
2>
>
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F c|30':;’%‘|1amento com detergent%~

\Aﬁdvertenc:a q\>
etergentes inadequados podem ,t§16vocar
danos no aparelho ou no objecto a limpar.
Utilizar somente detergentes homologados
pelo fabricante do aparelho - Kércher. Ter
em atengdo as recomendagbes sobre do-
sagem e indicagbes que acompanham o
detergente. Nao utilize mais detergente do
que necessario para ndo prejudicar inutil-
mente o ambiente.
Ter atengdo aos avisos de seguranga nos
detergentes.
Os detergentes Karcher garantem o traba-
Ihar sem perturbagées. Por favor, informe-
se pedindo o nosso catalogo ou as nossas
folhas de informagéo sobre detergentes.
= Encher o depdsito do detergente.
=>» Substituir o bocal de alta presséao pelo
bocal de baixa pressao (tamanho 250,
acessorios). ; ‘¢)
= Colocar a,’ ula de dosagem do deter-
gente@oncentragao desejada.

po

Poswané valvula |1 3 5 7
n™

de gem

A

s
.Q}r(‘,entra(;éo do 5,Q’<2 0
etergente [%]

(com débito max.)

05 |25

Métodos de limpeza recomendados

=> Espalhar o detergente de forma econo-
mica sobre a superficie seca e deixa-lo
actuar (ndo secar).

=>» Lavar a sujidade solta com o jacto de
alta pressao.

= Apos o funcionamento, substituir o filtro
em agua limpa. Rodar a valvula de do-
sagem para a concentragdo maxima de
detergente. Ligar o aparelho e lavar du-
rante um minuto.

Ny
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Interromper o funcigﬂ&ento
)

=> Libertando a alavaryga\aﬁ pistola de in-

jeccdo manual, o é@?‘elho desliga.

Voltar a accionar a alavanca da pistola

de injecgdo manual, o aparelho volta a
funcionar.

>

Desligar o aparelho

Colocar o selector na posigéo "0".
Retirar a ficha de rede da tomada.
Fechar a alimentacéo de agua.
Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem presséo.

Accionar a alavanca de seguranca da
pistola de injec¢do manual para prote-
ger a alavanca da pistola contra um ac-
cionamento indevido.

A Perigo

Perigo de queimadura por dgua quente. A
agua que resta no aparelho desligado pode
aque Durante a remogéo da manguei
d. \@misséo de agua, a agua aqueci
'gbé salpicar e causar queimadur;

mover a mangueira quando a/.},s( Iho t/-

v vV

\V ver arrefecido.

Protecgao contra Qc\b;aelamento
A\ Adverténcia
O gelo danificara a maquina se a agua néo
for completamente retirada.
Guardar a maquina num local ao abrigo do
gelo.
Se néo for possivel, deve deposita-la
num local protegido do gelo:
=>» Esvaziar o depdsito de detergente
(consulte "Conservagéo e manutengao/
Quando necessario®).
=>» Esvaziar a agua.
= Bombear um liquido anticongelante co-
mum pelo aparelho.
Aviso
Utilizar liquido anticongelante comum para
automoveis a base de glicol.
Respeitar as instrugées de utilizagdo do fa-
br/can do ant_icongelante. . N
rfuncionar a maquina durante no’
xéx 1 minuto até que toda a é{{?te—
nha saido da bomba e das eiras.

5 <& 63
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%‘r;go de ferimentos e de danos! Ter /;ga"o

ao peso do aparelho durante o transporte.
= Para transportar o aparelho para lon-

gas distancias, puxe-o pelo punho atras

de si.
= Antes de transportar o aparelho deita-
do, esvazie o depdésito de detergente.
=>» Durante o transporte em veiculos, pro-

teger o aparelho contra deslizes e tom-

bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

Atencao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espagos fechadqs\écobertos.

= Encaixar ;Q\{fs‘t‘ola de injec¢do manual

no sugz-gev
= Enrolar, angueira de alta pressao e

"

gUeiras.

Enrolar a mangueira de alta press&o no
tambor de mangueira. Empurrar o pu-
nho da manivela para bloquear o tam-
bor de mangueira.

=> Enrolar o cabo de ligagéo a volta da
bragadeira do cabo.

X :
O
\,\\

\(\\ E permitida uma fuga de 3 g@;@e

pgﬁ%ﬁ](é-la sobre o depésito das map-
o
'\

}\o\Q{m
A

’/ Inspecgio de Segurar;g\ ontrato

de ManuEgQ

Pode acordar com o sé(A‘gente vendedor,
uma inspecgao regular de seguranga ou

assinar um contracto de manutengao. Por
favor, peca informagdes sobre este tema.

Antes de cada servigco

=>» Controlar a existéncia de possiveis da-
nos no cabo de ligagédo e no cabo de te-
lecomando (perigo devido a choque
eléctrico). Cabos danificados devem
ser substituidos, de imediato, pelos
Servigos Técnicos autorizados ou por
um electricista credenciado.

=>» Controlar a mangueira de alta pressao
quanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento).
Substituir imediatamente uma man-
gueira de alta pressao danificada.

> \/éi}icar a estanquidade do apare@g:\

" Q{iémba). i

agua por minuto que poderg’a arecer
na parte de baixo do apg:r:éﬂﬁa Sea
fuga for maior, devgn;%edir a interven-
¢ao dos Servigcos Wcos.

Semanalmente

=>» Controlar o nivel do 6leo. Se o dleo
apresentar um aspecto leitoso (agua
misturada com o 6leo), pega a imediata
intervengéo dos Servigos Técnicos.

Conservagao e manutengao = Limpar filtro fino.

A Perigo

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagéo inadvertida do aparelho.

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Aviso
O dleo velho s6 pode ser eliminado pelos

postos de recolha previstos na lei. P. f. en-
tregue os 6leos usados nesses locais. Po-

luir o meio-am&m?é com 6leo é punivel
por lei. {\
N

Colocar aparelho isento de tensao.
Desapertar o parafuso de fixagdo da
tampa do aparelho, remover tampa do
aparelho.
Desaparafusar a tampa com o filtro.
Limpar o filtro com agua limpa ou ar
comprimido.
Montar em ordem inversa.

=>» Limpar o filtro na mangueira de aspira-
géq{jo detergente.
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An%@énte ou apoés 500 horas t%g\&
A s
“9™Mudar o ¢leo. ™
Mudanca do éleo

Aviso

Consulte o capitulo "Dados Técnicos" so-

bre a quantidade e tipo de dleo.

=> Desapertar o parafuso de fixagéo da
tampa do aparelho, remover tampa do

& S
A\ o

N
o

A maquina nao fu{m;' a
=> Verificar se o cabo de\Lgagao apresen-
ta danos.

=>» Se houver uma anomalia na parte eléc-
trica, pedir a intervengéo dos Servigos
Técnicos.

A maquina nao atinge a pressao de
servigo

h = Montar o bocal de alta pressao.
> aDpare O'f fuso de d =>» Limpar / substituir o bocal.
es,apar? usaro paraluso de descarga =>» Limpar o filtro fino e substitui-lo sempre
do dleo a frente na caixa do motor. que necessario
=>» Recolher o 6leo num recipiente colector. > Purgar o ar do r;\parelho (veja "Coloca-
= Enroscar o parafuso de descarga da c&0 em funcionamento”)
agga. , = Controlar quantidade de agua de ali-
=> Deitar, lentamente, o 6leo novo; as bo- mentagao (veja Dados Técnicos)
lhas de ar tém que esca[:?a_r. i =>» Controlar todas as linhas de admisséo
= Colocar a tampa do depdsito do 6leo. (adutoras) da bomba.
> Fixara tampa{do aparelho. = Se+for necessario, pedir a |ntervengag\
Qua necessario \Q\QS/Serwgos Técnicos.
> Esvaazt{&\impar o deposito do deter- /{/\\

gent

Reﬁar a tampa de fecho do deposito de, \

I|mp’eza com mangueira de asplrag@Q\ N
w*Coloc:ar o aparelho na parte d

Esvaziar e limpar o depdsito do deter-

gente.

Localizagcao de avarias

A Perigo

% E permitida uma fuga de 3 ge{é‘s

A bomba tem fugaz\

e agua

por minuto que podem apamoef na parte

de baixo do aparelho. Se\&fuga for maior,

devera pedir a |nterve}1€ao dos Servigos

Técnicos.

=>» Se afuga for maior, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.

A bomba provoca ruidos

Perigo de ferimentos devido a choque eléc- > Controlar as tubagens de aspiragéo da
trico ou activagéo inadvertida do aparelho. agua e do detergente quanto a fugas.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede = Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-
antes de efectuar quaisquer trabalhos no ¢ao em funcionamento")
aparelho. =>» Limpar filtro fino.
Os componentes eléctricos s6 podem ser =>» Se for necessario, pedir a intervengéo
testados e reparados pelos Servigos Técni- dos Servicos Técnicos.
cos autorizados.
No caso de anomalias néo referidas neste
capitulo, em caso de duvidas e por indica-
¢do expressa, pedir a intervengao dos Ser-
vigos Técnicos a%gizados. O 7
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ergente ndo é aspirado ()\?‘w

Q\Montar 0 bocal de baixa pressée, s\ » -
impar / verificar a manguelraﬁé aspi-

ragédo de detergente com filtro.

=>» Controlar e, se necessario, substituir a
valvula anti-retorno na ligagdo da man-
gueira de aspiragédo do detergente.

=> Abrir a valvula doseadora do detergen-
te ou controlar/limpar.

=>» Limpar o furo de ventilagao do depdsito
de detergente na caixa.

=>» Se for necessario, pedir a intervengao
dos Servigos Técnicos.

Pecas sobressalentes

S6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposigao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposicao Originais - forne-
cem a garantia«para que o aparelho
possa ser :’i‘io em seguranga e

isento dei:\%

No fin s Instrugdes de Servigo en-

hidade
/14/CE: Anexo V '\
\( vel de poténcia acustica dB({)\

ngﬁpma lista das pegas de substltquJ

(/\
éo:
ka-

ais necessarias.
25 \E’ara mais informagdes sobre pe

ercher.com o ponto dos servigos.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢des de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serao reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricago.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Declaragao CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde s exigéncias de segu-

Q N
N\ /\\
sim como na versé&o langada Qmercado
Se houver qualquer modlflca@a na maqui-
na sem o NOSSO consenglmento prévio, a

presente declaragao ﬁsfaéra a validade.

Produto: Magquinas de lavar de alta
pressao

Tipo: 1.286-xxx

Tipo: 1.292-xxx

Tipo: 1.441-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Proces\§o aplicado de avaliacdo de con\

Medido:
Garantido:
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Os abaixo assinados tém*procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

~ &
e Wes
~A. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/02/23

ranca e de sal b sicas estabelecidas \x{“{/ .\}\M{’
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sua conc e ao tipo de construgéo as- \<\ /\\
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2__}/ Q.,,V HD 10/2 | HD 10/234 S
1.286-328 1.286-114.0
1.286-329.0
HD 10/234 SX
1.286-330.0
Ligagéo a rede
Tenséo \Y 400 220/380
Tipo de corrente Hz 3~50 3~60
Poténcia da ligagao kW 9,0
Protecgao por fusivel (fusivel de acgao lenta, carga C) |A 13 | 25
Tipo de protecgéo IPX5
Impedancia da rede max. permitida Ohm (0,189 +j0,118) |(O,145 +j0,090)
Cabo de extensdo 10 m mm?2 25
Cabo de extensdo 30 m mm?2 4
Ligacéo de agua
Temperatura de admisséo (max.) °C 60
Quantidade de admiiséo (min.) I’h (I/miil) 1200 (20) N
Altura de aspira@g@n recipiente aberto (20°C).  [m : O 05 . gf 0
Presséo de ag;;q’éﬁ'o (max.) y@*{bar) 1(10) {\\
Dados rel@é poténcia \) \(\\
PresséQﬂé;gerviQo \((} MPa (bar) 23 (230) 3\% (30...230)
Tamanho do bocal el 0507
A%/pressao de servico O,}f MPa (bar) @}(’253)
ébito S I’/h (I/min) 1000 (16,7)
Aspiragdo de detergente I/h (I/min) 0...80(0...1,3)
Forca de recuo (max.) da pistola manual N 62
Valores obtidos segundo EN 60355-2-79
Valor de vibragdo mao/brago
Pistola pulverizadora manual m/s? <25
Langa m/s? <25
Inseguranga K m/s? 1
Nivel de press&o acustica L,a dB(A) 72
Inseguranga K5 dB(A) 2
Nivel de poténcia acustica Ly + Inseguranga Ky, [dB(A) 87
Produtos de consumo
Quantidade de dleo I 1,2
Tipo de d6leo SAE 90
Medidas e pesos
Comprimento x Larggr@ x Altura mm e 560 x 500 x 1090
Peso sem acess(QEQé(SX) kg\\é.\f/ 66 (68) A \\é.}’
N \) NS
QS ™ N
<& BEL 9 <&

X
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o A O
A&}_a&s original brugsanvisning in\‘”; 20 Afluftning reng@ringsmidd(l{lgﬂ
o den fgrste brug, felg anvisnin&—%) “ 21 Rum til tilbehar &;
gerng og opbevar vejledningen til sepere 22 Kabelholder ~\J

\ejté'rlaesning eller til den nzeste eje\('“’

Indholdsfortegnelse

23 Handtag
24 Dyseforskruning
25 Mundstykke

Maskinelementer ... ... .. DA .. .1 26 Stralergr
Sikkerhedsanvisninger-. . . . DA .. 1 27 Tryk- og maengderegulering (kun
Bestemmelsesmeaessig anven- 1.286-114.0)
delse.................. DA ...2 28 Sikringshandtag
Sikkerhedsanordninger . . . DA ...2 29 Slangetromme.
Miljrabgskyttelse_ ......... DA ...2 30 Handsving
Inden ibrugtagning . ... ... DA ...2 . —
Ibrugtagning. ........... DA ...3
Betjening .............. DA .. .4 Inden farste ibrugtagelse skal betjenings-
Transport .............. DA ...5 vejledningen og sikkerhedshenvisningerne
Opbevaring. . ........... DA ...5 nr. 5.951-949 lzeses!
Pleje og vedligeholdelse . . DA ...5 Symbolerne i driftsvejledningen
Afhjeelpning affejl. ... .. .. DA ...6
Reservedele. ... ....... DA ...7 A Risiko
Garanti .. .. i O ... DA ...7 Eﬁi@ ddelbar truende fare, som kar;\fg‘ff}
Overensstem%ggeserklaering DA ...7 tﬂ\ rlige personskader eller dad. ,\\
Tekniskendata. .. ........ DA ...8 m"zh Advarsel \{\\

74 & "En muligvis farlig situation, somikan fare til

1
2
3
4
5
6
7
8

9

d"venligst billedsiden ud i foran\<-"

Maskinelementer
) )

Handspragjtepistol
Handsprgjtepistolens handtag
Hajtryksslange

Holder til handsprajtepistolen
Rensemiddel-doseringsventil
Daeksel til rengaringsmiddeltank
Rensemiddeltank
RM-sugeslange med filter
Fastspaendingsskrue maskinskaerm

10 Afbryder

11
12
13
14

Skaerm
Manometer
Haijtrykstilslutning
Dyseopbevaring

15 Vandtilslutning

16
17
18
19
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Oliebehold
Slange.sﬁbevaring
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alvorlige personskader ellerdihdad.
Forsigtig oNY

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Symboler pa apparatet

Strélen ma ikke rettes mod per-
soner, dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod
hajtryksrenseren.
Ifalge de geeldende love, mé& ma-
skinen aldrig anvendes pa drikke-
vandsnettet uden en
systemseparator. Der skal anven-
des en velegnet systemseparator fra Kéar-
cher eller en alternativ systemseparator
ifolge EN 12729 type BA.
Vand, som strammer igennem en system-
separ@er, kan ikke drikkes.

o \i{\i‘{/



Bestemmelsesmaessig

\ﬁgﬁne hgjtryksrenser ma kun anve
til rengering med lavtryksstrale og ren-

anvendelse

aes

geringsmiddel (f.eks. renggring af ma-
skiner, biler, bygningsvaerker og
veerktgj),

til rengering med hgjtryksstrale uden

renggringsmiddel (f.eks. rengaring af

facader, terrasser, haveredskaber).
Til hardnakket tilsmudsning anbefaler vi
snavsfreeseren som ekstra tilbehar.

Sikkerhedsanordninger

Hvis pistolgrebet slippes, frakobles hgjtryks-
pumpen af en trykafbryder, og hgijtryksstralen
stopper. Hvis der treekkes i grebet, kobler tryk-
afbryderen pumpen til igen.
Overstrgmsventilen forhindrer, at det maksi-

mailt tilladte tryk ove
Overtrgmnings)
fabrik indstillef

rides.
og trykomstilleren er af
lomberet. Indstilling foreta-

ges udelukl(h e fra kundeservice.
ﬁoretages udelukkende fra kun«\t‘, '

Indstilli
desemc

(/\

VeBUbr hgijt stremforbrug slukker motor

\(aernet for hgjtryksrenseren.
Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift og
deres funktion ma ikke omgas.

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges. Smid
ikke emballagen ud sammen med
det almindelige husholdningsaf-
fald, men aflever den til genbrug.

|| &8

xd

Udtjente apparater indeholder vaer-
difulde materialer, der kan og bar
afleveres til genbrug. Batterier, olie
og lignende stoffer er gdelaeggen-
de for miljget. Aflever derfor udtjen-
te apparater pa en genbrugsstation

eller lignende.

Henwsnmger\{i‘}lholdsstoffer
(REACH)

~\

- K‘.‘ e
Q S
N \
; Aktuelle oplysninger il mdhol%'g)offer fin-
* der du pa: )

\

http://www.karcher. dexpe/ynternehmen/

>

umweltschutz/REACH.htm

Inden ibrugtagning

@kaeres af.

Udpakning

Kontroller emballagens indhold.

Ved transportskader skal forhandleren

informeres omgaende.

Kontroller oliestanden

Afleese oliestandsmaleren ved staende
maskine. Oliestanden skal veere ligge

oven for begge indikatorer.

Aktivere udluftningen af
oliebeholderen

Skru maskinskeermens fastspaendings-

skrue ud, fijern skaermen.

Fastggre skeermen.

,\\
Montering af tllbe@f

pa oliebeholderens daeks\{‘\,

= Monter dysen med dys\jdfskrunlngen

oy

pa stralergret.

=>» Forbind sprajtepistolen med straleraret.

=>» Stram stralergrets forskruning med

handen.

Ved maskiner med slangetromle:
= Szt handsvinget ind i slangetromlens

aksel og lad den ga i hak.

Ved maskiner uden slangetromle:
= Saet kabelholderen i indgreb i hullet i siden.

Ved handsprgjtepistoler med gevindtil-
slutning:

2>

Skru hgjtryksslangen fast.

Ved handsprgjtepistoler uden gevindtil-
slutning:
=>» Handsprgjtepistolens sikringsklemme
Ioftes ud med en skruetreekker (fig. A).
= Sathandsprejtepistolen pa hovedet o9y

thejtryksslangens endestykke:i

4V

ki
. Q en steder pa. Serg for, at den I{Se SKi
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ve den af slangen falder helt ned\\, Uegnede forleengerledningerkansvaere far-

(figsB) ‘

Q\I}yk S|kr|ngsklemmen igen ind sténﬂ
sprgijtepistolen. Hvis montering
korrekt, kan slangen maksimalttraekkes
1 mm ud. Ellers er skiven ikke monteret
korrekt (fig. C).

Ved maskiner med slangetromle:

=> Hoijtryksslangen leegges udstrakt ud in-
den den rulles sammen.

= Hgijtryksslangen vikles jaevnligt op pa
slangetromlen ved at dreje handsvin-
get. Drejeretningen veelges saledes, at
hgjtryksslangen ikke kneekkes.

Ibrugtagning

El-tilslutning

A\ Risiko

Fare pa grund af elektrisk stad.

Maskinen méa kun |uttes til vekselstram.
Hajtryksrensei Qﬂ;‘ | altid tilsluttes et elek-
trisk stik, der,eninstalleret af en elektriker
int. IEC
Den a
stemyr,

ncﬁng

Vn‘e spaend/ng pa typeskiltet ska@

verens med str@mforsynlngeng,\
. \\

\%:rkkontaktens minimumssikring (é(‘teknl—

70

ske data)
Den maksimal tilladelige netimpedans ved
el-tilslutningspunktet (se tekniske data) méa
ikke overskrides. Hvis der er tvivl om netim-
pedansen af tilslutningspunktet, kontakt
venligst energiforsyningsvirksomheden.
Maskinen skal tvindende opkobles til el-
nettet med et stik. En forbindelse med
stremforsyningen via en forbindelse som
ikke kan adskilles, er forbudt. Stikket tiener
til udkobling af nettet.
Kontroller altid tilslutningsledningen og net-
stikket for skader, for hajtryksrenseren ta-
ges i brug. En beskadiget
tilslutningsledning skal udskiftes af en auto-
riseret kundeserviceafdeling/elektriker med
det samme.
Den anvendte forleengerlednings stik og til-
kobling skal vaere yandtaet.
Anvend et forlengé«abel med tilstreekke-
lig diameter (s \%‘ekn/ske data*) og kablet

rulles helq{%k beltromlen.
\\J

S
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lige. Benyt ved udendgrs bwg delukken-
de hertil godkendte og, ngad(ede
forleengerledninger mé(“t tilstraekkeligt
stort ledningstvaersnit:

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-
veerdier

Vandtilslutning

Tilslutning til vandledningen
A\ Advarsel

Leeg meerke til vandforsyningsselskabets
reglementer.

Ifalge de geeldende love, m& ma-

skinen aldrig anvendes pa drikke-
vandsnettet uden en

tilbagelabsventil. Der skal anven-

des en velegnet tilbagelgbsventil fra KAR-
CHER eller en alternativ tilbagelabsventil
/f@/geﬁiv 12729 type BA. Vand, som

strgmmer igennem en systemseparatqg;(/
ke drikkes.
rsigtig \(\

Systemadskiller skal altid kok il vand-
forsyningen, ikke direkte tik aﬁparatet’
~\)

Tilslutningsveerdier, se \/}zﬁhgst tekniske data.

=> Tilslut tillgbsslangen (min. leengde 7,5
m, min. diameter 3/4 ") pa maskinens
vandtilslutning og pa vandtillgbet (f.eks.
vandhanen).

OBS

Tilforselsslangen leveres ikke med.
= Abn for vandtillgbet.

Opsugning af vand fra abne beholdere
=>» Skru sugeslangen med filter (best.-nr.
4.440-238.0) pa vandtilslutningen.
Aflufte maskinen:

Skru dysen af.

Lad maskinen kgre sa leenge, indtil van-
det traeder blaesefrit ud.

Lad maskinen keere evt. 10 sekunder -
sluk den. Gentag denne procedure erre
gange.

-)\%b.fk for maskinen og skru dysen- §M

>
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Betjening

A Risiko ’}})
\égplosionsrisiko! \<

Braendbare vaesker ma ikke sprajtes.
Overhold de gaeldende sikkerhedsforskrif-
ter ved anvendelse af hagjtryksrenseren i fa-
reomrader (f.eks. tankstationer).

Fysisk Risiko! Maskinen mé aldrig bruges
uden monteret stralerar. Kontroller, om
stralergret sidder fast far hver brug. Strale-
rorets forskruning skal vaere handspaendt.
Forsigtig

Renggr motoren kun pé steder med tilsva-
rende olieudskiller (miljgbeskyttelse).
Tilstopningsfare. Laeg dyserne kun i tilbe-
harsholderen med mundingen opad.

Drift med hojtryk

OBS
Maskinen er udstyfqt med en trykafbryder.
Motoren starte t hvis pistolens hénd-

tag er trukk \

> Hﬂjtrykg\?angen skal rulles helt af slan-{,\;‘(\

get&@ﬂen

> Séei’ hovedafbryderen pa"I".
Q)&bn handsprgjtepistolen og trWo-
lens handtag.

= Kun 1.286-114.0:
Arbejdstryk og vandmaengde indstilles
(+/-) ved at dreje (trinlgs) pa tryk- og
maengdereguleringen.

A
L9
A N4

Drift med rengeringsmiddel

AN\ Advarsel

Uegnet rensemiddel kan fare til skader pa
maskinen og péa objektet som skal renses.
Der ma kun bruges rensemidler som er god-
kendt af Kércher. Falg doseringsanvisninger
og henvisninger, der er vedlagt rengerings-
midlerne. For at beskytte miljeet bar du veere
sparsommeligt med rensemidlet.

Tag hajde for sikkerhedsanvisningerne pa
reng@ringsmiddel.
Kércher—rensemidl,e\rvgaranterer for et ufor-
styrret arbejde fag, enligst om rad og be-
stil vores kata\ sller informationsblade til

rensemldlq\

.\(\

NAS

N

N

3 =» Fyld renggringsmiddelta eﬁ,

=> Skift hgjtryksdysen ud megl avtryksdy-
sen (stgrrelse 250 Ailbefar).

=2 RM- doserlngsvent% stilles til den @n-
skede koncentration.

N
o

Doseringsventi- 1 3 5 7
lens position

Rensemiddelkon-
centration [%]
(ved max. trans-
portmaengde)

05 |25 7,0

Anbefalet rensemetode
= Sprgijt lidt rengaringsmiddel pa den tar-
re overflade og lad det virke (skal ikke
tarre).
=>» Spul den Igsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.
=>» Efter brugen skal filteret dykkes i klart
vang. Stil doseringsventilen til den
Jstestkeste rensemiddelkoncentratidg:-
\\Start maskinen og skyld et ml@r

Afbrydelse af dri ft@

= Giv slip for handsprzjtepréblen maski-
nen afbrydes. A\

= Traxekigeni handsp\rgjteplstolen maski-
nen teendes igen.

Sluk for maskinen

Hovedafbryderen seettes pa "0".

Traek netstikket ud af stikkontakten.
Luk vandtilfgrslen.

Betjen sprajtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Betjen handsprgijtepistolens sikrings-
arm for at sikre pistolens handtag imod
utilsigtet frigivelse.

A Risiko

Skoldningsrisiko pa grund af varmt vand!
Restvand, der bliver tilbage i hgjtryksrense-
ren, efter at der er slukket for den, kan blive
varmet op. Nér slangen fjernes fra vandtil-

L 2

{2

v

f@rs{,éf'z}an det opvarmede vand spraijte, lﬁ@»

0¢ rsage skoldninger. Fjern forst,
, nar hgjtryksrenseren er kale

¢ 7 4
\ 4 /A J
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\%; Frostbeskyttelse (,\3 -
&\Aﬂvarsel ) -

\Q‘B"st adelaegger maskinen hvis de ikke
fuldsteendig temmes for vand.
Maskinen opbevares et frostfrit sted.

Hvis det ikke er muligt at opbevare ma-

skinen et frostfrit sted:

= Temme renggringsmiddeltanken (se "Pleje
og vedligeholdelse / Efter behov").

= Vand afledes.

= Pump almindeligt frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

oBS

Brug et almindeligt frostbeskyttelsesmiddel

til biler pa glykolbasis.

Tag hensyn til frostvaeskefabrikantens in-

struktioner.

= Maskinen skal kgre max. 1 minut indtil
pumpen og ledningerne er tom.

Transport
Fors:gt:g\/\\\
Fare fi g}son og materialeskader! Hol
gje nab askinens veegt ved transpon‘ef)\

\;aek hajtryksrenseren i handtaggt\r)ar
““den skal transporteres over Iae%Q”‘re
straekninger.
= Tgm renggringsmiddeltanken for lig-
gende transport.
=> Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. geeldende love.

Opbevaring

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares indenders.
= Seet handsprajtepistolen ind i holderen.

=> Hgjtryksslangen vikles op og haenges over
slangeopbevaringen.

eller

Hgijtryksslangen vikles op pé& slangetrom-

len. Skub svingehandtagets arm ind for at

blokere slangetromlen.

T|Islutn|ng Sigfe’[ vikles omkring kabelhol-
deren

7

O\

\\\

W

X
DA 5

A
\
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Pleje og vedllgeholdelse

A Risiko s\

Fare for tl/skadekoms% grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stod.

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

OBS

Spildolie mé& kun bortskaffes ved de pé-
teenkte samlingssteder. Afgiv venligst spild-
olie der. Forureninger af miljget med
spildolie er strafbar.

Sikkerhedsinspektion/
servicekontrakt

De kan aftale en regelmaessig sikkerhedsin-
spektion med deres forhandler eller aftale en
vedligeholdelseskontrakt. Sgg radgivning.

For hver brug

> Kon{roller tilslutningskablet for skadepy,
are for elektrisk stagd), tilslutningskal~

r med skader skal omgaende u&

tes af en godkendt kundesem&cé‘el-

installator.

= Haijtryksslangen skal konﬁx\cheres med

hensyn til skader (br| teﬁare)

Udskift beskadlgethﬁjtryksslanger

med det samme.

Kontroller maskinen (pumpen) med

hensyn pa teethed.

3 vanddraber per minut er tilladt og kan

udtreede pa maskinens bund. Ved steer-

kere uteethed kontakt kundeservice.

En gang om ugen

=>» Kontroller oliestanden Kontakt kunde-
service omgaende ved meelkeagtig olie
(vand i olien).

Rense finfilteren.

Maskinen skal vaere uden tryk.

Skru maskinskeermens fastspaendings-
skrue ud, fiern skaermen.

Skru laget med filteret af.

Rens filteret med rent vand eller trykluft.

Menter i omvendt reekkefalge. 2.8
-)\%eh’s filteret pa rensemlddelsugeslan'ggn
O

S )
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driftstimer
AN PN
\{"Udsklft olien. \<'“'
Olieskift
OBS

Oliemaengde- og type, se "Tekniske data".
Skru maskinskaermens fastspaendings-
skrue ud, fjern skaermen.

= Skru olieaftapningsskruen ud foran pa
motorhuset.

Tom olien i opsamlingsbeholderen.
Skru oliebortledningsskruen fast.
Pafyld langsomt ny olie; luftblaerer skal
slippe ud.

Saet deekslet pa beholderen.

Fastgere skaermen.

Efter behov

= Tgm og rens renggringsmiddeltanken.
Traek deek Qt’ﬁ}enggringsmiddeltan-
ken med slugeslangen ud.
Leeg

ad;
Tg’q\og rens renggrlngsmlddeltanke@\

) Afhjaelpning af fej!

A\ Risiko
Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stad.

Traek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.
El-komponenter ma kun kontrolleres og re-
pareres af en godkendt kundeservice.

1 tvivistilfeelde eller ved udtrykkelige henvis-
ninger skal De kontakte en godkendt kun-
deservice ved fejl, som ikke naevnes i dette
kapitel.

7

L 2% 2 7

Maskinen korer ikke

= Kontroller tilslutningskablet for skader.
=>» Kontakt kundeservice i fald af en elek-
trisk defekt.

\
E *Q‘hg om aret eller efter 500 % </
S %"

& &
A\ AN
Maskinen kommer ikk pa det
nzdvendi‘g\ek
Monter hzjtryksdyé(.)”'
Rens/udskift dysen.

Rens finfilteret, udskift efter behov.
Afluft maskinen (se " Ibrugtagning”).
Kontroller tilferselsmaengden (se tekni-
ske data).

Kontroller alle tilfgrselsledninger til
pumpen.

Kontakt kundeservice efter behov.

L2 L

Pumpen uteet

3 vanddraber per minut er tilladt og kan ud-

treede pa maskinens bund. Ved staerkere

uteethed kontakt kundeservice.

= Ved steerkere laekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

Pumpen banker

roller sugeledningen til vand, </
R Ny

nsemiddel for uteethed.

ksrenseren med bagsiden \\} Afluft maskinen (se " Ibrugtag@%"
¢’ 9 Rense finfilteren. Y

= Kontakt kundeservice efféf} hehov.
Rensemiddel bli\Qﬁ\k'i(e indsuget

Monter lavtryksdysen.

Kontroller/rens RM-sugeslange med filter
Rens/udskift kontraventilen i RM-suge-
slangens tilslutning kleebet sammen.
Abn eller kontroller/rens RM-doserings-
ventilen.

Rens afluftningshullet af renggrings-
middeltanken i huset.

Kontakt kundeservice efter behov.

L T A 7
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(25 EN 61000-3-11: 2000 &

Reservedele

5 \Dle"r/mé kun anvendes tilbehar ogf&sé}t
vedele, der er godkendt af prodécen-
ten. Originaltilbehar og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

Et udvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

| de enkelte lande geelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at,ggre garantien gaelden-

de, bedes De| envenhde Dem til Deres for-
handler eller este kundeservice
medbring vittering for kabet.
Overensstemmelseserklaring

Hgﬁ(pea erkleerer vi, at den nedenformyﬁ,-
‘fhaskine i design og konstruktion\@'l”den
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne

erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hagjtryksrenser
Type: 1.286-xxx
Type: 1.292-xxx
Type: 1.441-xxx

Galdende EF-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF
2000/14/EF
Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351
EN 60335-2-79, 7>
EN 61000—37'2\-\52006 + A2: 2009
EN 610007%35 2008

A\

74 \¥/
o

P

EN 62233: 2008 &n
Anvendte overensstergmgf's’esvurde-
ringsprocedurer \<*~
2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Mailt: 85

Garanteret: 87

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

L — @%:Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: ¢2%49 7195 14-0
Fakiw+49 7195 14-2212

N
{\;{%nnenden, 2011/02/23
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2__}/ Q,,V HD 10/2 | HD 10/234 S
1.286-328 1.286-114.0
1.286-329.0
HD 10/23-4 SX
1.286-330.0
Nettilslutning
Spaending \Y 400 220/380
Stremtype Hz 3~50 3~ 60
Tilslutningseffekt kW 9,0
Sikring (forsinket, char. C) A 13 | 25
Kapslingsklasse IPX5
Maksimailt tilladelig netimpedans Ohm (0,189 +j0,118) | (0,145 +j0,090)
Forleengerkabel 10 m mm? 25
Forleengerkabel 30 m mm? 4
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 60
Forsyningsmaengde,“ min. I’h (I/miil) 1200 (20) N
Sugehgjde ud fra %S@eholder (20°C) my : O 05 . gf o
Tilfarselstryk, m@f‘ y@%bar) 1(10) {\\
Ydelsesdg@\\ \) \(\\
Arbejds{u{d(’;‘ \(() MPa (bar) 23 (230) 3\% (30...230)
Mundstykkestarrelse el 0507
X driftsovertryk O,}f MPa (bar) @}(’253)
apacitet A I/h (Vmin) 1000 (16,7)
Indsugning rensemiddel I/h (I/min) 0...80(0...1,3)
Spraijtepistolens tilbagestadskraft max. N 62
Oplyste vaerdier ifelge EN 60355-2-79
Hand-arm vibrationsvaerdi
Handsprgijtepistol m/s? <25
Stralerar m/s? <25
Usikkerhed K m/s? 1
Lydtryksniveau L,a dB(A) 72
Usikkerhed K5 dB(A) 2
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky dB(A) 87
Driftsstoffer
Oliemaengde I 1,2
Olietype: SAE 90
Mal og vaegt
Leengde x bredde x}zgjde mm e 560 x 500 x 1090
Vaegt uden tiIbebQ,LSrX) kg\\é.\f/ 66 (68) .\\é,}’
N N NS
QS ™ N
<& DAL 8 < 75
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S
A @} ar farste gangs bruk av appara;
tet, les denne originale bruksanw\
w§m)gen falg den og oppbevar dep<or, > v
\(“ﬁ"ere bruk eller fo overlevering til n%{te eier.

Innholdsfortegnelse

Maskinorganer . . ........ NO .. .1
Sikkerhetsanvisninger . . .. NO .. 1
Forskriftsmessig bruk. . . . . NO ...2
Sikkerhetsinnretninger . . . . NO ...2
Miljgvern. .. ............ NO ...2
Fordentasibruk........ NO ...2
Taibruk............... NO ...3
Betiening .............. NO .. .4
Transport . ............. NO ...5
Lagring................ NO ...5
Pleie og vedlikehold. . . . . . NO ...5
Hjelp ved funksjonsfeil . . . . NO ...6
Reservedeler .. ......... NO ...7
Garanti....... s ...... NO ...7
CE- erklaerlng\Qw ........ NO ...7
Tekniske da é\ .......... NO ...8
'Vlaskinorganer
Vennﬂé‘at fold ut illustrasjonsarket foran &

13 Hoytrykkspistol AN
Hendel pa haytrykkpistol
Hoytrykksslange

Holder for haytrykkspistol
Doseringsventil rengjgringsmiddel
Lokk for rengjgringsmiddeltank
Rengjgringsmiddel-tank
Rengjgringsmiddel-sugeslange med filter
Festeskrue maskindeksel

10 Apparatbryter

11 Maskinhette

12 Manometer

13 Haytrykksforsyning

14 Dyseholder

15 Vanntilkobling

16 Finfilter

17 Oljenivaindikator

%

3

o N Ob

©

{:}\21 Tilbehgrsrom

N
N

22 Kabelholder

23 Handtak

24 Dysetilkobling

25 Dyse

26 Stralergr

27 Trykk- og mengderegulering (kun
1.286/-114.0)

28 Sikringshendel

29 Slangetrommel

30 Sveiv

Sikkerhetsanvisninger

Det er tvingende ngdvendig & lese sikker-
hetsinstruksene nr. 5.951-949 fgr maski-
nen settes i drift!

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fore, ti@tore personskader eller til dm{{‘?}
AN

dvarsel
‘kbr en mulig farlig situasjon som 1@1\\f@re til

5\,

\<-

(7 “store personskader eller til dqq\ 3

Forsiktig!

For en mulig farlig SItuQs&som kan fare til
mindre personskader elfer til materielle
skader.

Symboler pa maskinen

tes mot personer, dyr, elektrisk
utstyr som er pa, eller hoytrykksvaskeren
selv.
| henhold til gjeldende forskrifter
skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.
Det skal brukes en egnet system-
Skiller fra Kércher eller alternativt en sys-
temskiller iht. EN 12729 type BA.
Vann som har passert giennom en sn sys-
temskiller regnes ikke som drikkbart vann.

18 Oljebeholder ‘\ N xb
v -
19 SIangehoI}1 /S{w 'S{M
20 Utlufting fengjaringsmiddeltank A\ A\
:”\‘:8\ {2 \ ’”\’«<\
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Fo"skriftsmessig bruk

Dgam)‘e haytrykksvaskeren skal uteltrkkeh

€ anvendes
til rengjgring med lavtrykkstrale og ren-
gjerings-middel (f. eks. rengjaring av
maskiner, kjgretayer, bygninger, verktay)
til rengjering med haytrykk uten rengjo-
rings-middel (f.eks. rengjgring av fasa-
der, terrasser, hagemaskiner).

For hardnakket smuss anbefales Roto-jet-

dyse, som er tilleggsutstyr.

Sikkerhetsinnretninger

Hvis spaken pa handsprgytespistolen slip-
pes, slar en trykkbryter av pumpen, og hay-
trykksstralen stopper. Nar spaken betjenes
igjen, kobles pumpen inn igjen.
Overstremsventilen forhindrer at maskinens
tillatte arbeidstrykk overskrides.
Overstramsventil og trykkbryter er innstilt fra

fabrikk og plombert stering ma kun foretas
av kundeserw
Justering méa foretas av en servicemon-

tor fra K&

’
N

X

v

”\§

N\
f 3
v/

Ved fo myt stramopptak kobler motervern\w

bryteren askinen ut.
Stki@rhetsmnretnmger er beregnet forxé\b)s-

\ﬁyﬁe brukeren og ma ikke settes u't*{”‘drlft
e

er omgas.

Miljgvern
@ Materialet i emballasjen kan re-

sirkuleres. Ikke kast emballa-
sjen i husholdningsavfallet, men
N/
X
©

lever den inn til resirkulering.

Gamle maskiner inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bar leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og
lignende stoffer ma ikke komme
ut i miljget. Gamle maskiner
skal derfor avhendes i egnede
innsamlingssystemer.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet

finner du under: ; *{)

http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltsc REACH.htm
\: '\\' w '\
../

o~ )

\\\
NO- 2

NN
\

.‘/‘\
- For den tas i bl’l,ir(

4

Utpa

Kontroller ved utpakking at ingen ting
mangler.

Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Kontroll av oljeniva

Oljenivaindikatoren leses av med appa-
ratet stanset. Oljenivaet ma ligge over
de to viserne.

Aktivere ventilasjon av oljebeholderen

=> Skru ut festeskruen av maskindekselet,
ta av maskindekselet.

=>» Skjaer av tuppen pa lokket pa oljebehol-
deren.

= Fest maskindekselet.

Montere tilbehor

>

hﬁdonter dysen pa stralergret ved

av dysetilkoblingen. \

Koble stralerar til haytrykkspi /ﬁen

= Trekk skruen pa stralermé‘t\’fa'st til for
hand. ~ \,

Maskin med slanget el:

=>» Sett sveiven inn i slangetrommelakse-
len, slik at den gar i las.

\

Ved maskin uten slangetrommel:
= Kabelkrokene lases i hullet pa siden av
handtaket.

Ved hgytrykkspistol med gjengetilkobling:
=>» Hoytrykkstilkobling skrus fast tilsvarende.

Ved heytrykkspistol uten gjengetilkob-

ling:

=> Vipp ut sikringsklemmen pa haytrykk-
spistole med en skruterekker (figur A).

= Sett hgytrykkspistolen pa hodet og stikk
inn hgytrykkslangen til anslag. Pass pa
at den lgse skiven pa slangeenden fal-
ler helt ned (fig. B).

=>» Trykk inn sikringsklemmen i hzytrykk-

spistolen igjen. Ved korrekt monte |n
Q@‘n slangen trekkes ut maks. 1

Iers er skiven feil montert ( fICQ»\B)
79\
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Maskl ﬁnéd slangetrommel:
é'm hmytrykkslangen utstrukket fﬂr\ﬁﬁ
’3\ ler den opp. o N
Vikle opp heytrykksslangen regeimes-
sig pa slangetrommelen ved hjelp av
sveiven. VEIg rotasjonsretning slik at
haytrykkslangen ikke knekkes.

Elektrisk tilkobling

A\ Fare

Fare for personskade gjennom elektrisk stgt.
Maskinen méa kun kobles til vekselstram.
Haytrykksvaskeren ma kun tilkobles strem-
uttak som er installert av en elektromontar,
i henhold til IEC 60364.

Den angitte spenningen pa typeskiltet ma
stemme overens med spenningen i stikk-
kontakten.

Sikringsterrelse péstikkontakt méa veere
minst (se Tekni <’data)

Maksimalt tﬂ%}‘nett/mpedans pa det elek-

triske t/ldehv spunktet (se tekniske data) ,:(
ska// eloVerskrides. Dersom det er uk/aK"\;)

Ofn nettimpedansen pa tilkoblings>"}

pu et ditt, vennligst kontakt " \J/

\ﬁr@mleverand@ren for informasjon!.

78

Maskinen skal kobles til stramnettet med
stapselet. Det er forbudt a bruke en fast til-
kobling til stramnettet. Stopselet brukes for
a koble fra stramnettet.

Kontroller stramledningen og stopselet for
skader hver gang haytrykksvaskeren skal
brukes. En skadet stromledning ma skiftes
ut umiddelbart hos autorisert kundeservice
eller autorisert elektriker.

Hvis det brukes skjoteledning ma stepsel
og kobling for denne veere vanntette.
Skjateledning mé ha tilstrekkelig tverrsnitt
(se "Tekniske data") og vikles helt av ka-
beltrommelen.

Uegnede skjateledninger kan veere farlige.
Ved utendars bruk ma det anvendes skjo-
teledninger som er godkjent for dette og
merket etter gjeldende regler, og som har
tilstrekkelig Iedningitverrsnitt:

b
Se typeskilt/tequ ke data for tilkoblingsver-

dier. ’:{\

. \\"’

N
23

Vanntllkobllgg\,

w
Tilkobling til vannledmn‘g\
A\ Advarsel

Falg vannverkets forskrifter.

I henhold til gjeldende forskrifter

Skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller iht. EN 12729 type BA. Vann
som har passert giennom en systemskiller
regnes ikke som drikkbart vann.

Forsiktig!
Koble alltid systemskilleren til vannforsy-
ningen, aldri direkte til apparatet!

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.
=>» Koble tillgpslangen (minimum lengde
7,5 meter, minimum diameter 3/4") til
vanntilkoblingen pa apparatet og til ¢,
\(aﬁﬁtllfﬂrselen (f.eks. vannkran):\{w g
/émerk {\\
/‘\
Tilfarselsslange er ikke del av /qt;éringsom-
fang. vl
= Apne vannkranen.

&

/‘} \}

Suging av vann fra apen beholder

= Monter sugeslange med filter (best.nr.
4.440-238.0) pa maskinens vanntilkobling.

=>» Ventilere maskinen:
Skru av dyse.
La maskinen ga til vannet kommer uten
bobler.
Eventuelt la maskinen ga i 10 sekunder —
koble fra. Gjenta prosessen flere ganger.
= Sla av maskinen og skru pa dysen
igjen.
:’2\ {7
. \’C' 4 . \%‘v
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N
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N Q0 AN
Betjening (> Fyll rengj@ringsmiddeltank%y
— - > Skift ut hoytrykksdysen fiaed lavtrykks-
A\ Fare N\ dysen (storrelse 250 tilbehar).
\égp/osjonsfare[ \<W = Innstill rengjarings}f{(ﬁel-doserings—

Ikke sprut ut brennbare veesker.

Ved bruk av heytrykksvaskeren i risikoom-
rader (f.eks. bensinstasjoner) ma gjelden-
de sikkerhetsforskrifter falges.

Fare for skader! Bruk aldri apparatet uten
montert strélergr. Kontroller at stréleraret
sitter fast for hver bruk. Skruingen pa stra-
lergret mé veere trukket til handfast.
Forsiktig!

Det ma kun foretas motorvask pa steder
med oljeutskiller (miljgvern).
Tilstoppingsfare. Legg dysene med mun-
ningen opp i tilbehgrsrommet.

Drift med haytrykk

Bemerk

Maskinen er utstyrtmed en trykkbryter. Mo-
toren starter kuhipdr avtrekkeren er betjent.
= Rull hgyttykkslangen helt av slange-
trom[nfa{'yé\.
> Sejt\}néskinbryteren i stilling "I”. R\
> Lé'é?opp haytrykkpistolen og betleq’a‘:v'}
".h(ekkeren pa pistolen. N g
Kun 1.286-114.0:
Innstill arbeidstrykk og vannmengde
ved a vri (trinnlgs) pé trykk- og meng-
de-reguleringen (+/-).

Bruk av rengjeringsmiddel

A\ Advarsel

Uegnede rengjaringsmidler kan fare til ska-
de pa maskin og rengj@ringsobjekt. Det ma
brukes rengjgringsmidler som er godkjent
av Kércher. Ta hensyn til doseringsanbefa-
ling og anvisninger som falger rengjarings-
midlet. Veer miljgvennlig, veer
sparsommelig med rengjaringsmidler.

Folg sikkerhetsanvisninger pé rengjerings-
middelet.

Med Kaércher rengjaringsmidler er du ga-
rantert feilfritt arbeidh. Snakk med din for-
handler eller b\%&rﬁ’vér katalog eller

':\\

ventilen pa gnsket konsentrasjon.
3 5

Doseringsventi- 1 7

lens innstilling
Konsentrasjon
rengjeringsmiddel
[%]

(ved maks. mate-
mengde)

05 |25 |50 (7,0

Anbefalt rengjoringsmetode

=> Sprayt litt rengjgringsmiddel pa den ter-
re overflaten og la det virke (men ikke
tarke).

= Spyl det opplaste smusset vekk med
hgytrykksstralen.

= Eitegbruk, dypp filteret i rent vann. Se¢
'\Qoé'eringsventilen til hgyeste kon%{s« g

//\\\trasjon av rengjgringsmiddel. S

maskinen og spyl rent i ett n;m@tt

Opphold i arbgjééf;

=> Slipp h@ytrykkspis%d%bbs?avtrekker og
maskinen kobles ut:

= Trykkes avtrekkeren pa nytt, vil maski-
nen starte igjen.

$

Sla maskinen av

Sett maskinbryteren i stilling "0”.

Trekk ut stepselet fra veggkontakten.
Steng vanntilfarselen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Trykk pa sikringsbryteren pa hgytrykk-
pistolen for & sikre avtrekkeren mot util-
siktet betjening.

A Fare

Forbrenningsfare fra varmt vann. Rest av
vann i utkoblet apparat kan bli varmet opp.
Ved & ta av slangen fra vanntilfarselen kan
det Qp?))rarmede vannet sprute ut og fO(é%»
sake.Skalding. Ta forst av slangen r}é\& -

VoY vy

informasjo eq"\ dr. rengjgringsmidler. p /\atet er avkjalt. N\
N S 2
X/ NO- 4 R\% 79
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\%; Frostbeskyttelse (,S“‘ Pleie og Vedllkphuld
A\Aﬂvarsel A7 A Fare "W

\é‘"‘"st adelegger apparatet dersom%t ikke

er helt tomt for vann.
Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

Dersom frostfri lagring ikke er mulig:

= Tom rengjgringsmiddeltank (se "Stell
og vedlikehold/Ved behov").

= Tapp ut vannet.

= Pump vanlig frostvaeske gjennom appa-
ratet.

Bemerk

Bruk vanilig glykolbasert frostmiddel for biler.

Falg bruksanvisning for frostveesken.

=>» La apparatet ga i maks. 1 minutt til pum-
pe og slanger er tomme.

Forsiktig!
Fare for person, def og materielle skader!
Pass pa vektenav apparatet ved transport.
> For tr rt over lengere strekninger; \,\
sﬁnen i handtaket og trekk den \‘
tf (/\
v-)\pd Ilggende transport ma rengmmgs-

\<' ‘middeltanken temmes pa forha

80

=> Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Forsiktig!
Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.
Dette apparatet skal kun lagres innenders.
=> Sett hgytrykkspistolen i holderen.
=> Vikle opp hgytrykksslangen og heng
den i slangeopphenget.
eller
Vikle opp haytrykkslangen pé slange-
trommelen. Skyv handtaket pa sveiven
inn for & blokkere slangetrommelen.
> Vikle str@m&bé’len pa koabelholderen.
.'\

Fare for eprsonskader\%d utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stat.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slés av og stromkabelen trekkes ut.

Bemerk

Avhending av brukt olje og spillolje skal ute-
lukkende utfgres av autoriserte oppsam-
lingssteder for spillolje. Lever brukt olje til
autorisert oppsamlingssted. Forurensing
av miljget med spillolje er straffbart.

Sikkerhetsinspeksjon/
vedlikeholdskontrakt

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt
med din forhandler. Spgr din forhandler om
rad og veiledning.

/AFar hver igangsetting /A

-)Q(ontroller den elektriske Iednlnge\\éﬁ
\\\evt skader (fare for elektrisk

en service-montar eller en @u\to sert
elektriker skifte Iednlngen\{wddelbart
dersom den er skadet. \*

Kontroller haytryk s‘lahge for skader
(fare for sprekk).

Haytrykkslanger med skader ma skiftes
ut umiddelbart.

Kontroller pumpen for evt. lekkasjer.

3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved starre lekkasjer ma pumpen
kontrolleres av en servicemontgar.

Ukentlig

Kontroller oljeniva. Er oljen melkehvit
(vann i oljen), ta umiddelbart kontakt
med en kundeservice.

Rengjgre finfilter.

Gjer apparatet trykklgst.

Skru ut festeskruen av maskindekselet,
ta av maskindekselet.

Skru av deksel med filter.

Gijgr rent filter med rent vann eller trykkluft

Séftés sammen i motsatt rekkeffalqg}J
-)Ss“ngjgr filter pa rengjgrlngsmldde;}s -

A\Y
\ \ geslange.
2N w85 a:;«\
zf'\\' ) (7
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\ \<\ e\
er hver riftstime . ~ Heytrykksvaskeren by eop
Adli IIh 500. driftstime %’ Hoytrykksvaskerenb %kk
2 SKift olje. AN ) S
lieskift ™ - Monter hgytrykksdyéen.
Bemerk = Rengjgr evt. skift dyse.
For oljemengde og -type, se "Tekniske data”. > ~endjer finfiler, Sk_'ffes ved behov.
Skru ut festeskruen av maskindekselet, 2 Luft maskinen (se: "Betjening"”).
ta av maskindekselet. => Kontroller vanntilfgrselsmengden (se
Skru ut oljeavtappingsskruen foran pa Tekniske data).
motorhuset. => Kontroller samtlige tilfarselledninger til
La oljen renne ut i oppsamlingsbeholder. pumpen.
=>» Ta kontakt med en servicemontgr ved

Skru inn oljeavtappingsskrue.

Fyll langsomt pa ny olje, slik at luftbo-
blene forsvinner.

Sett pa lokket pa oljebeholderen.
Fest maskindekselet.

Ved behov

L 20 R 7 T

7

T@mming og rengjering av rengj@rings-
middeltanken.

Trekk ut Iokkpt@ rengjgringsmiddel-
slange.

tank med
Legg inen ned pa baksiden.
0g rengjgring av rengjgring

Tfa
]tanken
Hjelp ved funksjonsfeil

A Fare
Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stot.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.
Elektriske komponenter mé kun kontrolle-
res og repareres av en servicemontgr eller
en autorisert elektriker.

Ved feil som ikke er nevnt i dette kapittel,

i tvilstilfeller og ved anvisninger om dette,
ma det tas kontakt med en servicemontar.

Apparatet gar ikke

50>

(/\

= Kontroller den elektriske ledningen for
evt. skader.

=>» Ved elektriske feil, ta kontakt med en
servicemontar.

&

behov.
Lekkasje fra pumpe

3 drypp i minuttet under pumpen er tillatt.

Ved starre lekkasjer ma pumpen kontrolle-

res av en servicemontar.

= Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Q} Pumpen banker
-)\ ontroller at sugeslanger for vaq\\é‘

rengjeringsmiddel er tette.

= Luft maskinen (se: "Betjenkrﬁg}*
Rengjgre finfilter. "
Ta kontakt med e
behov.

>

> rkgeim:emont@r ved

Maskinen suger ikke
rengjeringsmiddel

Monter lavtrykksdysen.

Rengjar rengjgringsmiddelsugeslange

og filter.

=>» Kontroller evt. rengjar tilbakeslagsven-
tilen i rengjeringsmiddel-sugeslangetil-
koblingen.

= Apne rengjeringsmiddel-doseringsven-

til, eller kontroller/rengjer den.

Utluftingshullirengjeringsmiddeltanken

i huset rengjgres.

Ta kontakt med en servicemontgr ved

behov.

L 7
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Reservedeler

5 \Dbt er kun tillatt & anvende tllbehﬁkog
reservedeler som er godkjent a\ﬁ)rodu-
senten. Originalt tilbbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

Et utvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.
Mer informasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil p& maskinen blir reparert gratis i garan-
titiden dersom disse kan fagres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantlreparaSJ ner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste& toriserte kundeservice.

~\EN 61000-3—-11: 2000

'y, «
&7

\&/
" \.,‘

\<-~

N’W-

»\\‘

\\

Vi erkleerer hermed at maSKJhen angitt ned-
enfor oppfyller de grurMeggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfart av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfart
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker
Type: 1.286-xxx
Type: 1.292-xxx
Type: 1.441-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 6%5—
_ I
5-2-79 0
T000-3-2: 2006 + A2 2009 &
61000—3-3: 2008 ~O

O
EN 62233: 2008 N
Anvendt metode for samsV&svurderlng
2000/14/EF: Vedlegg ¥ '
Lydeffektniva dB(A)

Malt: 85

Garanteret: 87

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

14 @gﬂ(

S. Reiser
Head of Approbation

.Jenner
CEO

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

D
\A« nden, 2011/02/23
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2__}/ Q.,,V HD 10/2 .| HD 10/234 S
1.286-328 1.286-114.0
1.286-329.0
HD 10/23-4 SX
1.286-330.0
Nettilkobling
Spenning \% 400 220/380
Stremtype Hz 3~50 3~ 60
Kapasitet kW 9,0
Sikringer (trege, type C) A 13 | 25
Beskyttelsestype IPX5
Maks. tillatt nettimpedanse Ohm (0,189 +j0,118) | (0,145 +j0,090)
Skjgteledning 10 m mm? 2,5
Skjateledning 30 m mm?2 4
Vanntilkobling
Vanntilfarsels-temperatur (max) °C 60
Tilferselsmengde (mip) Itime (Iimin) 1200 (20) N
Sugehgyde fra é@gﬁ@holder 20°C my : O 05 . gf o
Tilferselstrykk !(:QQX) y@*(bar) 1(10) {\\
Effektspes@lésjoner \) \(\\
Arbeids{@‘ \(() MPa (bar) 23 (230) 3\% (30...230)
Dysestarrelse el 0507
aks. driftsovertrykk O,}f MPa (bar) @}(’253)
ransportmengde A Itime (/min) 1600 (16,7)
Rengjeringsmiddeloppsug Itime (I/min) 0...80(0...1,3)
Rekylkraft hgytrykkspistol (maks.) N 62
Registrerte verdier etter EN 60355-2-79
Hand-arm vibrasjonsverdi
Haytrykkspistol m/s? <25
Stralerar m/s? <25
Usikkerhet K m/s? 1
Stoytrykksniva L, dB(A) 72
Usikkerhet K, dB(A) 2
Stayeffektniva Ly, + usikkerhet Ky dB(A) 87
Driftsmidler
Oliemengde I 1,2
Oljetyper SAE 90
Mal og vekt
Lengde x bredde x qude mm . 560 x 500 x 1090
Vekt uten tilbehqgiS}(f) kg\\é.\f/ 66 (68) .\\é.}“
N \ N
& ~(\<\

X
<&

\\«
S
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Q &}_as bruksanvisning i original \{, 20 Avluftning behéllare for reng@gsmedel
innan aggregatet anvands forsfa 21 Tillbehorsfack
9?“@‘3” f6lj anvisningarna och spare;d(fts- 22 Kabelfaste ”‘,\.,

Wsnlngen for framtida behov, eIT’effbr 23 Handtag
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nasta agare. 24 Munstyckesfaste

Innehallsférteckning 25 Munstycke

26 Spolrér

Aggregatelement . ... .. .. SV .1 27 Tryck-/Méngdreglering (endast HD
Sakerhetsanvisningar. . . . . SV ...1 1.286/-114.0)
Andamalsenlig anvéndning SV ...2 28 Sakerhetsspak
Sékerhetsanordningar . . . . SV ...2 29 Slangtrumma
Miljoskydd ............. SV ...2 30 Vev
Fore ibruktagande . . ... .. SV ...2 o . .
Idrifttagning .. .......... SV ...3 Sakerhetsanwsnlngar
Handhavande........... SV .. 4 Fore forsta ibruktagning maste Sakerhets-
Transport .............. SV ...5 anvisningar nr. 5.951-949 |asas!
Forvaring .............. SV ...5 Symboler i bruksanvisningen
Skétsel och underhall. . . . . Sv ...5
Atgarder vid fel. ... .... .. sv .6 AfFara
Reservdelar . . . . ... ... sV ...6 Féren.omedelbart verhdngande fara som
(8,8 sy 7 %é;j} till svara skador eller déden. \%{,
sV .7 ‘arning
Tekniska\{e\lte ___________ sV ...8 ‘Iébr en méjlig farlig situation som@ leda
: &‘,‘ till svara skador eller déden. \\,,
Aggregatelement V.
- _ arning
}g}ﬁ bildsidan fram. \2’,\," Fér en mdjlig farlig sm(?ébr som kan leda
Handspruta till latta skador eller riella skador.

Handsprutans handtag
Hogtrycksslang
Faste for handspruta

§ Symboler pa apparaten
4

5 Doseringsventil for rengéringsmedel

6

7

8

Hégtrycksstralar kan vid felaktig
anvéndning vara farliga. Stralen
far inte riktas mot ménniskor,
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjal-
va aggregatet.

Enligt géllande foreskrifter far ag-
gregatet aldrig anvédndas pé

Lock till behallare fér rengéringsmedel

Rengdringsmedelstank

Sugslang med filter, fér rengdringsmedel
9 Fastskruv maskinhuv

10 Huvudreglage dricksvattennétet utan systemav-
11 Motorhuv skiljare. Passande systemavskil-
12 Manometer jare fran Kércher, eller alternativt annan
13 Hdégtrycksanslutning systemavskiljare enligt EN 12729 typ BA,
14 Munstyckesférvaring skall anvéndas.
15 Vattenanslutning Vatten som runnit genom en systemavskil-
16 Finfilter Jare anses inte vara drickbart.
17 Oliematare /) i o
18 Oljebehallate~" . N~
19 Slimgfo % {\Qcﬂ "\\i{
f{‘% N O
\, A \,/‘_ &
N 2N ‘?;>\

o o
- > % > sl >



Am(ahd endast denna hogtryckstvaﬁ;\} 2
rengoring med lagtrycksstrale b(h ren-
goringsmedel (t.ex. fér rengdring av
maskiner, fordon, byggnader, verktyg),

— reng0ring med lagtrycksstrale utan ren-
goéringsmedel (t.ex. rengoring av fasa-
der, terasser, tradgardsutrustning).

Vid kraftig nedsmutsning rekommenderar

vi rotojet som specialtillbehér.

Sédkerhetsanordningar

Nar avtryckaren pa spolroret slapps fran-
kopplas hégtryckspumpen av en tryckbry-
tare som stoppar hogtrycksstralen. Trycker
man in avtryckaren kopplar tryckbrytaren in
pumpen igen.
Overstrémningsventieln férhindrar éver-
skridning av tillatet arbetstryck.
Overfylinadsventil och tryckstallare har
stallts in av tillverkdren och ar plomberade.
Instéllning e av kundservice.
Installnmgeq\dast av kundservice.
Vid for, M%\stromforbruknlng stdnger mo-,
torskygﬁis rytaren av aggregatet. V\
S\a(eft‘(etsanordnlngarna ger skydd. t\an—
andaren och far varken sattas ur &Q‘t‘eller
forbikopplas.

Miljéskydd

Emballagematerialen kan atervin-
nas. Kasta inte emballaget i hus-
hallssoporna utan fér dem ftill
atervinning.

Skrotade aggregat innehaller
atervinningsbara material som
bor ga till atervinning. Batterier,
© olja och liknande a@mnen far inte
komma ut i miljin. Overlamna
skrotade aggregat till ett IAmpligt
atervinningssystem.

<] | &5

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information ¢fn.ingredienser finns pa:

Uppa
— Kontrollera innehallet i leveransen vid
uppackning.
— Informera inkdpsstallet omgéaende vid
transportskador.

Kontrollera oljenivan

=>» Las av oljemataren nar aggregatet star
still. Oljenivan maste ligga ovanfér de
bada markeringarna.

Aktivera avluftning oljebehallare

=>» Skruva bort fastskruv tillaggregathuven
och lyft bort huven.

=> Kiipp av spetsen pa oljebehallarens lock.

= Satt fast aggregathuven.

Montera tillbehor

Mo@tera munstycke med munsty @2}
Q%ste pé stralréret. ’
Q Anslut stralror till handsprutages) \
3 "> Dra fast stralrérets forskr an}; med
handen sa att det sitter ﬁa'g

Pa aggregat med sl ;}ymma:
=> Placera veven i axeln pa slangtrumman
och se till att den hakar fast.

Pa aggregat utan slangtrumma:
=>» Haka fast kabelkrok i sidofastet pa
handtaget.

Pa handsprutor med géngfaste:
= Skruva fast hégtrycksanslutning pa
motsvarande satt.

Pa handsprutor utan gangfaste:

= Peta bort sdkerhetsklamma pa hand-
sprutan med en skruvmejsel (bild A).

= Placera handsprutan upp och ner och
stick in hogtryckslangen, till anslag. Se
till att den I6sa brickan i anden pa slang-
en faller ner helt (bild B).

= Tryck ater in sdkerhetsklamman i hand-
spr\gan Vid ratt montering kan slangen,

http://www.kateher.de/de/unternehmen/ dras utmer an 1 mm. | annat: faﬂ\aY
umweltschu{ EACH.htm '\\brlckan felaktigt monterad (bild Q\
SO \\ AQ
\ y <
N ff‘ 2 o> 85
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&
Pa ag t med slangtrumma:
\&8@ hogtrycksslangen utstrackt In\’éffl}
n ska rullas in.
Rulla upp hogtrycksslangen |J;$na la-
ger pa slangtrumman genom att vrida
pa veven. Valj vridriktning pa sadant
satt att hogtrycksslangen inte bgjs.

Idrifttagning

Elanslutning

A\ Fara

Risk for skada pa grund av elektrisk stot.
Aggregatet far endast anslutas till véxel-
strém.
Aggregatet far endast anslutas till ett nétut-
tag som installerats av en elektriker enligt
IEC 60364.
Pa typskylten angiven spénning maste 6ver-
ensstdmma med vagguttagets spdnning.
Nétuttagets min. sékripg (se Tekniska Data).
Maximalt tillateninatimpedans pa den elek-
triska anslutqingspunkten (se Tekniska da-
ta) far inte‘overskridas. Vid oklarheter
gallan
géll »f;ar din anslutningspunkt, ta kontakt”s
meel.ditt energiférsérjningsforetag «\,
?)regatet maste anslutas till stromnatet
med kontakt. Fast direktinkoppling pa
strémnétet ar férbjuden. Kontakten funge-
rar som nétfranskiljare.
Kontrollera fére drift att ndtkabeln och nét-
kontakten inte &r skadade. Skadade nétka-
blar ska genast bytas ut av auktoriserad
kundservice eller en utbildad elektriker.
Kontakter och kopplingar pa anvénda fér-
ldngningskablar méste vara vattentéta.
Anvénd férldngningssladd med tillrdckligt
tvérsnitt (se "Tekniska data”) och rulla av
kabeln komplett fran trumman.
Olémpliga férldngningskablar kan vara far-
liga. Utomhus far endast tillatna och mot-
svarande mérkta férldngningskablar med
tillrécklig kabeldiameter anvdndas:

AnslutningsvérQE,’%} typskylt/Tekniska Da-
ta. v

X Vattenanslutn ,m@

':(Vattenslangen ingér ej i levera
m\, > Oppna vattenforsorjnlng,~\ o

\(\

Anslutning till vattenlednw}'lgen
Beakta vattenleverantérens foreskrifter.
Enligt géllande f6reskrifter far ag-
dricksvattennétet utan backventil. @
Passande backventil fran KAR-

enligt EN 12729 typ BA, skall anvédndas.
Vatten som runnit genom en backventil an-
Varning

Anslut alltid systemavskiljare pa vattenfor-

A\ Varning

gregatet aldrig anvédndas péa

CHER, eller alternativt annan backventil
ses inte vara drickbart.

sérjningen, aldrig direkt pa apparaten!

Se Tekniska Data for anslutningsvarden.
= Anslut inmatningsslang (minsta langd
7,5 m, minsta diameter 3/4*) till aggre-
gatets vattenanslutning samt till vatteqx,
\({oaé (exempelvis en vattenkran): \{w

ervera {\

Suga upp vatten ur oppnébehallare

=> Skruva fast sugsla}vﬁ med filter
(bestellnr. 4.440-238.0) pa vattenans-
lutningen.

Lufta aggregatet:

Skruva bort munstycke.

Lat aggregatet arbeta tills vattnet ar fritt
fran blasor nar det kommer ut.

Lat eventuellt aggregatet arbeta under
10 sekunder — stéang av. Upprepa detta
flera ganger.

Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

>
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Handhavande

A\ Fara ’}})

\ﬁ;i( fér explosion! \<
Inga brénnbara vétskor far férdelas med
hégtryckstvétten.

Vid anvédndning av aggregatet i riskomra-
den (t.ex. bensinmackar) ska motsvarande
sékerhetsforeskrifter beaktas.

Risk fér skada! Anvénd aldrig maskinen
utan monterat strélrér. Kontrollera innan
varje anvéndning att stralréret &r ordentligt
fastsatt. Stralrbrets forskruvning maste
vara fast atdraget fér hand.

Varning

Motorrengéring utféres endast pa platser
med passande oljeavskiljare (miljéskydd).
Risk fér stopp. Munstycken ska endast pla-
ceras med 6ppningen uppat i tillbehérs-
facket.

Drif

Observera '\\
Aggregaté(\r utrustat med tryckvakt. Mo-

hogtryck

torn st’aQaI endast ndr man drar i sprut- \%/

hana?ééet N

\2\Rulla av hogtrycksslangen fra@g
trumman.

Stall huvudreglaget pa "I".

Slapp arretering pa handspruta och
drag i sprutspaken.

Nur 1.286-114.0:

Stéll in arbetstryck och vattenmangd
genom att vrida (stegldst) pa tryck- och
mangdregulatorn (+/-).

>
>
>

Anvandning med rengéringsmedel

A\ Varning

Olémpliga rengdbringsmedel kan skada savaél
aggregatet som det objekt som ska rengéras.
Anvénd endast rengéringsmedel som god-
kénts av Kércher. Beakta rekommenderad do-
sering samt anvisningar som medféljer
rengdringsmedlen. Anvénd rengéringsmedel
sparsamt for att skoi%;m/ljon

Beakta sakerh nwsn/ngarna pa reng6-

rmgsmedlep\\
\\J

A\S »\\3

\\ ning. Vrid doseringsventilen

S

S

» Karcher-rengoringsmedel ganirggrar stor-

ningsfritt arbete. Fraga oss om d eller be-

stall var katalog, eIIervaf@\n}ormatlonsblad

betraffande rengormgéﬁ”’del

= Fylla rengdringsmedels-behallaren.

=>» Byt ut hogtrycksmunstycke mot 1ag-
trycksmunstycke (storlek 250, tillbehdr).

=>» Stall in doseringsventilen for rengo-
ringsmedel pa 6énskad koncentration.

3 |5 |7
2,550 |70

N
&

-

Lage doseringsventil

Rengdéringsmedels-
koncentration [%]
(vid max. matnings-
mangd)

0,5

Rekommenderade rengoéringsmetoder

=>» Spruta sparsamt med rengdringsmedel
pa den torra ytan och lat det verka (lat
det inte torka).
la bort den uppldsta smutsen med\
$ ycksstralen.
oppa filtret i rent vatten efter a d-
tbl'kbogsta
n. Star-
,rént vatten

rengdringsmedels-koncentr;
ta aggregatet och spola
under en minut.

AvbrytSémft

=> Slapp spruthandtaget; aggregatet
stangs av.

Drag ater i spruthandtaget; aggregatet
startar igen.

v

Koppla fran aggregatet

Stall huvudreglaget pa "0".

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
Stang vattentillférseln.

Anvand handsprutan tills apparaten ar
trycklos.

Tryck pa sakerhetsspaken till hand-
sprutan for att sdkra sprutan mot oav-
siktlig igangsattning.

A Fara

Risk for skallning pa grund av varmt vatten.
Restvatten i det avstangda aggregatet kan vq%
mas Upp: Nér slangen tas bort fran vattenans?

Q%;en kan det uppvarmda vattnet sp
fOrorsaka brédnnskador. Tag inte

VoY

.,
\g ngen férrdn aggregatet &r avky/t\’b\q
8 \,/_

Y,
) 5:\\'
_~ % > v
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C\ Frostskydd o
A\\Varning N\

\é‘"‘"st férstér aggregatet om det m%r full-
sténdigt témt pa vatten.
Forvara pumpen pa frostfri plats.

Om frostfri forvaring inte ar maéjlig:

= Toémma rengdringsmedels-behallare
(se “Underhall och service/Vid behov*).

= Tdém ut vatten

= Pumpa i handeln férekommande frost-
skyddsmedel genom aggregatet.

Observera

Anvénd glykolbaserat frostskyddsmedel fér

bilar som kan képas i handeln.

Beakta féreskrifter fran tillverkaren av frost-

skyddsmedlet.

=> Kor aggregatet under max. 1 minut tills
pump och ledningar &r tomma.

! 4

Varning - &

server. \7/ ransport maskinens vikt.
= Man haller aggregatet i handtaget och dtar
\thakom sig vid langre transporter, \,
\Q “Toém rengdringsmedels- behallahé""fore
liggande transport.
=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.
=>» Placera handsprutan i hallaren.

=> Rulla upp hdgtrycksslangen och hang
den &ver slanghallaren.

eller

Rulla upp hogtrycksslang pa slangtrum-
ma. Tryck in handtaget pa veven for att
blockera sl gu mman.

Rulla upp.aQ\ utnlngssladden pa sladd-

haIIareQ\

7

,\\ rmgsmedel

A Fara
Skaderisk pa grund avxﬁ‘ mask/nen startas
oavsiktligt samt pa grund av elektrisk stét.
Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
fors.

Observera

Anvénd olja maste ldmnas till insamlings-
depaer, avsedda for detta . Ldmna all an-
vénd olja dar. Att smutsa ner miljén med
anvénd olja &r straffbart.

Sidkerhetsinspektion/Serviceavtal

Kom &verrens med forsaljningsstallet om
att regelbundna sakerhetskontroller ska
genomforas eller valj ett servicekontrakt.
Be om rad.

Fore all drift
>

ontrollera om anslutningssladden &
£\ d (risk for elektrisk stot) och lat a e-
Risk fér pefsbn och egendomsskada! Ob- \\\\ rad kundservice/elektriker omg byta

\ts./

ut sladden om skador upp Iés/\

=> Kontrollera hogtrycksslangeg a attden
inte &r skadad (risk forbraoft).

Byt omedelbart ut SMad hogtrycksslang.
Kontrollera om apparaten (pumpen) ar tat
3 droppar vatten per minut ar tillatna och de
kan droppa pa apparatens undersida. Ring
kundservice vid kraftigare otathet.

Varje vecka

Kontrollera oljenivan Kontakta kundser-
vice omgaende vid mjélkaktig olja (vat-
ten i oljan).

Rengora finfilter.

GOr aggregatet trycklost.

Skruva bort fastskruv till aggregathuven
och lyft bort huven.

Skruva av filtret med lock.

Rengor filter med rent vatten eller tryck-
luft.

He’psattnlng i omvand ordningsfoljd. £,

-)\Rengor filtret pa sugslangen for mhgb



e @s.,"
RS
Var'%eé{)eller efter 500 drlftstlmm?‘f\'c‘
Byt olja. N 3
mbyte \<
Observera

Fér oljeméngd samt typ av olja, se "Teknis-

ka Data".

=>» Skruva bort fastskruv till aggregathuven
och lyft bort huven.

= Skruva ur oljetappningsskruv fram pa
motorkapan.

=> Slapp ut oljan i uppsamlingstrag.
=> Skruva i skruv for oljeutslapp.
= Fyll langsamt pa ny olja; luftblasor mas-
te forsvinna.
=> Satt tillbaka locket pa oljebehallaren.
= Satt fast aggregathuven.
Vid behov
= Tém och rengbr behallare for rengo-
ringsmedel.
Drag ut lg \ﬁﬂ‘rengorlngsmedels be-
hallar ,mie\ sugslang.
92 regatet pa baksidan. {“
g%\och reng0r behallare for rengo-(,:\\'
\ang’smedel RN
Atgérder vid fel
/A Fara

Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt pa grund av elektrisk stét.
Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pé& aggregatet ut-
fors.

Lat endast auktoriserad kundservice kon-
trollera och reparera elektriska komponen-
ter.

Vid stérningar som inte behandlas i detta
kapitel kontaktas auktoriserad kundservice
vid tvivel eller vid uttrycklig hdnvisning.

Apparaten arbetar inte

=> Kontrollera om anslutningssladden ar
skadad.

- Kontakta kLQ\déérwce vid elektrisk de-
fekt.

><\

w'\

»\\‘

\
AN
X

\s\/‘_s '}\:/

Q

o
Aggregatet ger m% ck

Montera hégtrycksmgﬂs,tﬁ:ke.

Rengér/byt ut munstycke.

Rengdr finfiltret, byt ut vid behov.

Lufta aggregatet (se "Ibruktagning").

Kontrollera vattenflodet till pumpen (seTek-

niska Data).

Kontrollera alla matarledningar till pumpen.

Uppsok kundservice vid behov.

L 20 2 T

Pump ej tat

3 droppar vatten per minut ar tillatna och de

kan droppa pa apparatens undersida. Ring

kundservice vid kraftigare otathet.

=>» Lat kundservice kontrollera aggregatet
vid stérre otathet.

Pumpen knackar

= Kontrollera att sugledningar for vatten
oG rengdringsmedel ar tata. P
ﬁe aggregatet (se “Ibruktagmn%v

Q\ engora finfilter.
. J Uppsok kundservice vid behb(\

le%s%te in

Montera lagtrycksmtinstycke.
KontrolIera/rengoréﬁgslang med filter
Rengér/byt ut backventil i faste till sug-
slang for rengdringsmedel.

Oppna eller kontrollera/rengdr dose-
ringsventilen for rengéringsmedel.
Rengor avluftningsoppning till rengo-
ringsmedels-behallare i kapan.
Uppsok kundservice vid behov.

Reservdelar

— Endast av tillverkaren godkanda tillbehor
och reservdelar far anvandas. Original-till-
behdr och original-reservdelar garanterar
att apparaten kan anvandas sakert och
utan stéming.

— I slutet av bruksanvisningen finns ett urval
av de reservdelar som oftast behdvs.

- Ytt'éﬂlgare information om reservdelar“\

tas under service pa www. kaer{{

\{\cher com.

Rengoéringsmedel s

v v v vy
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I»i;es;)élldive land géller de garantivjitkor,” 1
“$oh publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | frdgor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inképsstéllet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

9
\N
N\

o
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N
~ % >

% EN 62233: 2008

oS

e

Q

.i’\ Q i’

Harmed forsakrar vi att'ﬁedaﬁ/stéende be-
tecknade maskin i énaﬁnwél och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.286-xxx
Typ: 1.292-xxx
Typ: 1.441-xxx

Tillampliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

E 5-2—-79

1T000-3-2: 2006 + A2: 2009 N\

_.EN 61000-3-3: 2008 O
~CEN 61000-3-11: 2000 ﬁ"(\
o

.
£

Tillimpad metod for dveréfisstimmel-
sevardering o\

2000/14/EG: Bilaga V
Ljudeffektsniva dB(A)
Upmatt: 85
Garantterad: 87

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

?;:72 Y sac
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: 449 7195 14-2212 2
N3 >~

@menden, 2011/02/23

,
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2__}} Q;V HD 10/234)S | HD 10/234°S

1.286-328 1.286-114.0

1.286-329.0
HD 10/23-4 SX
1.286-330.0
Natforsorjning
Spénning \Y 400 220/380
Strémart Hz 3~50 3~60
Anslutningseffekt kW 9,0
Sakring (trég, typ C) A 13 | 25
Skyddsklass IPX5
Maximalt tilldten natimpedans Ohm (0,189 +j0,118) | (0,145 +j0,090)
Foérlangningssladd 10 m mm? 25
Foérlangningssladd 30 m mm? 4
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 60
Inmatningsmangd (rrli n.) I/t (I/mirl) 1200 (20) N
Sughdjd ur 5ppen P@Ilare (20°C) m, : O 05 . gf 0
InmatningsstWax.) y@*(bar) 1(10) {\\
Prestand&(\\ \) \(\\
ArbetstQQ(';‘ \(() MPa (bar) 23 (230) 3\% (30...230)
Storiékmunstycke el 0507
X driftdvertryck O,}f MPa (bar) @}(’253)
atningsmangd S I/t (1/min) 1000 (16,7)
Insugning av rengéringsmedel I/t (I/min) 0...80 (0...1,3)
Handsprutans rekylkraft (max.) N 62
Berédknade véarden enligt EN 60355-2-79
Hand-Arm Vibrationsvéarde
Handspruta m/s? <25
Spolrér m/s? <25
Osékerhet K m/s? 1
Ljudtrycksniva L,a dB(A) 72
Osékerhet Ko dB(A) 2
Ljudteffektsniva Ly, + Osakerhet Ky dB(A) 87
Drivmedel
Oliemangd I 12
Oljesorter SAE 90
Matt och vikt
mm 560 x 500 x 1090

Langd x Bredd x H('j’j:.'gx

Vikt utan tiIIbehélx@X-)f

‘(\\‘
<&

\\«

S

prog. ¢

66 (68) N
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I»y;a\lgayttoohje mydhempaa kayttoa»{a\,
é(é?‘ten

Sisallysluettelo

Laitteenosat. . .......... Fl A
Turvaohjeet ............ Fl A
Kayttotarkoitus . . ... ... .. Fl .2
Turvalaitteet . . ... ....... Fl .2
Ymparisténsuojelu . . .. . .. Fl .2
Ennen kayttddnottoa . . . . . Fl .2
Kayttéonotto. . .......... Fl .3
Kayttd. . ............... Fl .4
Kuljetus ............... Fl ..5
Sailytys. . ... Fl ..5
Hoitoja huolto .......... Fl ..5
Hairiénpoisto ........... Fl ..6
Varaosat. . ............. Fl LT
Takuu........;4...... FI. .7
CE-todistus. .\*Qf.’ ....... FI ...7
Tekniset tieddt® . . . . ... .. FI ...8

ALaitteen osat

Kaadna esiin alussa oleva kuvasivu &
\Kaswwskuplstooll ”3\'\
Kasiruiskupistoolin vipu
Korkeapaineletku
4 Kasikahvan pidike
5 Puhdistusaineen annosteluventtiili
6 Puhdistusainesailion sulkukansi
7 Puhdistusainesailio
8 Puhdistusaineen imuletku ja suodatin
9 Suojakuomun kiinnitysruuvi
Laitekytkin
Pdlysuoja
Painemittari
13 Korkeapaineliitanta
14 Suuttimien sailytyspaikka
15 Vesiliitanta
16 Hienosuodatin
17 Oljymaaran ilmaisin
18 Oljysailié 9.8
19 Letkutelinese"
20 Puhdisy\s/a\heséilién tuuletus
AN

7
4
B2

P

/‘\

Q @_}_ue tama alkuperaisia ohjeita {}21 Varustelaatikko
ennen laitteesi kayttamista, Sal'\ 22 Johdon pidike

e

S &
S \
)
2
23 Kahva ~\/
24 Suuttimen ruuvilito,
25 Suutin

26 Suihkuputki

27 Paine-/maarasaadin (vain 1.286/-114.0)
28 Turvavipu

29 Letkurumpu

30 Kiertokampi

Turvaohjeet

Turvaohje nro 5.951-949 on ehdottomasti
luettava ennen laitteen ensimmaista kayt-
tokertaal

Kayttoohjeessa esiintyvit symbolit

A\ Vaara

Viélittbmésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-

m aﬁ:) K¢,
arortus \%
\@Iéa voi

hdollisesti vaarallinen tilanne

&J aiheuttaa vakavan ruumunva:;{mgn tai voi

Jjohtaa kuolemaan.

Varo ‘xb}

Mahdollisesti vaaral/in& tilanne, joka voi
aiheuttaa lievdn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Epé&asianmukaisesti kdytettyiné

ihmisiin, eldimiin, aktiivisiin sédhkdvarustei-
mukaan laitetta ei saa kayttaa mil-

on kéytettdvd Kércherin soveltuvaa jérjes-
(D

suurpainesuihkut voivat olla vaa-
rallisia. Suihkua ei saa suunnata
siin tai itse laitteeseen.
Voimassa olevien mééréysten
@ loinkaan juomavesiverkossa il-
man jérjestelméerotintinta. Téllbin
telméerotinta tai vaihtoehtoisesti normin
EN 12729 tyyppi BA mukaista jérjestelma-
erotinta.
Vesi, ’j&a on valunut jérjestelméerotﬁq;:gn,
Ia@, ei ole juomakelpoista. ,\\ v
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Kéyta tata painepesuria ainoastaamy \J
puhdistamiseen matalapainesuifikulla
ja puhdistusaineella (esim. koneet, ajo-
neuvot, rakennukset ja tydkalut),

— puhdistamiseen korkeapainesuihkulla
ilman pesuainetta (esim. julkisivut, te-
rassit, puutarhalaitteet).

Pinttyneen lian puhdistamiseen suositte-

lemme erikoisvarusteena saatavaa lianjyr-

sinta.

Turvalaitteet

Kun suihkupistoolin liipaisin paastetaan irti,
kytkee painekytkin pumpun pois paalta,
korkeapainesuihku pysahtyy. Kun liipaisi-
mesta vedetaan, kytkee painekytkin taas
pumpun paalle.
Ylivuotoventtiili estéa sallitun kayttépai-
neen ylittymisen.
Ylivirtausventtiili ja gaiQekytkin on tehtaalla sa3-
detty ja varmistettd lyijysinetilla. Ainoastaan
asiakaspalveluwoi'suorittaa s&&don.
Ainoastaacr‘isiakaspalvelu voi suorittaa
saado :;
Jos \(1?1/ otto on lilan korkea, moottorinzf:)
suojakytkin kytkee laitteen pois paaltas, >
\(u'?'VaIaitteet on tarkoitettu kéyttéjéh(é‘l]o-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Ymparistonsuojelu

@ Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-
via. Al kasittelee pakkauksia koti-
%@ talousjatteena, vaan toimita ne
jatteiden kierratykseen.
N/
(S

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja, jotka
tulisi toimittaa kierratykseen. Paris-
toja, dljyja ja muita samankaltaisia
aineita ei saa paastaa ymparistoon.
Tasta syysta toimita kuluneet lait-
teet vastaaviin kerailylaitoksiin.

Huomautuksia é}eriaaleista (REACH)
Ajantasaisia tjetojd ainesosista |6ytyy osoit-

0><\\ s \
(s "http://www.karcher. de/de/ugkt’ejﬂehmen/

' Kayttotarkoitus

NN

umweltschutz/REACH. htm,f )

Ennen kayttoonottoa

Purkaminen pakkauksesta

— Tarkasta pakkauksen sisalto sita puret-
taessa.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
témasti yhteys jalleenmyyjaan.

Oljymaaran tarkistaminen

=>» Lue 6ljymaaramittari laitteen ollessa py-
séytettyna. Oljyn pinnan tulee olla mo-
lempien osoittimien ylapuolella.

Oljysaiilién ilmausaukon avaaminen

=>» Irrota kuomun kiinnitysruuvi ja poista

kuomu.

=> Katkaise 06ljysailion kannessa oleva
karki.

> Kiinhita kuomu. >

N\J - N
. <<\ Varusteiden asennu\s/\(\

7. > Kiinnita suutin ruuviIiitokseIIgThiskuput-
N/

keen. PN
=>» Yhdista suihkuputki kés{ryis‘kupistooliin.
= Kirista ruiskuputkeﬁ@ltos kasivoimin.

Koneet, joissa on letkukela:
= Tydnna kiertokampi letkukelan akseliin,
kunnes se lukkiutuu.

Koneet, joissa ei ole letkukelaa:

=> Kiinnitd kaapelin lukitushaka kahvan
reikaan.

Kasiruiskupistoolit, joissa on kierrelii-

tanta:

=> Kierra korkeapaineliitin asianmukaisen
tiukkaan.

Kasiruiskupistoolit, ilman kierreliitéantaa:

=>» Vaanna ruuvimeisselilla kasiruiskupis-
toolin varmistusklemmari ulos (kuva A).

=>» Laita kasiruiskupistooli pystyasentoon
ja korkeapaineletkun paa sisaan vas-
tegsgen asti. Huomioi, etta letkun pééa\

\jgoﬂ ainen aluslevy putoaa alas asti(k<
{\\/ B). t{{

\ ~’\
teesta: N\ P A\
\ N
:»~<\ .o::\\ i"s‘\
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ruiskupistooliin. Kun asennus on teh{ﬁb
~ \olkein, letkua voi vetaa ulos korkeintaan
mm. Muuten aluslevy on véé?iﬁ'é"sen-
nettu (kuva C).

Koneet, joissa on letkukela:

= Suorista korkeapaineletku ennen sen
kelaamista.

= Kelaa korkeapaineletku tasaisesti ker-
roksittain letkukelalle kiertokampea
kiertamalla. Valitse kiertosuunta siten,
etté korkeapaineletku ei nurjahda.

Kayttoonotto

Séhkoliitanta

A\ Vaara

Séahkoiskun aiheuttama loukkaantumisvaara.
Liita laite ainoastaan verkkovirtaan.
Laitteen liittdminen on sallittu ainoastaan
séhkdliiténtéén, joke on sdhkdasentajan
asentama sta N{&v IEC 60364 mukaan.
Tyyppikilves{é%lmoitetun Jjénnitteen on ol-
tava sama(@)/n Jénniteldhteen jénnite.

Pistor? ian sulakkeen vahimméisarvo (kat ¢

so TéKniset tiedot). )
Sahkbliitannén suurinta sallittua vefkko-
%stusta ei saa ylittda (katso tekniséet tie-
dot). Jos ilmenee epéselvyyksi& koskien
verkkoliitdntasi kdytettévissé olevaa verk-
kovastusta, ota yhteys energiansyottéyhti-
O6si.
Laitteen tulee ehdottomasti olla liitettyna
sdhkéverkkoon séhkdpistokkeella. Kiinteé
séhkoéverkkoon liittdminen on kielletty. Pis-
toke toimii verkostaerottimena.
Tarkasta aina ennen k&ytt64, etté liitosjoh-
to ja virtapistoke ovat ehjat. Anna valtuute-
tun asiakaspalvelun/séhkbalan
ammattilaisen vélittémésti vaihtaa vaurioi-
tunut liitosjohto.
Kéytetyn jatkojohdon pistokkeen ja kytki-
men on oltava vesitiivis.
Kaéyta riittdvén suuren poikkileikkauksen
omaavaa jatkokaapelia (katso "Tekniset
tiedot") ja vedé'\ii konaan ulos kelalta.

Sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaa-

rallisia. Ké&éw kona vain tarkoitukseen hy-

A O
~ Katso liitantaarvot teknisista tiedt{s\ta.

. AN
= Paip&yarmistusklemmari takaisin késqé”;

x\

N
S
vaksyttyja ja vastaavasti merkittyja
Jatkojohtoja, joissa on riitté\/é‘,"jg don poikki-
A\

N
o

leikkaus.

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.
Vesiliitanta

Liitdnta vesijohtoon

A\ Varoitus

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Voimassa olevien maéaradysten mu-

kaan laitetta ei saa kéyttdé milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman
takaisinimusuojaa. Téll6in on kay-

tettdvd KARCHERIn soveltuvaa takaisini-
musuojaa tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista takaisinimusuo-
jaa. Vesi, joka on valunut takaisinimusuo-
Jan lavitse, ei ole juomakelpoista.

Varo

Asennayjarjestelméerotin aine vedensyotox,
. ¢ .
téon;~ei koskaan suoraan laitteeseen g

Q

) = Liita tuloletku (vahimmaispi is7,5m,
vahimmaislapimitta 3/41‘219itieen vesilii-
tantaan ja tquvesiQ?!ﬁ}aén (esim. vesi-
hanaan).

Ohje
Tuloletku ei sisélly tuotteen toimitukseen.
= Avaa veden syo6ttoputki.

Veden ottaminen avoimista sailidista

= Kiinnita suodattimella varustettu imulet-
ku (tilausnomero 4.440-238.0) vesiliitti-
meen.

Laitteen ilmaaminen:

Kierra suutin irti.

Anna laitteen kayda niin kauan, kunnes
vedessa ei enaa ole ilmakuplia.

Anna laitteen kdyda n. 10 sekuntia -
sammuta sitten. Toista toimenpide
useaan kertaan.

Kytke laite pois paalta ja kierra suutin
kiipni.
R
R\
N\
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j_‘ > Vs venpemasin @
— MM > Vaihda pienpainesuutin tkoKo 250, lisa-
A\Vaara o N varuste) suurpamesul)ttﬂnen tilalle.
\Qé']%ihdysvaara! - = Ka&anna puhdistusa een annostelu-

Al suihkuta mitédén palavia nesteita.
Kéytettédessé laitetta vaara-alueilla (esim.
huoltoasemilla) on noudatettava vastaavia
turvallisuusméaéréyksia.
Loukkaantumisvaara! Laitetta ei saa kos-
kaan kéyttda ilman asennettua ruiskuput-
kea. Tarkasta ruiskuputken tiukkuus ennen
Jokaista kayttéa. Ruiskuputken liitoksen
taytyy olla kiristetty k&sivoimin.

Varo

Moottorien pesu on sallittu vain paikoissa,

venttiili haluamaasi vakevyysasentoon.

Annosteluventtiilin |1 3 5 7
asento

Puhdistusainepi-
toisuus [%]
(maks. ruiskutus-
maaralla)

05 |25 |50 (7,0

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

Joissa on asianmukainen Gljynerotin (ymp&- 3 Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
risténsuojelu) ) ) L kuivalle pinnalle ja anna sen vaikuttaa
Tukkeutumisvaara. Laita suuttimet lisdva- (ei kuivua)
rustelokeroon aina suutinreiké yléspéin. . . . ,
— - => Huuhtele irrotettu lika suurpainesuih-
Kaytto suurpaineella kulla pois.

Ohje
Laite on varus ett@a/nekytklmel/a Moot-
tori kaynn/sty)Qg n, kun pistoolin liipaisinta

=>» Huuhtele suutin kaytodn jalkeen puhtaalla
veqslla Kierra annosteluventtiili suurlmm?;

Jeplhdistusainevakevyydelle. Kaynnisié-"
& N

ite ja huuhtele minuutin ajan.

pa/netaa \
= Ved %rkeapalneletku kokonaan ulos {:/ Kayton keskey Q}
letkukélalta. K2\

% Aséta laitekytkin asentoon "I". . \s

=>» Vapauta liipaisin, taIIom’iéﬁte kytkeytyy

pois paalta. A\
’*F.’.0|s.ta_ kasipistooll Iukltuksestaﬁ(ﬁalna = Painamalla I||pai5|% laite kaynnistyy
liipaisimesta. uudelleen

= Vain 1.286-114.0:
Saada kayttopaine ja syottémaara kier-
tamalla (portaattomasti) paine- ja maa-
rasaadinta (+/-)

Kayttoé puhdistusaineella

M\ Varoitus

Sopimattomat puhdistusaineet saattavat
vahingoittaa laitetta tai puhdistettavaa koh-
detta. Kéyta vain Kércher:in hyvdksymia
puhdistusaineita. Huomioi puhdistusainei-
den mukana olevat annostelusuositukset ja
kayttbohjeet. S44std ympdaristba kayttdmal-
& puhdistusainetta sdéasteliaésti.

Noudata pesuaineiden turvallisuusohjeita.
Karcher-puhdistusaineet takaavat hairiot-

tdmén tydskente }fﬂ, ysy meiltd neuvoa tai
pyyda luettel ¢ tai lisatietoja puhdistus-

Laitteen kytkeminen pois paalta

Aseta valintakytkin asentoon "0".

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.
Sulje veden syottoputki.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.

Laita kasiruiskupistoolin varmistin paal-
le, pistoolin liipaisimen tahattoman pai-
namisen estamiseksi.

A Vaara

Palovammavaara kuuman veden vuokKsi.
Pois péélté kytketyssé laitteessa oleva
jaadnndsvesi voi kuumentua. Irrotettaessa
veden tuloletkua laitteesta, kuumentunutta
vetté ’\'(6 ruiskuta ulos ja aiheuttaa palo; ’2}
oja. Poista tuloletku vasta, kun

L 2 7

aineista. \<\\ \(@aahtynyt "\<‘\\
‘] ‘./‘_4 %
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Cﬁﬁbjaaminen pakkaselta ¢
A\Varoitus .

\éﬂl?kanen rikkoo huolimattomasti b@esta
tyhjennetyn laitteen.
Sailyta laitetta paikassa, jonka lampétila ei
laske nollan alapuolelle.

Jos laitetta ei voi sailyttda pakkasva-

paassa paikassa:

=» Puhdistusainesailion tyhjennys (katso
"Hoito ja huolto/tarvittaessa").

=> Poista vesi.

= Pumppaa laitteen lapi tavallista jaanes-
toainetta.

Ohje

Kéyta kaupasta saatavaa autojen glykoli-

pohjaista jdétymisenestoainetta.

Noudata jdatymisenestoaineen valmistajan

ilmoittamia kéyttéohjeita.

= Anna laitteen kdyda enintdan 1 min,
kunnes pumri)pya johdot ovat tyhjat.

Varo ”‘\

Louk&;éntum/s- Ja vahingoittumisvaarav:
Kakl;[yomIOI kuljetettaessa laitteen paino. >
\Q’Kun siirrat pesuria pitempia mét(b"]a,
tartu kiinni kahvasta ja veda laitetta pe-
rassasi.
=> Tyhjenna puhdistusainesailié ennen
laitteen kuljettamista pitkallaan.
=> Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien
ohjesaantdjen mukaisesti.

’\

,\Q\ palveluun.

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ra! Huomioi séilytettdessa laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.
=>» Laita kasiruiskupistooli pidikkeeseen.
=> Keraa korkeapaineletku kokoon ja ripusta
se omaan sailytyspaikkaansa.
tai
Kelaa korkeapaineletku letkukelalle.
Lukitse letkukela tyéntamalla kierto-
kammen kahva sisaan.
= Kierra liitantédkaapeli kaapelinpitimen
ymparille.

Hoito ja huolto

A\ Vaara

Odofttamatta kdynnistyva laite ja s&hkbisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
V/Haptsioke on vedettava irti p/storaSIasta\
enqgnska/kk/a laitteeseen kohdistuvia %év

,\b‘ateo//yn hévittdmisen saa suor/h%é vain
\‘w paikallinen jétebljyn kera//yplsg.liuovuta
»

6ljy kerdyspisteeseen. Ympériston likaami-

nen jétedljylla on rangaistavaa.

Turvatarkastbgs'opimusl
huoltosopimus

Voit solmia sdanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyjaliik-
keesi kanssa. Kysy meiltd neuvoa.

Jokaisen kayttokerran jalkeen

= Tarkasta sahkaliitoskaapeli vaurioiden

varalta (séhkoiskun vaara), jos kaapeli

on vaurioitunut, anna valittdémasti val-

tuutetun asiakaspalvelun / sahkéam-

mattilaisen vaihtaa kaapeli.

Tarkasta, onko korkeapaineletkussa

vaurioita (murtumisvaara).

Vaihda vaurioitunut korkeapaineletku

valittdmasti.

Tarkasta laitteen (pumppu) tiiviys.

3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-

ra@ minuutissa on sallittua. Jos vetté {
taa enemman, ota yhteys aS|
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CI& Viikoittain

Q\'I;aT*T(asta oljymaara. Jos 6ljy on ;gs{(p
N “maista (vetta éliyssé), ota heti Yiteys

>

>

Oljynvaihto

asiakaspalveluun

Puhdista hienosuodatin.

Poista laitteesta paine.

Irrota kuomun kiinnitysruuvi ja poista
kuomu.

Kierra kansi suodattimineen irti.
Puhdista suodatin puhtaalla vedella tai
paineilmalla.

Kokoa yhteen péainvastaisessa jarjes-
tyksessa.

Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

Vuosittain tai 500 kayttétunnin
jalkeen

Vaihda ljy.
N >

Ohje
O/jymaarQQQ\lxcu/ katso kohtaa "Tekniset
tiedot", ¢»

> Irrtstafkuomun kiinnitysruuvi ja p0|stav\
\I@dmu

'\

\?*irrota moottorin rungon etuosa&(é"ole—

L 20 T

7

va 6ljynpoistotulppa.

Laske 6ljy kokoamissailioon.

Ruuvaa éljynlaskutulppa kiinni.

Tayta hitaasti uudella 6ljylla; ilmakupli-
en pitda paasta poistumaan.

Laita 6ljysailién kansi paikalleen.
Kiinnitéd kuomu.

Tarvittaessa

Tyhjenna ja puhdista puhdistusainesailio.
Veda puhdistusainesailion sulkukansi
imuletkuineen ulos.

Aseta laite selalleen.

Tyhjenna ja puhdista puhdistusainesailio.

."2} :"} )
S S &~
N\ X X
z}\\' J:/\R} =6 () ’
e ~a ) - o\ w

A\ Vaara N\

Odofttamatta kéynnist}}gwl?aite Jja sdhkobisku

aiheuttavat loukkaantumisvaaran.

Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téité.
Anna valtuutetun asiakaspalvelun tarkas-

taa ja korjata séhkolaitteet.

Ota yhteys valtuutettuun asiakaspalveluun
héiribtapauksissa, joita ei ole lueteltu tdssé
luvussa, jos olet epédvarma tai, jos t4ssé oh-
Jeessa niin neuvotaan.

Laite ei toimi

= Tarkasta sahkdliitosjohto

= Jos kyseessa on sahkovika, ota yhteys

asiakaspalveluun.
Laitteeseen ei tule painetta
= Kii

i nitd suurpainesuutin.
-) Pul

ista/vaihda suutin
hdlsta hienosuodatin, uusi tarvi

4 \} llmaa laite (katso kohtaa "Kayttb{h@ o").

‘ => Tarkista vedentulomé&ara (Qatﬁo Tekni-

set tiedot).

= Tarkista kaikki purq%nMuIOJohdot

=>» Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.

Pumppu ei ole tiivis

3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisaraa

minuutissa on sallittua. Jos vetta vuotaa

enemman, ota yhteys asiakaspalveluun.

=> Jos laite on hyvin epaétiivis, tarkastuta
se asiakaspalvelussa.

Pumppu nakuttaa

=>» Tarkasta veden ja puhdistusaineen
imuletkujen tiiviys.

=> limaa laite (katso kohtaa "Kayttdonotto").

=>» Puhdista hienosuodatin.

=>» Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.
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imuletku ja suodatin

Puhdista/vaihda puhdistusaineen imu-
letkun liitdnnan takaiskuventtiili.

Avaa puhdistusaineen annosteluventtii-
li tai tarkasta/puhdista.

Puhdista rungossa oleva puhdistusai-
nesailién ilmanreika.

Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.

Varaosat

Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairi6ttomasti.,

Tarkeimpi sien varaosaluettelo 16y-
tyy tdma %gttéohjeen lopusta.

Saat I?(&tqa varaosista osoitteesta
rkarcher fi, osiosta Huolto.

2>

v vV

ssakin maassa ovat voimassa vakuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

w'\

»\\‘

% EN 62233: 2008
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Vakuutamme, etta alla maim'{ﬁt tuotteet
vastaavat suunnittelultﬁéﬁ‘]a rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.286-xxx
Tyyppi: 1.292-xxx
Tyyppi: 1.441-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY
2000/14/EY
Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 6%5—
5-2-79
37000-3—-2; 2006 + A2; 2009
61000-3-3: 2008
~\EN 61000-3-11: 2000

o,‘
\/

«\\i‘
‘<\

\s’/
Sovellettu yhdenmukalsuuﬁen analy-
sointimenetelmi '\
2000/14/EY: Lite V. %

Ainen tehotaso dB(A)
Mitattu: 85
Taattu: 87

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

?72 — @%:Q(
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Fa{%}-}lQ 7195 14-2212 ‘

\(Q\(mnenden 2011/02/23
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<2_~V Q,’V HD 10/2 | HD 10/234 S
1.286-328 1.286-114.0
1.286-329.0
HD 10/23-4 SX
1.286-330.0
Verkkoliitanta
Jannite \ 400 220/380
Virtatyyppi Hz 3~50 3~60
Liitosjohto kW 9,0
Sulake (hidas, tyyppi C) A 13 | 25
Suojatyyppi IPX5
Suurin sallittu verkkovastus Ohmia (0,189 +j0,118) | (0,145 +j0,090)
Jatkokaapeli 10 m mm? 25
Jatkokaapeli 30 m mm?2 4
Vesiliitanta
Tulolampdtila (maks.) °C 60
Tulomaara (min.) I/h (/min) 1200 (20)
Imukorkeus otettaessa vetta avosailiosta (veden m 0,5
lgmpstila 20°C ), (0 W
Tulopaine (maks\™ - MRa[baaria) 1(10) AN
Suoritustigdot - \) O
Kéyttég@‘ XQ) Pa (baaria) 23 (230) |§( 0...230)
Suuipkot R2X 050,
HMaks: kayttoylipaine N\ MPa (baaria) /2638,(253)
yottomaara X I/h (/min) Q00 (16,7)
Puhdistusaineen imeminen I/h (Vmin) 0...80(0...1,3)
Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 62
Mitatut arvot EN 60355-2-79 mukaisesti
Kasi-kasivarsi tarindarvo
Kasiruiskupistooli m/s? <25
Suihkuputki m/s? <25
Epavarmuus K m/s? 1
Aanenpainetaso L dB(A) 72
Epavarmuus K dB(A) 2
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky dB(A) 87
Kayttoaineet
Oljyn maara | 1,2
Oljyn laatu SAE 90
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus mm 560 x 500 x 1090
Paino ilman varusteit/g (SX) kg ~ 66 (68)
D S ¢
¥ N Ny
X X X0
& F-s O e
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KEUA 0aG yia TTpWTN Qopd, dles 15 YdpauAikr) ouvdeon &
PAETE QUTEG TIG TIPWTOTUTIEG oénylsgs,\} 16 Aemt6 @ikTpO ~\J
ONG, EVEPYAOTE OUPQWVA PE GOESKAI 17 ‘Evdeitn o180pne AGIs
KPOTAOTE TIG yIO JEAAOVTIKN XPrion 1 yia Tov 18 Aoyeio Aadiou

ETTOEVO IDIOKTAT. 19 Ok EAAGTIKO TWARVQ

Mivakag TrePIEXONEVWV 20 E£aepIopoC SoXEioU OTTOpPUTIAVTIKOU

21 Onkn e§apTnUaTWV

S S
N

ZToIXEi0 CUOKEUNG . ... ... EL ...1 22 TuyKpaTNTAC KaAWdiou
YTodeifeig acpaheiag . . . . EL ... 23 AaBr
XpAon cUup@wva PE TOUG KAVO- 1 1
VIOHOUG. « + +ve s EL ...p 24 Zmeipwua akpoguoioy
) . 25 Akpoguoio

Alatdéeig aopaheiag. . . . .. EL ...2 . .
MpoaTaoia epIBEAAOVTO EL .. 28 owhnvagexrotevang

P o Tep 5 o 27 PUBuion Trieong Kail ToootnTag (dvov
Mpiv TN B€éon o€ AeiToupyia. EL ...2 1.286-114.0)
Evcpﬁn')\enoupylag ...... Et . i 28 MoyA6¢ ao@aAeiag

£|p|0uog' """"""" o 29 TUpTtTavo eUKAPTITOU CWARvVa
Metagopd. . ... ... ... ... EL ...6 30 MaviBéAa
AmoBnkeuon. . .......... EL ...6 - -
®dpovTida kai ouvtipnon .. EL ...6 Y1rodeigeig aoc@aAegiag
E’fgggs yia Tﬂ\)\“ eTLMON EL 7 L.OTT6 TNV TTPWTN XPAON SIARACTEN L
AVTGA UANY T EL . OATTOTE TIG UTTOBEIEIC ao@aAeiagdp.

VTaAAQ )J(G\ ........... \‘S 51-949] \(\
Eyyonome,>. . ... .. EL

An)\(aq ouupop(pwong CE  EL '\%“ T0puBoAa oTO avx£|p|6}b$8nvlwv

TeXVIKG XapOKTNPICTIKG . EL»~,\;10' A Kivsuvog A\
ZTOIXSia 0UO’K£UI‘]§ Ta dueoa srrarrsMoquo Kivduvo, o oTToi-
o¢ utropei va 0dnynoel o ooBapd Tpauua-
MapakaAw §eBIMTAWAOTE TNV PTTPOCBIa O€- 1Iou6 A Bavaro.

Aida e TIG €IKOVEG

1 TioTOAETO XEIPOG A& Mposidomoinon

Ta evdexouevn emikivduvn karaoraon, n

2 ¥kavddAn MoToAéTOU EKTOEEUONG ’ , A .

. . A orroia utropei va oénynoel oe coapd rpau-
3 EAaoTik6¢ owArvag uwnAng Trieong < 2 s

) ) i uarioué n Bavaro.
4 Yuykpdtnorn TOTOAETOU XEIPOG l'l ;
5 BaABida puBuiong d60ng atToppuTIa- pocoxnl . .
VTIKOU la evdexouevn emikivduvn kardoraon, n

6  K&AUPLG OePAYIoNS yia To Boxeio orroia utropei va odnynael og eEAappd Tpau-

ATTIOPPUTTAVTIKOU uariouo n uAikés BAGBeg.

7 Aoxeio atToppuTTaVTIKOU

8 EA0OoTIKOG CWARVOG avappopnong
ATTOPPUTTAVTIKOU PE QPIATPO

9 KoxAiag oTepéwong KaTrd GUOKEUNRG

10 AIakOTITNG CUOKEUNG

11 KaAuppa pnxa?&g I {

12 MavoueTp! 2

\ p
13 Zuvodeo \@n)\ng TTieong ,{\ AN
100 NS (-1 f

o
- > »\\‘ sl >
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X&i.lﬁo Adt GTNV GUOKEUN \,\‘\ ’3 10 £pyoaTdcio. PUBUION aTTOKAEIGTIKG aTtd
€™ mv utinpeoia egUTMPEEMONEIEAATGV.

O wekaouog pe uwnAn Tjegn
UTTOPEI va atrodeI(TEl EWVGU-
VOGS O€ TTEPITITWON UnN TTPOCHKOU-

oag¢ xpnong. H 6éoun dev mpémel va
kareuBuveral mavw o€ droua, {wa, eVepyo-
moinuévo NAEKTpIkG e€omAioud n otnv idia
T GUOKEUN.
20uQwWVa LIE TOUS ICXUOVTES KAVO
VIOUOUG, TO Unxavnua OV TPETTE
va Aeiroupyei oro SikTuo Toaiuou
VEPOU Xwpi§ dlayxwpioTh ouoTh-
uarog. Na xpnoiuotroigitai évag katdAAnAog
OlIaXWpPIOTHS CUCTALATOS TS ETAIPEIAS
Kércher 1y evaAAakTika évag dlaxwpioTng
ouarnuarog kard 1o EN 12729 rumog BA.
To vepd rou péel péoa arré éva dlaxwpioTn
ouaTnuarog Bswpeiral un TooIUOo.

XpRon oUWV JE TOUG Ka-

VOVIOHOUG
H Trapouca 0;%

U kaBapiopol uwnAng Tri-
€0NG va x TTOIEITAI ATTOKAEIOTIKA VIO
KaBapIoPo pe d€aun XaunAng Trieong
Kw:waoppUWGVTlKo (Tr.X. Kaeaplopog,\
. \uJQ)(avr]pava oxnNUAaTwWy, omoé&wv
fwEPYOAEIWV),
KaBapIouod pe dEoun UYnARG TTieang
XWPIG aTToppuUTTAVTIKO (TT.X. KaBapl-
OMOG TTPOCOWEWY KTIPiWV, TAPATOWY,
OUOKEUWV KNTTOUPIKAG).
lMNa TNV agaipeon dUCKOAWY pUTTWY, CUVI-
OTOUHE WG TTPOCOEeTO e€ApTNUA TN PPECT
pUTTWV.

Alatageig aopaleiog

O1av aprioete eAeUBePO TOV HOXAS TOU TTI-
OTOAETOU XEIPOG, ATTEVEPYOTTOIEITAI O BIAKO-
TITNG TTiEONG TNG avTAia Kol SIGKATITETAI N
Oéoun uwnAng Trieang. TpaBwvTag Tov Po-
XAO 0 dIaKOTITNG TTiEaNG BETEN TTAAI TNV
avTAia og Asitoupyia.

H BaABida uttepyxeiliong eptrodiCel TNV UTTEP-
Baon Tng EMTPETTTAG TTiECNG EPYOTIOG.

7
%)

PuBpioeig emTpéeTal VQ‘RK,TE)\OUVTGI po-
VoV a110 TNV unnpwl&(sx‘/mng €EUTTNPETN
ong TTEAQTWV.

Edav ummap&el utrépfaon tng katavaAwong
pevpaTog, 0 BIOKOTITNG TIPOCTAGIAG TOU Ki-
VNTAPQ ATTEVEPYOTTOIEI TO UNXAvnua.

Ta ouoTtpaTa ao@aleiag xpnoiyeuouy yia
TNV TTPOCTACia TOU XPAOTN Kal OV ETTITPE-
TTETAl va TEBOUV eKTOG AsiToupyiag A va
ayvonBei n Aeiroupyia Toug.

Mpootacia epiBaAAovrog

Ta uANik@ ouokeuaaiag givai
QAVAKUKAWCIYA. Mnyv TTeTdTe TN
OUOKEUAOia OTA OIKIOKA aTTOp-
pippara, aAAd TapadwaTe TNV
TTPOG avAKUKAWON.

O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVOKUKAWOIUA UAIKE, Ta orroig:\
Ba péTTel va Trcxpcxél'éoVTcn\%,V
TTPOG ETTAVAXPNTIYOTIOI s

MTTaTapies, Ta Addia Kod ouva-
@eig UAEG Oev ETTITPETETAI VO KA-
TaAriyouv aTo TrESIBANov. MNa

T0 AOYO QUTG*E@TMOOUPETE TIG TTA-
Niég O'UO'KEU\{.( ME KaT@AANAeg OI-
adIkagieg OUYKEVTPWONG
ammoBAATWV.

Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia T CUCTA-
TIK& PTTOpPEiTE VO Bpeite oTn dlevBuvon):
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Mpiv Tn Béon o€ AsiToupyia

ATToouokKkeuaoia

Katd tnv atmoouokeuaaia eAEyETE TO
TTEPIEXOMEVO TOU TTAKETOU.

2 TePITTTwon BAABwWV KATA T PETAPO-
P4 €100TTOINOTE AUECWS TOV AVTITTPO-
owTré 0aG.

H BaABida um:pxa:%ong Kal 0 SIAKOTITNG :/\ ) x§
Trieang éxouv p@wcw Kal oQpayIoTEi atrd /S{“ ,S{w
){\ o o
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\:‘l\\' \.E' (fz/\
prog. ¢ \"/ o N N Pt



}{\

,Ia&‘kog ey (’;\; 2 TMIECTE TOUC CPIKTAPES

Q\éﬂ"ﬁdms v évdeIEn oTddung A.eg&@)’.l"'
STV N GUCKEUN €ival chcrlpn.‘i(ﬁ”rde-
MN AadioU TTpETTEl va BPIioKETAI TTAVW
atTd Toug U0 BEIKTEG.

Evepyotroinon e§agpiopou Tng
oeapevng Aadiou
= ZeBiIdwaTe Tov KOXAio OTEPEWONG TOU
KATTO Kal apaIpéTTE TO KATTO.

= KowTte Tn PUTN TOUu KATTakioU Tou OOXEi-
ou Aadiou.

= 2TEPEWOTE TO KATTO TNG CUOKEUNG.
ZuvappoAoynon e§apTnHATWY

= ZuvappoAoynoTe TO aKpo@UOIo OTO
OwARva déoung PE To OTTEIpWHA.
2uvdEOTE TO CWAAVA WEKAOHOU OTO TTI-
OTOAETO XEIPOG.
Z@i€Te TNV KOXAIWTA GUVOEDN TOU OW-
AMva wekaguod fie 1o XEpI.

MNa oucksu@e TUOMTTAVO EUKOMTITOU

owARva (N

X :
O
\,\\

Q
S
&Reiag TGN
OTO TTIOTOAETO XEIPOG. E&f\() ouvappo-
AOynon ekTeAeOoTel GWETH, O EAAOTIKOG
owAnvag Ba pﬂOp?ﬁQ&“’Tpaanesi TTPOG
Ta €€w povov Katd 1 mm. AIaQOpETIKG
£xeTe ToroBeTAGEI AavBaopéva Tn po-
0éAa (eikéva IM).

Mo ouokeuég pe TOPTTAVO EUKAUTITOU

owARQva:

=> [piv atrd 10 TUAIYUQ, TOTTOBETACTE Te-
VTWHEVO TOV EUKAPTITO CWARVA UWNAng
Tieong.

=> TuAigTe TOV €AAOTIKO OwArva 0TO TU-
UTTAVO TTEPIOTPEPOVTAG TO OTPOPAAO HE
OMOIOPOPPEG KIVATEIG. ETTIAEETE TNV KO-
TEUBUVON TTEPICTPOPNAG, £TAI WATE O
€AaOTIKOG CWANVOG UYPNARG TTiEaNG va
MNV KAUTTTETAL.

‘Evapén AsiTtoupyiag

2> HAexTpIKA OUVSEON 73
~ ¥

é?ﬁiv&uvog

N\
),{)(/véuvog TpaUUATIONOU ABYw nAe;q)fg}}ng‘iag.

> EIGQ&T € T0 OTPOPaAO TTOV GGoVa KU;\%»/‘ Suvdéere T ouokeun amrokAglatiké ot pia

Aiv3pou Tou eAaOTIKOU CWAAVA Kal &
» \aGQahioTe Tov. N\
o d

O CUOKEUEG XWPiG TUPTTaVO 50\;&?
HTITOU CwARva:
= Ao@aAioTe 10 Bpayiova KaAwdiou oTnv
TTAEUPIKN) OTTA) TNG AaBnG.

Ze MIOTOAETA XEIPOG pE BISWTA oUVdeON:

= BidwoTe o@IKTd TN 0UVOEDT UWNANG TTi-
€0NG.

Ze MIOTOAETA XE1IPOG XWPiG BISWTH OUV-

deon:

= ZeBIBWOTE TOV OQIKTPA ATPAAEIOG TOU
TNOTOAETOU XEIPOG PE Eva KaToaRidl (gI-
Kova A).

= AvatrodoyupioTe TO TTIGTOAETO XEIPOG
KOl EI0QYETE PEOA TO AKPO TOU EAQCTI-
KOU cwAfva uwnAng Treang wg To TEP-
pa. ®povTioTe WoTe N xaAapr podéAa
oTnv akpn TOU{&QGO‘TIKOL’J owAnRva va
BpiokeTai ri%gg«mw (eik6va B).
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TNYH evaiAacoduevou peudios.

H ouokeur) mpémei va é%@e?pysi UOVO ue
NAEKTPIKN OUVOEDN, N Omoia Exel yiver ammd
nAektpoAdyo Baoer tou IEC 60364.

H avaypagouevn rdon otnv mvakidoa 10-
ToU TTPETTEN va gival idla e TNV Taon TS 1TN-
yNg peuparog.

EAaxiorn aocpdlieia tng mpilag (BAEme Te-
XVIKG XQPAKTNPIOTIKG).

Aev emTpETTeTal N UTTEPPATN NS LEYIOTNG ETTI-
TOETTOUEVNS aVTIOTAONS OIKTUOU OTO ONgio NAe-
KTPIKAG GUVOEDNS (BA. TEXVIKG XQPAKTNPIOTIKG).
Eadv oev ciore BéBaior yia v avriaraon SIKTUou
aT0 OnEio oUVOEDNS, ETIKOIVWVHOTE UE TV
eralpeia NAEKTPOdOTNONG.

H ouokeun mpémel va ouvoeBei oTo SikTUO
NAEKTPIKOU peUuaTog uévov e @is. Atrayo-
peveTal n xpnon péviung cuvéeongs oo oi-
KTUO NAEKTPIKOU peuuarog. To @Ig
AaTTOOKOTTEl TNV aroauvoean armd T1o Oi-
auo, O O
ammo KGO AsiToupyia NG OUOKE. %"

\<{>l£y)(£rg 70 KaAWOI0 peUATOS Ka({@\\qolg yia
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TUXOV Q:g;g Avabérere quéowg ot €ou

odom']de N UTTNPEDIA TEXVIKAS sfunnpem,'\

OIS, ye/\arwv/efe/émeuusvo NAEKTPOAGYO
\ﬁV'aMayr] TOU XaAaouévou KaAw&éu ouv

oeong orto diKTUO.

To @i kaiI n guvdeon ToUu KaAwodiou TTPOE-
KTaONG TTOU XPNOIUOTTOIEITE TTPETTEI VA Eival
areyavorroinuéva.

Xpnoiuotrolgite KAAWOIO TTPOEKTACNS UE ETTAP-
K1 diaropn (BA. "Texvika xapakTnpIoTIKG") Kai
EETUAIVETE TO evTeAWS arrd To TUuTTaVO.

Ta akard@AMnAa kaAwdia TPOEKTAoNS UTTOPEi va
ivan ermikivouva. 2 UTTaiBpIouS XWPOUS XPNoi-
IOTTOIEITE LIOVO Ta EYKEKPILEVA KAl QVTIOTOIXWS
EMIONUAOUEVA KAAWOIQ TTPOEKTAONS UE ETTAPKN
oraroun:

Tiuég ouvdeong, BA. Mvakida TUTTOU/TEXVI-
KA XOPOKTNPIOTIKA.

20vdeon vepou

Zovdeon o€ aywyovepou
VAN ﬂpOthOl}é”\ on

Tnpeite 1 VOVIOLOUS TNG ETTIXEIPNONS

USPOdGTGNS. \’g‘/«

20U JE TOUGS ICXUOVTEG Kavo- 5

wgf.@ug, TO unxavnua Ogv TPETE! @
&IToupyei aTo OIKTUO TTOTIUOU

VEPOU XWPIS dlaxwpIoTrh ouaThla

10¢. Na xpnaiuorroigitai évag kardAAnAog

OlaxwpIOTHS CUCTALATOS THS ETAIPEIAS

KARCHER 1 evaAAakTtika évag diaxwpl-

oT1n¢g ouotnuarog kara 1o EN 12729 ramog

BA. To vepd tTou péel péoa amo éva diayw-

pIOTH auaThiuarog Bswpeital un TOaILO.

lpoooxn

2uvdéete TTAavra 10 SlIaXwWpPIoTH CUCTHUATOS

070 OIKTUO TTApPOXNS VEPOU Kal TTOTE ATTEU-

B¢eiac orn ouokeun!

ZXETIKA PE TIG TINEG OUVOEDNG, PBAETTE TEXVI-

K& XapaKTNPIOTIKA.

= 2uvdEoTe évav eAAOTIKO CWARva TTpo-
oaywyng (eAdxioTo unkog 7,5 pétpa,
eAaxIoTN 6|ap£ og 3/4") o1n oUvdeon

vepoU Tou AUOTOG KOl GTNV TTPO
OayWyR VE

)(TT.X. OTNV KAvVOUAQ NG
Bpuoqsé\
\\J

,.\S

&

/\A Kivduvog

Sl &
”\\

Ymé&si1én A %

O eUkaumTOo¢ owWANvVag Tpo@pddoaoiag dev

ouuTrepiAauBdverar o Mo mou rapadi-

oerar yadi e 1 CUCKEUR

= AvoifTe TNV TTpOCaywYyr vEPOU.

Avappo@pnon vepou atrd avoikTd doxeia
= 2uvd£aTe ToV EAAOTIKO CWARvVa avap
pPoenoNG pe PiATpo (Kwd. TrapayyeAiag
4.440-238,0) otnv TTapoxn vepou.
E¢aépwon ouokeung:

=eBI1dwoTE TO AKPOPUUTIO.

AQrOTE TO PNXAVNPA VO AEITOUPYROEL,
HEXPI va Byel vepd XwPiG PUOAAIDEG.
Edv eival amrapaitnto, a@noTe 10 unxa-
vnua va Asitoupynoel €Tt 10 deutepdAe-
TITA - ATTEVEPYOTTOINCTE TO.
EtravaAdBerte TTOANEG @opég TN diadika-
aia.

©¢oTe TO PnXAavnua ekTog AsiToupyiag
Kal EavapIdwaoTe TO AKPOOTOUIO (UTTEK).

>

Kivduvocg ékpnéng!
Mnv wekalere ebpAekTa uypar\
Kard tn xprion tnG OUGKEOS o€ ETTIKIVOUVA
onueia (m.x. o€ nparr’y\p(a kauaiuwyv), mpé-
7€l va Tnpouvral ol av@Aoyes mpodiaypa-
péc aopaeiag.

Kivduvog tpaupuariouol! Mnv xpnoiuortroiei-
TE TTOTE TN GUOKEUN XWPIS va EXETE ouvap-
HoAoynoel To cwAnva wekaouou. lNpiv amré
K&Be xpnan eAéyxete Tnv KaAn édpaan rou
owAnva wekaouou. H koxAiwrh ouvdeon
TOU OWANRVa WeKaouou TTPETTEI va OQigel
KaAG e 1o xépi.

lpoooxn

Kabapilete KIvNTHPES HOVO OE XWPOUC IE
KardAAnAo ouortnua diaxwpiouou Aadiwv
(mpooTacia mepiBaAAovTog).

Kivéuvog eutrAokric. ToTTOBETEITE Ta aKpo-
@UOI0 ubévov Ue TO OTOUIO TTPOS TA TTAVW
artn 6nkn e€apTnudrwy.
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al\s&upvia M€ UYNAR TTigon
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OIS  \J
0 unxavnua o1a6étel OIAKOTTTN TTiE ? (0]

KIVNTHPAGS eveEpyoOTTOIEiTAl UOVOV £QV gival

10aPBNYLEVOS O UOXAGS TOU TTIGTOAETOU.

= =€TUAIETE EVTEAWG TOV EAACTIKO CWAARVa

uYnARg TTieong atod 1o TUPTTAvo.

PuBuioTe Tov d10KOTITN TG GUOKEUNRG

oTto "I”.

ATTao@aNIOTE TO TNIGTOAETO XEIPOG KAl

TIOTAOTE T OKAvVOAAn.

Moévov 1.286-114.0:

PuBuioTte Tnv Tricon epyaciag kai Tnv

T006TNTA VEPOU PE (Xwpig diaBabui-

gEIG) TTEPIOTPOPN TNG PUBUIONG TTiEaNG

KAl TToooTNTAG (+/-).

>
>
>

AgiToupyia Pe ATTOPPUTTAVTIKO

A\ Mpocidormoinon
AkaraAAnAa ammoppuITavTIKa UTropei va

rrpom)\éoouw%&g 0T0 UNXavNUa Kai
ora avrmeius(?x ou kaBapifovrail. Xpnoi-
HOTTOIEITE POVOV QITOPPUTTAVTIKG TTOU £XOUV

5%\:'

©¢on BaABidag 1

2UMTTUKVWON
QTTOPPUTTAVTIKOU
[%]

(y1a péy. TooéTNTA

pUBuIoNG ddang R\
0{7&32:5

davtAnong)

MpoTeivopevn péBodog Kabapiouov

= WeKkAGOTE PE OIKOVOUIO TO ATTOPPUTTAVTI-
KO O€ OoTeyV ETMIPAVEIA KOI APrOTE TO
va dpdoel (6x1 va OTEYVWOEl).
=emAUVETE TOUG BIaAUpEVOUG pUTTOUG
pe TN d€opun VWNARG TTieong.

Metd Tn xprion, BubioTte To PiATPO o€
KaBapo vepd. MepioTpéwTe TN BaABida
doooAoyiag oTn PEYIOTN GUYKEVTPWON
QTTOPPUTTAVTIKOU. EKKIVAOTE TO uNYa-
vNua Kal apAoTe To va EETTAUBET yia éva

AeRTO. 17 8
’\i’"{/ A 1 AgIToupyia '\k‘f’/
/\\ I0KOTTH A€ pyiag 3

2>

2>

’@ Av a@rioeTe eAeUBepO TO HOY

EVKpIQW'\\'ZﬂO Tov Oiko Korcher. Tnpeite SN

ouaTageic mepi doooAoyiac Kair TI¢ UTTOQES:
1&GTOU OUVOBEUOUV Ta arroppuTTaVIIkg.
%oomrétprs 10 TEPIBAAAOV Kdvov%mo-
vouia aTn XpHRon Twv armoppUITAVTIKWV.
NaBete urrown 1ig utrodEiéels aopalsiag
aTO AITOPPUTTAVTIKO.
Ta ammopputravtik& Karcher eyyuwvrai
ampdOoKOTITN £pyaaia. AexBeite TIG cupBou-
AéG Ay ¢nTeioTe TOV KATAAOYO Pag 1) avTioTol-
X0 Ta EVNPEPWTIKA QUAAGDIA TTEPI
QATTOPPUTTAVTIKWV.
=> [epioTe TO dOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU.
= AVTIKOTOGTAGTE TO OKPOOTOMIO UWNANG
TTEONG JE TO AKPOCTOMIO XOUNAAG TTiE-
ong (uéyeBog 250, e€apTnua).
= PubBpioTe Tn BaABida pubuiong déang
QATTOPPUTTAVTIKOU OTNV €TMBUPNTH OU-
yKéEVTpWOn.

o
”\\'V P

L9
. \\ o

_« \Y

7

:‘(\@9

/_5

okavddAn) Tou TTIOTO)\&'ZTO\KQ}Q pnxavn-
Ma oTapaTtd va Asnoupngl})

=2 MatwvTag Eavd 1o oA (TN oKavOAAn)
TiBeTal TO PNXGVNUOLKST TGN O€ Ael-
Toupyia.

ATrevepyoTroinon Tng PNXavAng

PubBuioTe TOV 8I0KOTITN TNG CUOKEUNG
oT10 ”0”.

ATTOOUVOEDTE TO PEUPOATOAATITN OTTO
TNV TIpica.

KAgioTe TV TTpocaywyn vepou.
EvepyoTtroioTe 10 TTIOTOAETO XEIPOG,
£w¢ OTOU BIATTIOTWOETE OTI N CUCKEUN
Oev BpiokeTal UTTO TTiEaN.

MartoTe Tov JoxAd ac@dAAiong, yia va
a0@ANICGTE O HOXAOG TOU TTIOTOAETOU
KATd TNG OKOUOIAG EVEPYOTTOINONG.

A Kivsuvog

Kivduvog eykauudrwv Adyw Tou Kautou ve-
po(;.x UTTOAOITTO VEPO TTOU QTTOUEVEI c{m(}
ar&orm/npévo pnxavnua UTmoper Y@=

avBei. Karda v agaipgon tou Q TI-

L 28 2

>

<
P N
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KoU mﬁ@p arré v mpocaywyr vepou, 1@ &
KaUIGVEPS TTOPE] vVa EKTOSEUBET Katl va &y

FPQKAAETE! EyKaUuaTa. AQQIPETTE FOWEAQ-
\(ﬂké owAnva, apou KpUWOEl To uﬁ)(é‘\‘/'nua.

AVTITTOYETIKI TTPOCTACIO

A\ Mposidoroinon

O 1TayeTOC KAaTaoTPEPE! TI) CUCKEUN €AV OV
ammooTpayyIoOei eVvieAWS 10 vepd armd authv.
ATTOBNKEUETE TN CUCKEUN O€ XWPO OTOV
OTT0i0 BEV ETTIKPATE TTAYETOG.

Av gival adivaTto va yivel arofikeuon

ME TTpOoOTOCIA ATrd TTayeTOUG:

= AdeidoTe To doXEI0 ATTOPPUTTAVTIKOU
(BA. "®povrida ka1 guvTipnon/kartd Tre-
pirwon")

= AdeIdleTe TO veEPO.

= EiodyeTe éva TTPOIOV QVTITIAYETIKAG
TTPOCTAGIAG 0T GUCKEUN.

Ymédeién

Xpno/uoﬂO/ﬁarsis’v%avanKnKé oxNUATWYV

TOU EUTTOPIOU Rﬁ?x’m} N YAUKOAN.

NaBere un@%q%g o0nyies xpHong rou kara-

OKEUQOTRyQU AVTIYUKTIKOU.

> A@ROTE TN GUOKEUR Va AEITOUPYHOEI 15\%“'
nio% yia 1 AeTrTéd péxpl va G5€IC’19'O\U\Z'Q

M’QJVTMG KQI Ol CWANVWOEIG.
MeTagopa

lpoooxn

Kivduvog tpaupariouou kai BAGBng! Kara

N perapopd AdBere urrdyn 1o Bapog 1S

OUOKEUNC.

= [a TN yeTaQopd o€ PHEYAAEG ATTOOTA-
O€IG, OUPETE TO PNXAvNUa aTréd Tn Aafn).

= AdeIdaTe TO DOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU
TIPIV TO PETAPEPETE O€ OpICOVTIa BEon.

X :
O
'\,\\

”\~:\ YOTTOINGN TNS CUOKEUNS Kal NAE;

e

Q

™

w
Mpoooxn oY
Kivéuvog Tan,UCITIG,UO\Lﬁ«II BAGBng! Kara
TNV ammobnkeuon AaBere urown 1o Lapog
NG OUOKEUNG.
H ouokeur auTr ytTopei va atrobnkeveTal
HOVO O€ EOWTEPIKOUG XWPOUG.
= TomoBeTrOTE TO TMOTOAETO XEIPOG OTO
OTAPIYHO.
TuAigTe TOV EAAOTIKO CWAAVA UYPNANG
TTiEoNG KAl KPEPAOTE TOV OTn BrKn Tou.
n
TuAigTe TOV EAAOTIKO CWAAVA UWPNANG
TTieong oTo TUPTTAVO. ZTTPWETE HECA TN
AaBn Tou oTpo@dAou, yia va ac@alioTel
TO TUPTTAVO TOU EAQCTIKOU CWANVA.
TuAi€Te TO KAAWSIO oUVOEDNS YUPW
atrd 10 oTHPIYHA KaAwdiou.

®povTida Kal cuvTAPNON

A kivuvos Nl

{(VOUVOC TpauuaTtiouou armrd abé ﬁQ/v}vsp-
mAnéia.
Mpiv a1ré 6Aeg 11 epyaoieg g oUokeun,
ATTEVEPYOTTOINOTE TN oug)l\sdw?'ka/ TpaBnére
T0 QIS aITo TNV TpIla. Yw
Ymodeién
To xpnaiuoroinuévo Aadi mpérmel va diari-
O¢eral o€ €I10IKG TTPOLBAETOLEVES EyKATATTA-
oeic ouMoynig. MNapadware To
Xxpnoiuotroinuévo AGdi exei. H pdrravan rou
mepiBaAAovrog ard xpnaiuorroinuéva Ad-
Ola ETMIPEPEI KUPWOEIS.

EmBswpnon acpaAciag/ZupBoAaio
ouvtipnong

>

>

2 Katd T HETAQOPE pE OXUATA, ao@aAi-  ME To KaTdoTnua, aTré To 0TToi0 ayopAacaTe
OTE T OUOKEUR £vavTl evBEXOUEVNG OAi-  TO HNXAVNHO, PTTOPEITE VO OUPPWVATETE
06Nnong Kal avarpoTrig, CUNQWVA PETIG  TOKTIKA EMBeWPNON ao@aAeiag 1 va ouva-
£KAOTOTE 10XUOUGES KATEUBUVTAPIEG WeTe UPBOAQIO OUVTIPNONG TOU PNXavh-
odnyieg. paTog. AexBeite OXETIKA evnuépwon.
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R&V a1ro KAGBe AsiToupyia (\‘\.

Q\EAEVXETE TO TPOPOBOTIKO KaAw&oQXE-
\<“ru<a Me BAGREeS (Kivduvog r]AsKT‘prf?\nél-
ag). To TPoPOdOTIKO KAAWDIO TTOU
TTapouaiadel BAABEG, va avTIKaTaoTabEl
Xwpig kaBuaoTépnaon aTrd TNV UTTNPETia
TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAATWV/ATTO
€I0IKO NAEKTPOAGYO.

N
Q
X

ETnoiwg | petd amé VPEG
Asnougyk

> AMNGgTe Aadia.
AAAayR Aadiou
Ymodeién

lMoagdrnra kai karnyopia Aadiou BA. "Texvi-
K& XapaKTnpIoTIKG”.

S ENéyETe To owMiva ugnArC THESNC Vidt Ev- > :eB@cbms TOV |§ox)\|'a oTepé’wong TOU
SexOpeveS BAGBEC (KIVBUVOG EKPNENG). Eomo |fou G(pdlpEO'TE'TO KGTI'C’). ’
AVTIKATAOTAOTE GPECA TOV EUKOPTITO > =ePi1dLoTe ToV KOXAia expong Aadiou,
owAAva UYNARS THECNC TTOU TTAPOUCIG- TToU BDEOKETGI aTo npoqe|o TUAMG TOU
Ze1 BAGBEC. TEPIBAANATOG TOU KIVNTAPQ.

S EAéyxeTe T OTEYaVOTNTA TOU PNXAVA- > AésldgTe 10 AGdI 0TO doXEio TUANOYNG
HaTog (avTAiag). Aaé'f’”- ) ) )

3 oTAYOVEC avd AETITO Eivall ETIITPETITEC > Bidwote Tn Pida ekporig Aadio.

Kal JTTOPEI VO OTAZOUV aTrd TNV KATW = lepiGete O1yd-01ya pe kabapod Aadi. O

TTAEUPG TOU PNXAVAUATOC. € TIEPITITW- puoalideg agpa TTPETTEN va dlagedyouy.

on pgya)\ﬂ'rgpr]g 6|qppoﬁg QTTEUBUVOE- > TOTTOBETI"]O'TS TO KATTAKI TOU 6OX£iOU Aa-

TE OTNV UTTNPECIa EEUTINPETNONG diou.

TeEAATWV. ¢ ) -}\ifgbcons TO KOTTO NG OUOKEUﬁg\%i?;"
opadiaiwg .(\\ Av xpeiadeTal {\

N

> E)\syéé\m aT1a0unN Tou Aadiol. Av To _ ¢,V AdeidoTe Kal KaBapioTe TO 69\230 artop-

)\ XEl YOAQKTWON uPn (vepd aTO )(\g\\\ PUTTAVTIKOU.
\6}) ’Ka)\scm apéowg TNV urrnpsql‘o\sgu’ TpaBrgte Tpog Ta sg%oﬁaAuppa
“dTNPETNONG TIEAATWDV. oppayiong Tou 8o OTTOPPUTIOVTI-
KaBapioTe 10 AeTTTO @iATpO. KoU pE Tov EAOTIKO GWARVA avappo-
EkTovwoTeE eviEAWG TNV TTiEON OTN OU- enong.
OKEUN. TotoBeTAOTE TN CUOKEUN OTNV OTTIoBIa
ZeBIBWOTE TOV KOYAIQ OTEPEWONG TOU TAeupd.
KAt Kal apalpéoTe TO KATTO. AdeIGoTE KOl KaBapioTe To doxEio aTrop-
ZeBIOWOTE TO KATTAKI PE TO GIATPO. pUTTAVTIKOU.
checxpl'cTs TO ('pl')\TpO Me kaBapd vepd A Bor’19£|a yia v
TIEMECTUEVO aépa. . .
2UVOPUOAOYNOTE TO QIATPO PE TNV QVTi- AVTIHETWITION B)\GB(JOV
GTPOYN GEIPG. A Kivsuvog
> KaBapioTe 10 iATpo GTOV EUKANTITO Kivduvoc roauuariouol amé aféAntn evep-
OwAMva aTTOPPUTIAVTIKOU. yoTT0iNCN NG OUOKEURS Kal nAeKTPOTTANEIA.
lpiv ammd 6AeS TIC epyacies oTn CUOKEUN,
ATTEVEPYOTTOINTTE TI) CUCKEUN Kai TpaBnére
T0 QIS Q1o TNV TPIlA.
HAektpika pépn va eAéyxovrai kai va -
12N OKsua«g}vra/ HOVOV o QvayVwpIOUEVI #
N \&,}’ ia TeXVIKNS EUTTNPETHONS neAW
Q
X N N
N "4
o ;51 ! )
P ~ % > P N
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e mepirirwon BAaBwv 1Tou dev avaqoépo

vTal @AgUT6 10 KEQGAQIO, OF TTEQITTTWON, Gty ™

G(BQAIU)V Kar 61av n utroodEién eivaLegwg)
uBuvBeite ae avayvwpliouévn U‘hﬁpémq

TEXVIKNG EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

\/

H ocuokeun dev Asitoupyei

= EAéyETe TO TPOPODOTIKO KAAWDIO OXETI-
KG pe BAGBEG.

= e mePITTWON NAEKTPIKAG BAGRNG
aTreuBUVOEITE OTNV UTTNPETIQ TEXVIKNG
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

H cuokeun &ev avamTiooel Tieon

2uvapPoOAOYAOTE TO AKPOPUOIO UWNAAG

TTieong.

KaBapioTe/avTIKOTAOTAOTE TO OKPOOTO-

MIO (UTTEK).

KaBapioTe T0 AeTTTO QIATPO KaI AVTIKA-

TOOTAOTE TO €QV gival aTTaPAiTNTO.

Kavere e€aépwon TNG cuakeung (BA.

"Evepyotoinoty

EAéyéETe Tp}\ poxn Tou vepou

(BA. T 4 XOPOKTNPIOTIKA). \(

EAE v{fg 0UG ayWwYyous TTPOCaywYNG Vlg\%‘/«

5{9& )
s)\e,v xpalaom ameuBuvoeite oTnvwn-

\<“'psclcx TEXVIKNG €EUTTNPETNONG ATWV.

AvTAia pn oteyavi

L 2 T 2 2

7

3 oTayoveg avda AETTTO gival ETTITPETTITEG KA
pTTOpEi va aTélouv aTrd TNV KATW TTAEUPd
TOU PNXAVAMOTOG. X€ TTEPITITWON YEYOAUTE-
png dlappong atreuBuvBeiTe aTNV UTTNPETia
€EUTTNPETNONG TTEAATWV.
= Edv n ouokeur TTapouciddel GnUAvTIKA
dlappon TTpETel va eAeyxOei atrd Tnv
UTTNPECIia EEUTTNPETNONG TTEAATWV.
H avtAia xTuma

EAEyETE TOUG aywyoug avappoenong
vePOU Kal ATTOPPUTTAVTIKOU yIa dIappo-
£G.
= Kdvete e§aépwon TNG OUCKEUNRGS (BA.

"Evepyotroinon")

/‘\

N\ AN
N ~O
\\

To aroppuUTTaVTIKO dev 9 po@aral

= ZuvappoAoynoTe To»gxppcpumo Xaun-
ARG TTieong. -
EAéyETe/kaBapioTe TOV EAACTIKO GWAN-
va avappoPnong amoppuUTTavTIKOU JE
QiATpO.
KaBapioTe/avTtikaraotioTe Tn BaABida
QVTETTIOTPOPNG 0T 0UVOEDN TOU €UKA-
MTTTOU CWARVA atTopPUTTAVTIKOU.
= Avoite Tn BaABida dogoloyiag atrop-
PUTTAVTIKOU N eAéyETe/KaBapioTe TNV.
= KabBapioTe TNV o1 €§aepiopou Tou do-
X€iou atroppuTravTikoU TTou BPioKETal
aTo TrEPIBAnua.
Av xpelaaTei, amreuBuvBeite oTnv UTIN-
peaia TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAOTWV.

AVTOAAOGKTIKA

EmTpétTeTal va xpnoipgotrolouvtal Hovo
£§ TAUOTO KAl AVTOAAGKTIKA, TO 0110|
guv TNV £YKPICN TOU KOTOOKEUQ

>

\ yvraola afecgoudp Kal avtoA c’x
TTapéXouV TNV £yyunon Tng oUg
Kai dyoyng Asiroupyiag T ugxavng

Mia emmAoyn Twv avm)\)\am KWwv TTOU
XpeidgovTai GUXVOTegd\BII Bpene oTo Té-
Aog Twv 0dnylwv x}sﬁcng
MeploodTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE
Ta AVTOAAQKTIKG UTTOPEITE VO AABETE OTN
d1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
E€uttnpétnong.

Eyyunon

> € KGBe xWpa 10XUoUV o1 Opol yyunong
TTou €kdOBNKav atrd TNV apuodia eTalpia
pag Tpowdnaong TTwARoewv. AvaAauRa-
VOUE TN dwpPEeAV aTToKATAOTOON OTTOINC-
ontote BAGRNG OTN GUCKEUR GAG, EPOTOV
o@eileTal gg agToxia UAIKOU A KATAOKEUO-
oTIKG 0@AApQa, evTog TNG TTpoBeoiag TTou
opiCeTal TNV £yyUnon. X TEPITITWON TTOU
emBupEiTE va KAveTe Xprion Tng €yyunang,
TTapakaAoUpE atreubuvOEeiTe e TNV aTTOOEI-
G OTO KATACTNHA aT1Td TO OTTOI0

ﬂ ayopa
2 KoBapiote 1 ’CJ‘TTO @iATpo. S&uw’]mn TN GUOKEUN 1} OTNV T 61}
> Av Xpelogrs, 1TTEUBUVOEiTE TNV UTIN- ‘n‘ n e€ouaiodoTtnuévn UTTNpPEaia -
pEGIG\ %ng €EUTTNPETNONG TTEAOTWV. \Qng €EUTTNPETNONG TTEAATWV pag\(’\\
\., /_ ‘»/
& vf‘ &
- > o N N s D
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ng TTapouong dnAWVouE OTI AXG-

%}‘\ctx TTOU XAPAKTNPIZETAI TTAPAKATH), [E
Bdaon Tn oxediaon kal TNV KATAOKEUN TOU,
uTTé TN hop®n TTou diaTiBeTal aTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITACEIG
QO@OAEIOG Kal UYIEIVAG TV 0dNYIWV TNG
EK. H rapoUcoa drAwon tradel va IoxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU UNXavi-
HOTOG XWPIG TTPONyoUpEVn cuvevvonon
padi yag.

Mpoidv: 200Tnua kabapiopou uyn-
AAg TTieong

Tomog: 1.286-xxx

Tomog: 1.292-xxx

Tomog: 1.441-xxx

ZxeTIkéG 0Bnyieg Twv E.K.

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Ecpapuocesvm avgppowopsvu mPOTU-

EN 55014-1; Q?sﬁé + A1: 2009
EN 5501 1997 + A2: 2008

1000—3-3 2008 Q&

61000-3—11: 2000
EN 62233: 2008
E@appoocbcioa diadikaoio cuppépewong
2000/14/EK: NMapdptnua V
oTa0un nXNTIKAG Ticong dB(A)
Metpnuévn: 85
Eyyunuévn: 87

O1 utroypd@ovTeg evePyoUV KAT' EVTOAN TOU
Kal ye e€ouaioddtnon Tng d1elBuvong TG

eTIXeipNoONgG.
W esec

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YT1euBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

ANAwon cuppépewong CE K

O

EN 60335: < <

EN 60385-2-79 A\ A
@%ggf 3-2: 2006 + A2: 2009 \fb \{'9

/‘\
\;\Alfred Karcher GmbH & Co. K\
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40, & &
71364 Winnenden (Ge H’y“)

TnA.: +49 7195 14-0

®ag: +49 7195 14-2212

/

Winnenden, 2011/02/23

i{w

O\

S S

\
@‘Q



'\‘W"
S

N
o

=

| HD 10/234 S
1.286-114.0

HD 10/2
1.286-328y
1.286-329.0

HD 10/23-4 SX
1.286-330.0

HAekTpIkO6 dikTUO

Tdaon

400 220/380

Pelua

Hz

3~ 50 3~60

loxug ouvdeong

kw

9,0

Ac@dAeia (adpavig, C)

13 25

Eidog 1rpooTaaiag

IPX5

MéyioTn emTpeTTOPEVN QvTiIoTAGN SIKTUOU

Ohm

(0,189+]0,118) [(0,145 +]0,090)

KaAwdio Trpoéktaong 10 m

mm?

25

KaAwdio Trpoéktacng 30 m

mm?

4

2Uvdeon vepou

Ogppokpaaia TTPooaywyng (UEY.)

°C

60

MoodmTa Trpocaywyng (eAdyx.)

AiTpa/wpa
(NiTpa/AeTTTO)

1200 (20)

MavoueTpikd Uyog 9’}79 avoixTo doxeio, 20 °C

(72

0,5

MMicon npocaywwéy.)

m 2 2
MPai(bar)

1(10)

K7
R\
\\

Emdé0o<l <\‘

>

Migon epyadiag

MPa (bar)

g/‘\&
[3..23(30..230)

23 (230)

Méyegdg@('pocpuoiou

050+

Méy\Uweptrieon Aermoupyiag

MPa (bar)

25.3(263)

DEXOMEVN TTOOOTNTA

ANiTpo/wpa
(NiTpa/AeTTTO)

<Q?m)(167)

Avappoenon aTToppuUTTaVTIKOU

AiTpa/wpa
(NiTPO/AETTTO)

0..80(0..1,3)

loxUg o1moBodpoUNaNG TTIGTOAETOU XEIPOG (UEY.)

N

62

MeTpoUpeveg TipéG Katd EN 60355-2-79

Kpadaopoi oto xépi/oTo Bpayiova

v

[MIoTOAETO XEIPOG m/s? <25
OWANVaG EKTOLEUONG m/s? <2,5
ABeBaiotnTa K m/s? 1
EmTpemouevn oTaun nXnTIKAG 1oX00G Lya dB (A) 72
ABeBaiotnTa Koa dB (A) 2
Emmrpemmépevn o1dBun nXNTIKAG 10X00G Ly + ABeRai-|dB (A) 87
otnTa Kya
YAIka AsiToupyiag
Moodtnta Aadiou 1,2
Tutrog Aadiou SAE 90
AlaoTdoeig ko Bapn
Mrkog x MAGTO X 'Y igog mm {(2} 560 x 500x 1090 /]
Bdpog Xwpig sg\aQ‘éﬁnaTa SX) kg\& ™ 66 (68) PN
\ - -
N\
<2§:\ ELL 10 2

prog. ¢

X
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c ihazin ilk kullanimindan éncey & 18 Yap deposu \‘;"

s bu orijinal kullanma kllavuzunl.f) * 19 Hortum g6zl

okuybin, bu kilavuza gore davraninygdaha 20 Temizlik maddesi tank\n\f»hava bosaltim
“gofira kullanim veya cihazin sonrakisahip- 21 Aksesuar bdlmesi
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin. 22 Kablo tutucu

igindekiler 23 Kol

24 Vidali meme baglantisi

Cihaz elemanlari ........ TR ...1 25 Meme

Glvenlik uyarilari. . ... ... TR ...1 26 Piskirtme borusu

Kurallara uygun kullanm .. TR ...2 27 Basing ve miktar ayari (sadece 1.286/-
Guvenlik tertibatlar . ... .. TR ...2 114.0)

Cevrekoruma. .......... TR ...2 28 Emniyet kolu

Cihazi galistirmaya baslama- 29 Hortum tamburu

dandnce .............. TR ...2 30 Krank

isletme alma ........... TR ...3 - .

Kullanimi .............. TR ...4 Guvenlik uyarilari
Tagma................ TR ...5 ik kullanimdan 6nce, 5.951-949 numarali
Depolama.............. TR ...5  giivenlik uyarilarini mutlaka okuyun!
Koruma ve Bakim. ... RS Kullanim kilavuzundaki semboller
Arizayardimi . .......... TR ...6

Yedek pargala(cy ...... TR ...7 A{b ike . ’?,\
Garanti. .. aN%........ TR ...7 Ag\k edensel yaralanmalar ya da o}sQ\ng
CE Beya«.{% ........... TR ...8 “{“eden olan direkt bir tehlike ,gm\(\\

Tekni

Bilgiler. .. ........ TR .. 9\&,‘ A\ Uyan O
Cihaz elemanlari Agirbedensel yaralanmalar ya‘ctao/ume neden
olabilecek olast tehlikeli @Qyﬁ;m icin.
Dikkat
Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

\ﬁivﬂ’en resim sayfasini 6ne dogru dﬁﬁﬁ kat-
layin
1 El puskurtme tabancasi
2 El puskirtme tabancasinin kolu
3 Yiksek basing hortumu k X
4 El pUskurtme tabancasinin tutucusu Cihazdaki semboller
5 Temizlik maddesi dozaj valfi
6 Temizlik maddesi tankinin kapagi =l kullaniimadigi zaman tehlikeli
7
8

Temizlik maddesi deposu olabilir. Tazylk ki§ilere, hayVan-
Filtreli temizlik maddesi emme hortumu lara, etkin elektrik donanima veya cihazin
kendisine dogru tutulmalidir.

9 Cihaz kapaginin sabitleme civatasi

10 Cihaz salteri Gegerli talimaf‘lar uxar/nca, icme

11 Cihaz kapag suyu ._sebekesmde s_ls?em ayiricisi
olmadan cihaz kesinlikle ¢aligtiril-

12 Manometre mamalidir. EN 12729 Tip BA uya-

13 Yiksek basing baglantisi rinca Kércher firmasina ait ya da alternartif

14 Meme gozii uygun bir sistem ayiricisi kullanilmalidir.

15 Su baglant|S| Bir sistem ayiricisindan akan s, /g//emez.\

16 Mikro filtre ol iniflandiriimigtir. {.&

17 Yag seV| \gosterge& '\\ '\\

X A\
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Kurailara uygun kullanim  §
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Bu\y,méek basingli temizleyiciyi tekb?smé

“Kultanin

Algak basin¢ ve temizlik maddeleriyle

temizleme icin (Orn; makineler, araclar,
ingaatlar, aletlerin temizlenmesi icin),

Yiksek basingla ve temizlik maddesi ol-

madan temizleme igin (Orn; cepheler,
teraslar, bahge cihazlarinin temizlen-
mesi igin).
inatci kirler icin, 6zel aksesuar olarak kir
frezesini 6neriyoruz.

Gilivenlik tertibatlan

El tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompayi kapatir, yuksek basingli
tazyik durdurulur. Kol ¢ekilirse, pompa tek-

rar agilir.

Tasma valfi, izin verilen galisma basincinin
asiimasini onler.

Tasma valfi ve b,a’@k; salteri, fabrikada
ayarlanmis v,e{n"hi]rlenmigir. Ayarlama

A

N ;\

o A
3
I,

4

NN
\

AN
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Icindekiler hakkinda uyaril (REACH)
igindekiler hakkinda ayrlntllkl}; ileri bulabi-

leceginiz adres: N\

http://www.karcher. ch(ﬂé/un ternehmen/

umweltschutz/REACH.htm

trol edin.

ya bildirin.

Cihazi galistirmaya
baslamadan once
Ambalajdan gikarma

Cikartirken ambalajin igindekileri kon-

Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-

Yag seviyesinin kontrol edilmesi

=> Yag seviyesi gostergesini cihaz durur-
ken okuyun. Yag seviyesi her iki géster-

genin Uzerinde olmaldir.

Yag deposu hava bosaltiminin

etkinlestirilmesi

(s

é\%}ﬁaz kapaginin sabitleme civa
sadece mu@(bn hizmetleri tarafindan yapi- \{\\ sokun, cihaz kapagini gikartmy

labilir. 2, "> Yag deposu kapaginin ucufdResin.
Ayarl@ﬁﬁ’lér sadece musteri hizmetleri tg—j\\w = Cihaz kapagini sabitleyin%:/
rafindah yapilabilir. “ O %

tm ¢ekisinin gok ylksek olmasi -
munda motor koruma salteri cihazi kapatir.
Guvenlik diizenekleri kullanicinin korunma-
sini sagladiindan, devre disi birakilma-
malidir ve duzgun calistiklarindan emin
olunmalidir.

Cevre koruma

QY

6o

Ambalaj malzemeleri geri donustu-
rilebilir. Ambalaj malzemelerini evi-
nizin ¢épuine atmak yerine lutfen
tekrar kullanilabilecekleri yerlere
gonderin.

)

d

S

Eski cihazlarda, yeniden degerlen-
dirme iglemine tabi tutulmasi gere-
ken degerli geri donuisiim
malzemeleri bulunmaktadir. Pil,
yag ve benzeri maddeler gevreye

yayllmamalidir. Bu nedenle eski ci- kilde vidalayin.
hazlagi|itfen 6ngoriilen toplama .\%}/
sistefnleri araciligiyla yok edin. AN
N \:’\\ N
9D 79\ ;"s N\
4 TR~ 2 N
zf'\\' w?\ ()
4 o w
% Y s D a s Y

Aksesuarlarin
>

edilmesi

(4

$,

Vidali meme baglantisi ile birlikte me-
mesi puskirtme borusuna takin.

=>» Piskirtme borusunu el puskirtme ta-

bancasina baglayin.

=>» Piskirtme borusunun vidali baglantisi-

ni elinizle sikin.

Hortum tamburlu cihazlarda:

=>» Kranki hortum tamburu miline takin ve

kilitleyin.
Hortum tambursuz cihazlarda:

=>» Kablo kancasini tutamaktaki yan delige

oturtun.

Disli baglantili el piiskiirtme tabancala-

rinda:

= Yiksek basing baglantisini gerekli se-
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rninda?} .
\E»?puskurtme tabancasinin emniyé \ska-
\<wcm| bir tornavidayla kanirtin (resim’A).

=> Elpuskirtme tabancasini kafa konumu-
na getirin ve yliksek basing baglantisi-
nin ucunu tahdide kadar igeri sokun.
Hortumun ucundaki gevsek pulun tu-
miyle asagiya digsmesine dikkat edin
(resim b).

= Emniyet kiskacini tekrar el puskirtme
tabancasinin igine bastirin. Montajin
dogdru yapilmasi durumunda, hortum
maksimum 1 mm disari ¢ekilebilir. Aksi
takdirde pul yanlis takilmistir (resim C).

Hortum tamburlu cihazlarda:

= Yiksek basing hortumunu, sarmadan
once gergin sekilde yerlestirin.

= Kranki dondirerek yuksek basing hor-
tumunu dizenli katlar halinde hortum
tamburuna sar Dénme yénunul yuk-
sek basmg{Qﬂumu blkllmeyecek se-

s &

"> Elektrik baglantisi Q:}"
\%’Tehlike

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma teh-
likesi.

Cihazi sadece alternatif akima baglayin.
Cihaz, ancak IEC 60364 talimati uyarican
elektronik bir kurulumcu tarafindan yapil-
masi zorunlu olab bir elektrikli baglantiyla
baglanmalidir.

Tip etiketinde belirtilen voltaj ile akim kay-
nagdinin voltaji ayni olmalidir.

Prizin minimum sigorta (Bkz. Teknik Bilgiler.
Elektrik baglanti noktasinda izin verilen
maksimum nominal empedans (Bkz. Tek-
nik Bilgiler) asiilmamalidir. Baglanti nokta-
nizdaki mevcut sebeke empedansiyla ilgili
belirsizlikler olmasi durumunda liitfen enerji

X
Disli b\&lﬂhtlSlz el pliskiirtme tabancaIR\ 7

N N
O O
tiyla elektrik sebekesine baglan '"fsaktlr.

Soket, sebeke ayirmasi icin K ir.
Baglanti kablosuna, e/elgmlcf 1siyle birlikte
her kullanimdan once‘hé”ér kontrol yapin.
Hasar gérmiis baglanti kablosunu derhal
yetkili miisteri hizmetleri/elektronik teknis-
teni tarafindan degistiriimesini saglayin.
Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi ve
kavramasi suya dayanikli olmalidir.
Yeterli kesite sahip uzatma kablolari kulla-
nin (Bkz. "Teknik bilgiler") ve kabloyu kablo
tamburundan tamamen agin.

Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli
olabilir. Bos alanlarda, sadece bu ig igin izin
verilmis, gerekli sekilde isaretlenmis ve ye-
terli kablo kesitine sahip uzatma kablolari
kullanir:

Baglanti degerleri igin Bkz. Tip levhasi/Tek-
nik bilgiler.
Su baglantisi

lgéi\éatma baglanti

lyari

N

,}\\Su tedarik kurumunun talimatlarini Qr@a e alin.

kilde seg
isletime alma

} Gegerli talimatlar uyarinca, i

suyu sebekesinde sistem aﬁr{pcis:
olmadan cihaz kesinlile,calistiril-
mamalidir. EN 12729 Tip BA uya-

rinca KARCHER firmasina ait ya da
alternartif uygun bir sistem ayiricisi kullanil-

malidir. Bir sistem ayiricisindan akan su,
icilemez olarak siniflandiriimistir.

Dikkat

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-
ne baglayin, kesinlikle dogrudan cihaza
baglamayin!

Baglanti degerleri igin teknik bilgiler bolu-

mune bakin.

= Besleme hortumunu (minimum uzunluk
7,5 m, minimum ¢ap 3/4"), cihazin su
baglantisi ve su beslemesine (Ornegin:
su muslugu) baglayin.

tedarik kurumunuzla baglanti kurun. Not
Cihaz, zorunlu olarakbir soketle elektrik sebe- Be 3191?9 hortumu, teslimat kapsaminda ,»\
kesine baglanm{l&sk)‘.’ Ayrilamayan bir baglan-  p amaktadir. {{w
O L2"Su beslemesini agin. QO
X N X
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Acik K [ rdan su emilmesi
> li emme hortumunu (Siparis Ne*2>

" \4/440-238-0) su baglantisina v\i?&}yln.
Cihaz havasinin alinmasi:
Memeyi sokun.
Su kabarciksiz bir sekilde ¢ikana kadar
cihazi cahigtirin.
Gerekirse cihazi 10 saniye galistirin -
kapatin. Islemi birka¢ kez tekrarlayin.

=> Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidala-
yin.

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi!

Yanici sivilar plsklrtmeyin.
Tehlikeli alanlarda (6émegin benzin istasyonu)
cihazin kullaniimasi durumunda gerekli emni-
yet tedbirlerinin dikkate alinmasi gerekir.
Yaralanma tehlikesi! Pliskiirtme borusu ol-
madan cihazi kesialikle kullanmayin. Her
kullanimdan ¢ pliskiirtme borusunun
siki oturup@turmadigini kontrol edin. Plis-
kiirtme t{t&:}sunun vidali baglantisi elle si-

Y

k/lmls::éh}%lldlr. ~\,§“)
D{kk}'f/ o) \>",
%&orlar/ sadece uygun yag ay/rlcmulu-

nan yerlerde temizleyin (¢evre korumasi).
Tikanma tehlikesi. Memeleri sadece agiz
kisimlariyla yukari dogru aksesuar géziine
yerlegtirin.

Yiiksek basingla calisma

Not

Cihaz, bir basing salteriyle donatilimistir.

Motor, sadece tabancanin kolu ¢ekilmigse

calisir.

=> Yiksek basing hortumunu hortum tam-
burundan timuyle ¢ekerek agin.

=> Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.

=> El puskurtme tabancasinin kilidini agin
ve tabancanin kolunu g¢ekin.

= Sadece 1.286-114.0:

Temizlik maddesiylg,w sma

A\ Uyan RN
Uygun olmayan temiz?l){?ﬁaddeleri cihaza
ve temizlenecek cisimlere zarar verebilir.
Sadece Kércher tarafindan onaylanmis te-
mizlik maddeleri kullanin. Temizlik madde-
lerinin ekinde yer alan dozaj énerileri ve
uyarilari dikkate alin. Cevreyi korumak igin,
temizlik maddesini tasarrufiu bir sekilde
kullanin.
Temizlik maddelerinin lizerindeki giivenlik
uyarilarina dikkat edin.
Karcher temizlik maddeleri arizasiz bir ¢a-
lismayi garanti eder. Litfen bizden danisg-
manlik hizmeti alin ya da katalogumuzu ya
da temizlik maddesi bilgilendirme formlari-
mizi talep edin.
= Temizlik maddesi tankini doldurun.
=>» Yiksek basing memesini algak basing
memesiyle (ebat 250, aksesuar) degi§-\
tirin, ‘0

mizlik maddesi dozaj valfini i

Q

niz konsantrasyona getirin. \<\\
Dozaj valfinin ko- |1 3l |7
numu N I
Temizlik maddesi [065,..[275 [5,0 7,0
konsantrasyonu %
[%]
(maksimum sevk
miktarinda)

Onerilen temizlik yéntemleri

= Temizlik maddesini ekonomik bir sekil-
de st ylzeye sikin ve etkili olmasini
(kurutmayin) saglayin.

= (Cozulen kiri ylksek basing tazyikiyle yi-
kayin.

=>» Calismadan sonra filtreyi temiz suya
batirin. Dozaj valfini en yuksek temizlik
maddesi konsantrasyonuna déndirin.
Cihazi galigtirin ve bir dakika boyunca
yikayin.

Calisma bamn{o&ve miktar ayarini dén- 12 8 ¢
direrek (Kad%rﬁesiz) calisma basinci \’c' 4 .\3\.‘“{/
ve miktal@a ini ayarlayin (+/-). {\\ /\\
O SO A
A\ TR-4 L\
\’; 4 %
P \\ P \\ P N
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iIsmayi yarida kesme

Q\E{ puskurtme tabancasinin kolunuxQ;ra-

In, cihaz kapanir.
=>» El piskirtme tabancasinin kolunu tek-
rar gekin, cihaz tekrar calisir.

Cihazin kapatilmasi

Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
Cihazin figini prizden ¢ekin.

Su beslemesini kapatin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskirtme tabancasina basin.
Tabancanin kolunu farkinda olmadan
devreye sokmaya kargi emniyete almak
icin el puskurtme tabancasinin emniyet
koluna basin.

A\ Tehlike

Sicak su nedeniyle yanma tehlikesi. Artik
su, cihaz kapaliyken i1sinabilir. Hortumu su
beslemesinden ¢ikartiken, isinmig olan su
disari f/§k/rablm<%f‘yanmalara neden olabi-
lir. Hortumu cihaz sogukken cikartin.

& Uyari
Stli soguk, tam olarak bosalméhn
za zarar verir.
Cihazi donma tehlikesi bulunmayan bir yer-
de saklayin.

L 2 N

ntifriz koruma
(/\
Ci-

Donma olmayan bir depolama miimkiin

degilse:

=> Temizlik maddesi tankini bogaltin (Bkz.
"Temizlik ve bakim/ihtiyag aninda").

= Suyu bosaltin.

= Piyasada bulunan bir antifrizi cihaza
pompalayin.

Not

Piyasada bulunan glikol bazli bir ara¢ antif-

rizi kullanin.

Antifriz Ureticisinin kullanim talimatlarina

uyun.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi
maksimum 1 dakika ¢alistirin.

$7
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Dikkat ~\J

Yaralanma ve hasar tgﬁlkesﬂ Tagima sira-

sinda cihazin agirhigina dikkat edin.

= Uzun mesafelerde tasimak igin tutama-
g1 geriye dogru kendinize ¢ekin.

=>» Yataytasimadan 6nce temizlik maddesi
tankini bosaltin.

= Araclarda tagima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama

sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-

malidir.

=>» El puskurtme tabancasini tutucuya takin.

> YURSek basin¢ hortumunu sarin ve ho?k
Q{Jm rafl Uzerine asin. &

\ veya Q
Yiksek basing hortumunu ht;ﬁum tam-
buruna sarin. Hortum tam runu bloke

etmek i¢in krankin t;LEa\n)agml iceri itin.
=> Baglanti kablosun&{ablo tutucusuna
sarin.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Farkinda olmadan ¢alismaya baslayan ci-
haz ve elektrik garpmasi nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi.

Cihazdaki tiim g¢alismalardan 6nce cihazi
kapatin ve elektrik figini gekin.

Not

Eski yag sadece éngériilen toplama nokta-
larinda tasfiye edilmelidir. Ortaya ¢ikan
eski yagdi liitfen bu noktalara teslim edin.
Cevrenin eski yagla kirletilmesi durumunda
ceza uygulanir.

2
N
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Gﬁv&@fé kontrolii/Bakim sézle§me(§i§w‘ Her yil ya da 500 ¢alism

Ygt@i"éatlcmlzla duizenli bir ngenIinggp'f

i mutabakati saglayabilir ya da¥girba-
kim sézlesmesi yapabilirsiniz. Litfen bu
konuyla ilgili dneriler alin.

Her gcalismadan 6nce

=>» Baglanti kablosuna hasar kontrolii ya-
pin (elektrik carpma tehlikesi), hasarl
baglanti kablosunu zaman kaybetme-
den yetkili musteri hizmetleri/elektrik
teknisyenine degistirtin.

Yuksek basing hortumuna hasar kon-
troli yapin (kiriima tehlikesi).

Zarar gérmus yuksek basing hortumu-
nu hemen degistirin.

Cihaza (pompa) sizdirmazlik kontroli
yapin.

Dakikada 3 damla suya izin verilmistir
ve cihazin alt tarafindan gikabilir. Daha
fazla sizdirma‘elmasi durumunda mis-
teri hlzme,ﬂ@\ﬁfﬂ arayin.

(\\ Her hafta
7

> Ypﬁé\e"viyesini kontrol edin. Yagin si&\

. 9ibrolmasi durumunda (yagda sy Qlma-
’.ET) hemen musteri hizmetleriniq&yl’ﬁ.

Mikro filtreyi temizleyin.

Cihazi basingsiz duruma getirin.

Cihaz kapaginin sabitleme civatasini

sokun, cihaz kapagini ¢ikartin.

Filtreyle birlikte kapagi sékuln.

Filtreyi temiz su ya da basingli havayla

temizleyin.

Ters sirada toplayin.

Temizlik maddesi emme hortumunu te-

mizleyin.

o
~ % >

:%k;_ 6 N

Q{m

NI Q
N i$
tinden
N
> Yag degistirin. ™
Yag degisimi
Not

Yagd miktarn ve tiirti igin Bkz. "Teknik bilgiler”.
= Cihaz kapaginin sabitleme civatasini
sOkin, cihaz kapagini ¢ikartin.

On yag bosaltma civatasini motor mu-
hafazasindan sékun.

Yagi toplama kabina bosaltin.

Yag tapasini vidalayin.

Yeni yag! yavasga doldurun; hava ka-
barciklari gikmaldir.

Yag deposunun kapagini yerlestirin.
Cihaz kapagini sabitleyin.

L 20 B 2 N T

ihtiyag aninda

= Temizlik maddesi tankini bosaltin ve te-

\rg yin. ALO
~\Jemizlik maddesi tankinin kapagini
/\\\kontrol camiyla birlikte d|§ar\§§\n\.
< Cihazi arka tarafi izerineyatisin.
N/
Temizlik maddesi tankint by altin ve te-
mizleyin. A\
Ariza yardimi
A\ Tehlike

Farkinda olmadan calismaya baslayan ci-
haz ve elektrik carpmasi nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi.

Cihazdaki tiim g¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik figini gekin.

Elektrikli yapi parcalarini sadece yetkili
milisteri hizmetlerine kontrol ettirin ve onar-
tin.

Bu béliimde belirtiimeyen arizalarda, siip-
he etmeniz durumunda ve agik bir uyari ol-
mas! durumunda yetkili bir miisteri
hizmetleri merkezini arayin.

Cihaz ¢alismiyor

> Bagiantl kablosuna hasar kontrol{ ya-
4 §

7

RIS ALY
@ktrik arizasinda musteri hizmeQQ ini
\<\\ arayin. \}
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2 Yiilksek basing memesini takin, N 3
Wemeyi temizleyin/yenileyin. \<'“'
Mikro filtreyi temizleyin, ihtiya¢c aninda
cikartin.

Cihazin havasini alin (Bkz. "isletime alma").
Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

Pompaya giden tiim besleme hatlarini
kontrol edin.

ihtiyag aninda miisteri hizmetlerini arayin.

v v vy Y

Pompa sizdiriyor

Dakikada 3 damla suya izin verilmigtir ve ci-

hazin alt tarafindan ¢ikabilir. Daha fazla

sizdirma olmasi durumunda musteri hiz-

metlerini arayin.

= Daha guglu bir sizdirmada, cihazi mus-
teri hizmetlerine kontrol ettirin.

Pomp@a vuruntu

= Su ve temizlikmaddesi emme hatlarina

e

Q

) A\ X
Ci&haz basinca gelmiyor (’;\&' Yedek parcalar

— Sadece Uretici tarafmdah“anaylanmls
aksesuar ve yedeNﬁ?@alar kullaniima-
hidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin giivenli ve arizasiz bir
bicimde galismasinin glivencesidir.

En sik kullanilan yedek parga gesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

Yedek pargalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bdlimunden alabilirsiniz.

Her llkede yetkili distribGtoriimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti suresi icinde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Uc-
retsizqu?rak karsiliyoruz. Garanti
ha%n[ﬁzdan yararlanmanizi gerektire
ifum oldugu zaman, ilgili faturanizi(.

i)
ir-

sizdirmazhk kontrolil yapin. /ﬁkte saticiniza veya size en yak kili
> Cih@ﬁva&malm(Bkz. "i$|etimea|ma';).\{;« servisimize bagvurunuz. \*{j;«
> Mikso filtreyi temizleyin. ) Cn™
2 \lhtiyag aninda miisteri hizmetlerini\ara- *g\}

“yin. ™
Temizlik maddesi emilmiyor

= Alcak basing memesini takin.
=> Filtreli temizlik maddesi emme hortu-

munu kontrol edin/temizleyin.
= Temizlik maddesi emme hortumunun

baglantisindaki tek yonlu valfi temizle-

yin/yenileyin.
= Temizlik maddesi dozaj valfini agin ya

da kontrol edin/temizleyin.
= Temizlik maddesi tankinin gévde igin-

deki hava bosaltim deligini temizleyin.
= ihtiyag aninda miisteri hizmetlerini arayin.
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})elge ile agagida tanimlanan
in"konsepti ve tasarimi ve tarafimiZdan pi-
yasaya surllen modeliyle AB
yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gu-
venlik ve saglik yukiumlultklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapilmasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yuksek basing temizleyicisi
Tip: 1.286-xxx
Tip: 1.292-xxx
Tip: 1.441-xxx

ilgili AB ydnetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1
EN 60335-2-79 /) >
EN 61000—3~§§4§06 + A2: 2009 A
EN 61000-3£32008 O

EN 6100 1: 2000
o0 2"

EN 62 08
Kull n uyumluluk degerlendirme

\
?ggwEG EKV @ :
e

s siddeti dB(A)
Olgiilen: 85
Garanti edilen: 87

imzasi bulunanlar, isletme ybnetimi adina
ve isletme y6netimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak iglem yapar.

;;;/ ) — VG
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)

Tel: +49 7195 1
Faks: +49 719@\14‘2212 80
Wmnende{é& 1/02/23
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HD 10/234)S™ HD 10234 S
1.286-328: 1.286-114.0
1.286-329.0

HD 10/23-4 SX
1.286-330.0

Elektrik baglantisi

Gerilim

400 220/380

Elektrik tirt

Hz

3~50 3~60

Baglanti glici

kw

9,0

Sigorta (gecikmeli, Char. C)

13 25

Koruma sekli

IPX5

Izin verilen maksimum sebeke empedansi

Ohm

(0,189 +0,118) (0,145 +]0,090)

Uzatma kablosu 10 m

mm?

25

Uzatma kablosu 30 m

mm?

4

Su baglantisi

Besleme sicaklidi (maks.)

°C

60

Besleme miktar

I/saat (I/dakika)

1200 (20)

Acik depodan emr’rmijksekligi (20°C)

0,5 O\

L 4
Besleme bas \\{-.

m (a3
MPaw

1(10)

N

Performans. (é@erleri

AN

Calisma basinci

2 (bar)

A
23 (230) |3..g;§;3%...230)

Mem(eM di

Py

050"

Q/l@h{ifﬁum galigma st basinci A\>"

MPa (bar)

25.3(263)

{Besleme miktari

&=

I/saat (I/dakika)

7(16,7)

Temizlik maddesi emme

I/saat (I/dakika)

0..80 (0..1,3)

El piskirtme tabancasinin geri tepme kuvveti
(maks.)

N

62

60355-2-79'a gore belirlenen degerler

El-kol titregim degeri

El piskirtme tabancasi

<25

Puskuirtme borusu

<25

Glvensizlik K

1

Ses basinci seviyesi L,s

72

Glvensizlik K,a

2

Ses basinci seviyesi Ly + Glvensizlik Ky

87

Isletme maddeleri

Yag miktari

1.2

Yag trt

SAE 90

Olgiiler ve agirliklar

Uzunluk x Genislik )Q( Ukseklik

560 x 500 x 1090 .

Aksesuar hari¢ aginik(SX)

66 (69) !

Q\\
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ATHOPUMMHATBHYIO UHCTPYKLMIO MO exc(my-

K, Nocne 3Toro AencTByiiTe 6Q0T-
BETCTBEHHO U COXpaHWUTe ee Ans
JanbHeiLwero nonb3oBaHusa Unu ans crne
Jytolero Brnagenbsua.

OrnaBneHue

OnemeHTbI Npubopa. . . ... RU ...1
Yka3saHusa no TexHuke 6esonac-
HOCTU . . oo e e 2A
Mcnonb3oBaHue no HaszHave-
27T RU ...2
3awuTHble YCTPOWCTBA . . . RU ...2
3awumTta okpyxatowen cpegel RU .. .2
Mepen Havanowm paboTol . . RU ...3
Havano pa6Gotbl . ........ RU .. .4
Ynpasnewue. ........... RU ...5
TpaHcnopTupoBka . . .. ... RU ...6
XpaHeHue. . . .. nh-..... RU ...7
Yson n TexRase ooy
YCTpaHeQ{(e\HeVICI'IpaBHOCTeVI RU
3ana¢ﬂ.§te yactm ........ RU
QTS . ..o RU ¢
\%gﬁnerme 0 COOTBETCTBUU 2 \'
eboBaHnam CE . . ... ... ..9
TexHu4yeckne AaHHble . . . . RU ..10

dnemMeHTbl npnbopa

PasBepHuTe, Noxanymncra, cHavana cTpa-
HULIbI C PUCYHKaMM
1 PyyHou nuctoneT-pacnbinutens
Pblyar py4Horo nucroneTa-pacnbinurens
LLinaHr BbICOKOro AaBneHus
Hepxatenb ons py4Horo nucToneTta-pac-
nbIuTens
[JosvipyroLLmii knanaH MOKOLLEro CpeacTaa
Kpbiwka ans 6aka uicTsLLero cpeacrea
Bak anst motowlero cpeactea
BcacbliBatoLuin WnaHr MOKLLLEro
cpencTea ¢ unbTpoM
9 KpenexHble BVIJ-{I"bI KpbILWKM npubopa
10 Bkniovatesipiannapara
11 Kpblwka Q;\;%opa
A\
X
&

P

A~ WDN

0 N O O

,
4
RU-
w'\

LA\

O\
&

A@j\\epeu nepBbIM npmmeHeHmeM\, 4 12 ManomeTp <)
= Ballero npubopa NpoYNTanTE# 13 CoeanHeHne BbICOKOIQ, g;}hewm

8 X

vg\,‘“ MNepen NepBbIM BBOAOM B alafﬁffyfaTaumo

N\

14 MopcTaBka Ans HacadeK

15 TMNopkntoyeHne Bou\&Ha@KeHmn

16 dUNLTP MENKOW OYUCTKM

17 YxasaTenb ypoBHA macna

18 MacnsHbin 6ak

19 TopacTtaska Ans LwinaHra

20 BeHTtunsuusa 6aka unicTaLLero cpeacrea

21 OTcek Ans NpyHaanexHocTen

22 [lepxaTenb kabens

23 Pyuyka

24 Pe3bboBoe coeamHeHne Onsa Hacagok

25 Hacapgka

26 CtpynHas Tpyb6ka

27 PerynvupoBka faBneHus n konmyectsa
(Tonbko 1.286-114.0)

28 Pblvar npegoxpaHurtenst

29 bapabaH ans HaMOTKM LnaHra

30 PykosTka

YKa3aHus No TeXHUukKe
6e3onacHoCTH

ob6s3aTensHo nphoMTe \
HWke Ge3onacHocTn

gaﬂm no Tex-
1-949!

CuMBONLI B pyKOBOACTBE MO
3KcnnyaTauum

A\ OnacHocms

[ns HemocpedcmeeHHO epo3sujeli ornac
HOcmu, Komopasi MpueoduUM K MsiKesibiM
yseubsM unu K cMepmu.

A\ TMpedynpexdeHue

[ns 803mMoxXHOU momeHyuansHO onacHou
cumyauuu, Komopasi MoXem rnpugsecmu K
MsKesnbIM y8eybsM Unu K cMepmu.
BHumaHue!

[ns 803mMoxHOU momeHyuansHO ornacHouU
cumyauuu, Komopasi MoXem rnpugsecmu K
nieskuM mpasmam usnu rnoenedys Mmamepu-
anbHbIl yuepb.
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&
\&MBOHI:I Ha annaparte
Haxodswasicsi mod ebiCokuM, > v
OasrieHUEM cmpysi eodbwd}xem
Mpu HernpasusibHOM UCMOb30
8aHuU npedcmasnsime ornacHocms. 3a-
npewaemcs Harnpasssimbs CmMpyH 800b! Ha
moded, XKUBOMHbIX, BKITIOYEHHOE 371eKM-
puveckoe obopydoeaHue unu Ha cam 8bl
COKOHariopHbIl Morowul annapam.
CoenacHo deticmsyrouum rnped
rnucaHusM ycmpolicmeo 3arpe
waemcs akcrnnyamuposame 6e3
cucmeMHo20 pa3denumerns 8
mpy6ornpoeode ¢ numeesgoli sodol. Crie-
dyem ucronb308ambe COOMEEMCMaYH
wut cucmemHbIl cenapamop upMbl
Kércher unu anbsmepHamugHbIl cucmem-
HbIl cenapamop, coomeemcmesyrowuti EN
12729 mun BA.
Boda, npowedwas yepes cucmemHbIl ce-
napamop, cquma%c;r Herpu2oOHoU Ons

numes. \<\~
Ucnonb3oBaHue no
Ha3Ha4YeHuIo

V¥ Frost sonitzent

7% )

ONB30BaTh UCKMIOUYUTENBHO ,El,alj.t:b\l/k
WpaT BbICOKOrO AaBreHust
st OYNCTKM CTPYEW HU3KOTO AABINEHUs U C
MCMOSb30BaHMEM MOHOLLIETO CpeacTBa (Ha-
npvmep, YncTka obopyaoBaHuWsi, aBTOMO-
Gunen, 30aHnn, MHCTPYMEHTOB),

— AN O4UCTKM CTPYEW BbICOKOTO aBIEHUSA U
6e3 Ucnonb3oBaHMA MOLLIETO CpeacTBa
(Hanpumep, umcTka dhacagos, Teppac, ca-
[0BOro obopyaoBaHusl).

[nsa ycTonumnBbIX 3arpsai3HEHUN Mbl peKo-

MeHZyeM B KayecTBe J0MNOMHUTENBHOIo

o6opyaoBaHust ucnonb3oBaTh pesy Ans

rpsi3n.

Ecnu pblyar py4Horo nm;TereTa -pacnbinu-
Tens oTnyckaeTcs, Ma%MeTpVIHECKVIVI Bbl-
KntoyaTesb OTKMHYaeT Hacoc, nodava

CTPyM BOAbI NOA BbICOKMM AaBrieHNeM npe-
Kpawiaetcs. [pu HaxaTum Ha pblyar Hacoc
CHOBa BKIOYaeTcs.
MepenyckHow knanaH NnpegoTBpaLLaeT
npesbilLeHne gonycTumoro pabovero Aas-
neHus.
[NepenyckHom knanaH u MaHOMeTPU4eCKUn
BbIKIOYaTeNb HACTPOEHbI Y ONNOMOBUPO-
BaHbl Ha 3aBofe. HacTtpoiika ocyLecTBns-
€TCsl TONbKO CEPBUCHON Cry60M.
HacTpolika ocyLuecTBnsieTcs TonbKo cep-
BMCHOW Cry00i.
Mpy Ype3mMepHOM HanpPsXKeHUN B CETU, Bbl-
KnovaTenb 3alumThl ABUraTens oTkno4aeT
npuoop.
3awumTHble npucnocobneHust npeaHasHa-
HeHbl‘é}tﬂ 3awmThel onepatopa. Mx OTQF‘O?,\
1€, a Takke paboTa B 00xoA ux ’\ .

\d,o}HKu,MVl He [jonycKarTes. Q
¥4} 3almnTa oKpyxarouen cpeqbl

\I'\
A\s

YnakoBOYH MaTepmanbl npu-
rogHbl Ans BTOPUYHON Nepepa-
60TkN. MoaTomy He
BblGpackiBaiiTe ynakoBKky BMec-
Te C AOMALLHUMM OTX04amu, a
coavite ee B OQUH U3 NYyHKTOB
npuemMa BTOPUYHOTIO CbIpbS.

QY

6o

Crapble npubopbl cogepxar
LieHHble maTepuansl, npuroa-
Hble AN BTOPUYHON nepepa-
60TKN, KOTOPbIE AOIMKHBI ObITh
OTNPaBneHbl Ha YTUIU3auuio.
AKKYMYyNSTOpbI, Macrno v no-
[o6GHble UM BellecTBa He JoNXK
Hbl MoNagaTh B OKPY>KatoLLyto
cpeay. MNoatomy yTunuanpymre
cTapble npubopbl Yepes CooT-
BETCTBYHIOLLME CUCTEMDI npmeM;\

\{:/\ \i«j’\ K1 OTXOOB. 0 h
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UHcT
HeHTéa REACH)
A{(T\yaﬂbele cBeaeHns o KOMHOHemax)

\@ste,qubl Ha Be6-yane o cne,u?v(ul’émy
apgpecy:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

MNepen Hayanom pa6oThbl

PacnakoBbiBaHue

- Tpw pacnakoBke NPOBEPUTb NEpeYveHb
COAEPXMMOrO YraKoBKW.

- Tpw noBpexaeHusix, NoMy4YeHHbIX BO
BpPeMSsi TPaHCMOPTUPOBKU, HEMEANEHHO
CBSXKMTECH C NPOAABLIOM.

NMpoBepuTb ypoBeHb Macna

= CuwnTaTtb AaHHblE yKa3aTens ypoBHS
mMacna npv HepaboTatoLem npubope.
YpoBeHb Macna JormkeH OblTb BbilLe
0BovX yKka3aTEfiei.

AkTuB aTb BEHTUNALUMIO
pesepsyapa Ans macna

> BHWTMTb KpeneXHble BUHTbI Kpblwgﬁ\, > HaMoTaTb LUNAHT BbICO

npwﬁopa CHSITb KPbILLIKY. . \\
TPEXbTE KOHYMK KPbILLIKK GMW
\% anst macna.
= 3akpenuTb KpbiLKy npubopa.

YcTaHoBKa NpuHapneXxHocTen

=> YCTaHOBUTb HAcadKy Ha CTPYWMHYHO
TpyOKy npy nomoLLm pe3bboBoro co-
€AVHEHNs.

= CoeanHUTb CTPYNHYI0 TPYOKY C pyYHbIM
NUCTONETOM-paCHbINUTENEM.

= Kpenko 3aTsHyTb BUHTOBOE COefMHE-
HWe CTPYWHOW TPYOKM.

B npubopax c 6apabaHom wnaHra:
=> BcraBuTb 1 3admKCMpOBaTh PYKOATKY B
Bane 6apabaHa ans wnadra.

B npubopax 6e3 6apabaHa wnaHra:
= BcTaBuTb LWHYp B 6OKOBOE OTBEPCTME

/‘\

&tin No npumeHeHMto Komno- \\ { B nucronertax- pacnunmena\‘)yé BUHTO-

/~\\\<~ ® Q{N
A\ ”\\

BOM pe3b6oMn:
=> [poyHo 3axaTb cr\gm\em/le BbICOKOro
nasneHus.

B nuctonerax-pacnbinurtensx 6e3 BUH-

TOBOM pe3bObi:

= C nNoMoLLbio OTBEPTKM BblAaBUTb Mpe-
[OXpPaHUTENbHbBIN 3aXKMM Ha nucTone-
Te-pacnbinutene (puc. A).

= YcTaHOBUTb NUCTOMNET-pacnbinuTenb
Ha rofioBKe W 3aKpenuTb 40 ynopa Ko-
HeL| LWnaHra BbICOKOro Aasnexus. Mpu
3TOM NPOKOHTPONNPOBaTh, YTOObI CBO-
6oaHas wanba Ha KoHLe LnaHra nos-
HOCTbIO cnyckanack BHU3 (puc. B).

=> CHoBa HaxaTb NpefoXPaHNTENbHbIN
3aXUM Ha nucToneTe-pacnelnuTene.
Mpu npaBUNBEHOM KpenmneHuu LnaHr
MOXET BbITArMBaTbCs He 6onee 4Yem Ha
1 mm. Ecnn ato He Tak, wanba ycra-
Hoﬁs{eHa HenpaeubHO (puc.C). 9.8

&
B ﬁuﬁopax ¢ 6apabaHom mnaHra\'\

\Q Mepen HamoTKoOM pasnoxute J{%ﬁr Bbl-

COKOro AaBreHust B BblT?}:;%gQEL mae.
"NaBneHns
nyTem BpaLleHns py{f@@)kﬁ paBHOMeEp-
HbIMY ABWXeHuaMAa 6apabaH ans
wnaHra. BeibpaTe HanpaBneHne Bpa-
LLIeHNst TakuM 06pa3om, YTOObI LUnaHr
BbICOKOrO JaBIEHMWS HE NEPETHYIICS.

Ha PYKOSITKE. ¢\ 9,8 923
N\ . \%5/ N
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L 73 "Kue daHHbIe") U NoIHOCMbI0 PAZMambi-
Hauano pabortsb! Y gamb C KamywkKu. ,6/&'

w N

r w
eKTpHUecKoe noacoean 4 Henodxodsuwue yonusumnenu moaym
npedcmaenams onach(c”r’hb. BHe nome-

OnacHocmb weHuti crnedyem ucrosb308ams MOJbKO
OnacHoCMb MoMyYeHUs MPagM om 31eKm- donyujeHHble 0515 UCMob308aHUs U COOM-
pUYECKO20 moKa. 8emcmeeHHO MapKuposaHHbie yOnuHume-
IMpu6op credyem ekmoyames MobLKO & Ju ¢ docmamoyHbIM MonepPeyHbIM
cemsb nepemMeHHO20 Moka. ceyveHueM npogoda:
lMpubop MOoxHO NOOKMYamb MOJbKO K
aneMeHmy 3nekmponodKITOYeHUs, UCHor- MapameTpbl Ans NOAKMIOYEHNS ykasaHbl
HEHHOMY 37IeKMPOMOHMEPOM & COOM- Ha 3aBOACKON Tabnuyke n B pasgene "Tex-
gemcmeuu co cmaHAapmom HUYEeCKMe AaHHbIe".

MexdyHapodHoU anekmpomexHU4Yeckol MopknroyeHne BoaocHaGKeHus
komuccuu (M3K) IEC 60364.
HanpsixeHue, yka3aHHble 8 3a800CKOU Mopsop k Bogonposoay
mabrnudke, Q0IKHO COOMeemcmeo8ams A\ MpedynpexdeHue
HarpAXeHUIo & PO3eMmKe. Co6nrodaiime npednucarusi npednpu-
MurumarnbHas 3awuma po3emku - (CM. amusi 6000CHaBKEHUS.
MexHUYecKue 0aHHbIe). CoariacHo delicmeyrouium rpedru-
lNpesbiweHue MaKCUMarbHo donycmumo- Ca,_,uﬂwcmpo,;,cmeo 3anpewaemcsi
20 MOJIHOZ0 €O pobueneHUH cemu 8 mod- g "' uposamb 663 CUCMEMHO- 4
Ke anekmpuy &@‘eo MOOKM0YeHUs (CM. Mumem 8 mpy6orpoeode ¢ N
pa3sden R’XV?U eckue daHHble") He doryc- \(*Eumbeeoa 8odoti. Criedyem ucrio. mb
Kaemcsi(B,mom criyyae, ecru am He us: ;" coomeemcmeyiowuii cucmemmpiy'cénapa-
gecmHa8esiu4uHa r1ojiHoeo L~ mop pupmbl KARCHER unu gismepHamus-
0APOMUBIEHUS Cemu 8 moyke sne()«@w’ HbILi CUCTEMHBIL CErnaparop) ul

\§3‘<030 MOOKIIIOYEHUS], o6pamume<tre coomeemcmeayrowjuti EN2729 mur BA. Bo-

3HepaocHabxalowyto opeaHu3ayuio. da, npowedLuasl Yepe3 cUcMeMHbIL cenapa-

IMpubop obsisamentHo OomkeH bbime 00 mop, cyumaemcst Herpu2odHoU Ors MuMbS.
KIIOYeH K 3/1eKmpu4eckoli cemu rpu nomo

wu wmekepa. 3anpeuwjaemcs Hepasbem-
Hoe coeOuHeHue ¢ cembto numanus. Lime-
Kep npedHa3HaqyeH O OMKIIIOYEHUs1 om
cemu.

lMeped Hayanom pabomel ¢ npubopom rnpo
g8epsimb cemesou WHYP U WMerncesbHy
8UJIKY Ha nospexdeHust. [Noepexx0eHHbIl
cemesol wHyp dormxeH bbimb Hesamaonu
mesibHO 3aMeHeH YMOTHOMOYEHHOU CIyX
6ol cepsucHo20 obcrnyxusaHus/cneyua-
JIUCMOM-3/1€KMPUKOM.

LlImekep u coeQuHUMEbHbIU 3reMeHmM

BuumaHue!

CucmemHbIl pa3denumerns ecea2da nood-
Krroyams K cucmeme 8000CHabxXeHus, u
Hukoe0a HernocpedcmeeHHO K ripubopy!

MapameTpbl NOAKMNYEHNSs yKa3aHbl B pas-

nene "TexHuyeckne gaHHble".

=> [NoacoeanHWTb WnaHr nogayn Bo4bl
(MMHMManbHas gnvHa 7,5 M, MUHK-
MarnbHbIn agnameTp 3/4") kK nogknoye-
HUO BOOOCHabXxeHWs1 npubopa
(Hanpumep, K KpaHy).

puMeHsieMo20 yOnuHuUMessi OO/KHbI YkasaHue
6bImb 2epMemuYHbIMU. MNMumarowul wnaHe He exooum 8 obbem
Ucnonb3oeamb y@;syHumenb docmamoy rocmagKu. O
HO20 Ouameme\(c}M. pa3sden "TexHu4ec- > onTe nogadvy Boabl. .\}\Q’
O N {\\
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X
nonagq%anbl U3 OTKPbLITLIX BOAOEMOBX
= BeachiBaloLWUI LLNaHT C cbmanpOMQ@
s “mfisi 3akasa 4.440-238.0) npma@aﬂ: K
Ywnonkmoqumo BOZIOCHabXeHUs.
= Ypganutb Bo3ayx 13 npubopa:
OTBUHTUTL (DOPCYHKY.
[Oatb npubopy nopabotatsb, noka Boga He
HayHeT Teub 6e3 Ny3bIPbLKOB BO3adyXa.
OaTtb npnbopy nopabotatsh 10 ¢ - 3aTemM
BbIKMO4YMTL. MOBTOPUTL NpoLecc He-
CKOINbKO pas.
BbiknounTb annapaTt U CHOBa NPUBWH
TUTb (POPCYHKY.

YnpaBneHue

A\ OnacHocmb

OnacHocmb e3pbigal

He pacnbinsms eoproyue xuokocmu.
lpu ucrnonb3o0eaHuu npubopa 8 onacHbIX
30Hax (Harnpumep, Ha a8mo3arnpPagoYHbIX

2>

AN
& > PasbnokuposaTb py4HON

S S

S S
7%
ucronet-

pacnbinTenb n BbITﬂHyT’;/%bI‘-IaF nnc-

ToneTa. ~\)

Tonbko 1.286-1140:™

YcraHoBuTE pa6oqee AaBrneHune un Ko-

TN4eCTBO BOAbl BpalleHnem (6eCCTy-

neH4yaTo) perynsatopa AaBleHus u

konuyecTBa (+/-).

2>

Pexum paboTbl ¢ MOKOLUM
cpeacTBoM

A\ MMpedynpexdeHue

Henodxodsawue yucmsawue cpedcmea mMo-
eym rnogpedums rpubop u 06vLeKkmbl, noo-
nexawue yucmke. Vicrons3oeamo
morsibKO me Moroujue cpedcmea, Komophble
dornyuwieHbl K UCMOIb308aHU0 KoMaHuel
Karcher. Cobnirodams npunazaemble K Mo-
rowum cpedcmeam yKkasaHusi U peKOMeH-
dauyuu rio dosuposke. [ns 6epexHoz20

f OMHOMIEHUST K OKDYKaIoWell Cpede uc-
CMaHyusix) ¢/ ayeln cobrmodams coom- noqgjfame Morowue cpedcmea sKoHeM=
6ememeyoulUe pasusia mexHuKu 6e3o- A
MACHOCIYAN "g\ummb 80 BHUMaHUe yKa3aH mex-

OnaCHO({m mpasmuposaHusi! Hukoela He {:/‘
ucnogbjéo’e'amb ycmpoticmeo 6e3 ycmaroe:
neI{HJQt?{ cmpytiHol mpy6Ku. Hpoeepuq:é ) f
\é%eumcmb ¢huKCUpPOBaHUS CMpy (i :
py6KU neped KkaxxObiM rpumeHeHuem. Crie-
Oyem rnrIomHo 3amsiHymb 8UHMOB0E coedu-
HeHue cmpyUHoU mpyObKu.
BHumaHue!
Hucmums dguzamernu Ha Mecmax co co-
omeemcmeyruuM mMacrioyrnosumesnem
(3awuma okpyxarowiel cpeodbl).
OnacHocmb 3acopeHusi. Knacmb ¢hopcyH-
Ku 8 omcek 0ns npuHadnexxHocmel mosib-

HuKe 6e3onacHocmu, npueedefj:@ale Ha
ynakoekax yucmsuux cpeﬁéﬁo .
Yuctawme cTpencTsa Karcher rapaHtupy-
toT GecnepeboiiHyto pé{c’ﬁ'y. MoxanyiicTa,
MPOKOHCYNbTUPYATECH C HAMU UMK 3anpo-
CUTE Halll KaTarnor Uy MHPOPMaLIMOHHbIE
MaTepumarnbl Mo YACTSLLMM CPeACTBaM.
=> HanonHuTte 6ak Ans MmotoLLero cpeacTaa.
=>» 3ameHuTe HacajaKy BblCOKOro aaBre-
HMS Ha HacafKy HU3KOro AaBneHUs
(pa3mep 250, npyHaanNexXHoCcTL).
= [1031pyoLLMiA KnanaH MOKLLETO cpeac-
TBa YCTAHOBUTb Ha KENaeMyt KOHLEH-

KO KOHUOM 88€EpX. Tpauumio.
Pexxnm paboTbl BbICOKOro AaBreHus YCTaHoBKa Knana- 11 3 5 7
VrazaHue Ha-gosaTopa
Aninapam ocHaleH MaHOMEMPUYECKUM 8bi- KorueHTpauus 05 125 |50 |7.0
Krodamenem. [Jeuzamersib npuxodum & delic- MOPOI;I}I,eI’O cpeac
meue, Ko20a Haxxam pbiyaz nucmorsiema. T8a [%]
= Bcerga nonHocTbio pasmMaTbiBanTe ¢ (HF{M MaKcumare- o
6apabaHa ‘{g BbICOKOrO JaBMeHus. Hov, .?gaqe) JO
> YCTaHOBn\s\ bikniouaTens npuéopa B ,\Qc“ ,\i{"
nonoxenne ,I*. R\ R\
A p. p.
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-) 31@-10MHO pa3bpbl3raTb MoKOLLEE «
“ePe/ICTBO MO CyXOil noaerHoc&Zst

\<w,anb emy nogencreoBaTb (He NO3BO-
NATb BbICbIXaTb).
OTx0AsLLYIO IPsi3b CMbITb C MOMOLLbIO
BbICOKOHAMOPHOro MOOLLIEro annapara.
Mocne akcnnyatauun NorpyanTb
unbTp B YMCTYI0 BOAy. [o3upytoLwmn
KrnanaH yCTaHOBWTb Ha Camyto BbICO-
KYH0 KOHLEHTPaLMIO MOIOLLLETO CPeac-
TBa. 3anyctuTb Npubop 1 Yepes oaHy
MWHYTY NPOMNONocKaTh.

>

MNMepepbiB B pabote

= OTnycTuUTh pblyar py4yHoro nucToneTa-
pacnbinuTens, npubop BbIKMIOYUTCS.

=> CHoBa MOTSHYTb 3a pblYar Py4YHOro
nucroneTa-pacnbinuTens, npuéop cHo-
Ba BKIIOYNTCS.

Boiknioyenue npnGopa
= YcTaHoB bIKIto4aTens npubopa B
nosox
>

3@75 R,
2 “B&KpbITb Nosjavy BozbI. AN
“HaxaTb pblyar nucToneTa-pacnsinuTe-
ns1, Noka annapaT He ocBoboauTcst oT
OaBneHus.

MpuBecTn B gencTBMe npegoxpaHun-
TenbHbIN pblyar py4HOro nMcToneTa-
pacnbinuTensi, YTobbl NpeaoXpaHnTb
pblyar nucTorneTa oT HernpeaHaMepeH-
Horo cpabaTbiBaHuS.

/\ OnacHocmb

OnacHocmb obgsapusgaHus Kunsujel 8o-
dol! Ocmamku 800bl BHYMPU 8bIKITIOYEH-
Hoz2o ripubopa mo2ym Haspesamsbcs. [pu
omcoeduHeHUU wiaHaa om UCMOYHUKa
800bI BO3MOXHO pa3bpbi3ausaHue Hazpe-
mol 800bl, YMO MOXem MPU8ecMU K 0Xo-
2am. LlinaHz omcoeduHsAMb MOJIbKO rocre
oxnaxdeHusi npubopa.

Botral L],WITe LUTENCENbHYI BUIKY U3 ps\‘if,‘

I\ lMpedynpexdeHue~\) v

Mopos paspywaem n,t}%’é'p, ec/iu U3 Heao
rnonHocmbio He ydarneHa eoda.

MpnGop crepyeT XpaHWUTb B 3aLLULLEHHOM
OT MOpPO3a NOMELLEHNMN.

Ecnu xpaHeHue B MecTe, 3aliULLEHHOM

OT MOpO3a, HEeBO3MOXHO:

= OnycTowunTb 6aK Anst MOKLLMX CPEACTB
(cm. rasy "Yxopn v TexHu4eckoe 06-
cnyxuBaHune").

= CnuTb BOAY.

=>» [lpokayaTb Yepes annapaTt UMEeKLLMI-
CSs B TOpProsne aHTudpua.

YkazaHue

Ucnonb3oeams cmaHOapmHbie aHmugpu-
3b1 0515 aemomobureli Ha 2ruKkoneeou oc-
Hose.
Cobrnrodalime UuHCMpyKyUU ro ucrosb30-
eaHuiQaHMUGpu3a.
aBbTe NpnBop BKIOYEHHBIM \lé‘“
\ YeHnn He bonee 1 MUHYTBI q\;{.{ op,
noka Hacoc 1 pr6onposont4 e ono-
POXKHATCS. X/

7 v

TpaHcnopTupoBKa

BHumaHue!

OnacHocmb MomyqeHUst mpasM U rMospexoe-
Hud! lNpu mpaHcriopmuposke criedyem obpa-
mume HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmea.

=> [lpun TpaHCNOPTMPOBKE Ha ANUTENLHOE
paccTosiHne HecTu Npubop 3a pyuky.
Mepen TPaHCMOPTUPOBKOW B FOPU3OH-
TanbHOM NONOXEeHNN oNnyCTOWNTb b6ak
AN MOIWLLNX CPencTB.

Mpu nepeBo3ke annapara B TpaHcMop-
THbIX CpeAcTBax creayeT yu4nTbiBaTb
OeNCTByIoLLME MECTHbIE rocyaapc-
TBEHHbIE HOPMbI, HanpaBfieHHbIe Ha
3aLUNTY OT CKOMBXEHWUS U ONPOKUAbIBA-
HUA.
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1acHOCMb MOJIyYeHUs] mpasm u\gepe»(—
OeHull! lNpu xpaHeHuu criedyem obpa-
mums 6HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmea.
370 YCTPONCTBO pa3peLuaeTcs XpaHuTb
TOJbKO BO BHYTPEHHUX MOMELLEHUSAX.
= BcTaBuTb pyyHOW NMCTONET-pacnbInu-
Tenb B AepxaTernb.
LLInaHr BbICOKOrO 4aBMeHust cMoTaTh U Nno-
BECUTb HaZ MOACTaBKOM Anisl LWnaHra.
unu
HamoTaTb LnaHr BbICOKOro AaBneHust
Ha GapabaH. BcTaBUTb pyuKy pyKOSITKM,
4yT0ObI 3abnokupoBaTh GapabaH ans
wnawra.
ObmMoTaTb coeanHUTENbHbIN Kabenb
BOKpYT AepxaTtens kabens.

>

Yxon u TexHn4eckoe

chnymu BaHue
A Onacqoémb

Onac;—gzgrhb rony4eHusi mpasmMbl OM Cilys
qaaHg,g MyweHHo20 arnnapama u 3!76Km:>
pou/oka. A\
éped nposedeHUEM JTHOObIX pa6o%(<‘,‘77pu-
60pom, 8bIKMHUMBb NPUGOP U 8LIMSHYMb
wmericesibHyto 8UIIKY.

Yka3zaHue

OmpabomaHHoe mMacrio paspewaemcs
ymusnusupogame mMoJsibKo 8 rnpedHa3Ha-
YeHHbIX 05l 9moeo ryHKkmax cbopa. Noxa-
nyticma, cdasatime ompabomaHHoe
Macrsio UMEHHO mam. 3az2psi3HeHUE OKpY-
Xarowel cpedbl ompabomaHHbIM MacioMm
HaKa3yemo.

\\\

>

>

UHcneKuna no TexHuKe
6e3onacHocTu/goroBop o
TEXHUYECKOM O6CnyKMBaHMUU

Bbl Bcerga MoxeTe 10roBopuUThLCS C BaLLNM
TOProBbIM NPEACTaBUTENEM O PETYNISIPHOM
NpoBeAeHNN TEXHUYECKOTO OCMOTpa UMK
3aKII0YUTb AORO ov%‘rexo6cny>KMBava
OGpaLIJ,aVITer{K |aM 3a KOHCynbTauuen!

A\ )
(:'\ g w'\ g
o a o~ )
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%o6pa3Hom KOHCUCTEHLUMN MacCy

AN p
,\\\ AN

Ha npegmeTt nospe%@”eHMPl (onacHocTb
nopaxkeHnsi TOKOM), MOBPEXAEHHbIV Ka-
6enb gomkeH ObITb HEMeANeHHOo 3ame-
HEH YNONTHOMOYEHHOW CepBUCHOM
Cnyx60/aneKTpuKom.

MpoBepUTb LUNaHr BLICOKOTrO AABMNEHUsI
Ha NoBpeXaeHNs (ONacHOCTb pa3pbiBa).
[MoBpeXaeHHBIN LUNaHr BbICOKOTO AaB-
NEeHNst HeMea IeHHO 3aMEHUTb.
MpoBepuTb annapat (Hacoc) Ha repme-
TUYHOCTb.

3 kannu BoAbl B MUHYTY AOMYCTUMbI U
MOryT NPOCTynaTb C HWXKHEW YacTu an-
napata. MNpu 6onee cunbHOM Herepme-
TUYHOCTM 0OpPaTUTBLCA B LEHTP NO
o6CcnyxuBaHuio.

exeHepnernibHO

i

o_
,qa B Macre) HeMeneHHO o(ipeQMTbCH
B CEPBUIC MO o6cny>KV|Baan¢ k)meHTos.
Ounctutb hunbTp TOHKQM\ mcTku.
OcBoboagunTb annapanop J:I,aBJ'IeHI/Iﬂ.
BbIBUHTUTL erneﬁu(ﬁl‘é BVHTbI KPbILLKM
npubopa, CHATb KPbILLKY.

OTBWHTUTB KPbILIKY C (OUIBETPOM.
OunCcTUTL PUNLTP YNCTOM BOAOW MUK
CcKaTblM BO34YXOM.

CHoBa cobpatb B ob6paTHon nocneqo-
BaTENbHOCTM.

OuncTuTb UNbTP BO BCACbIBaKOLLEM
LUraHre MotoLLLEero cpeacTea.

I'Ibaaepmb ypoBeHb Macna. Mpu |

O\ 0
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“9“3ameHa macna. \<"“'

3ameHa macna

YkasaHue

Konuyecmeo u eud macna cm. pasden

"TexHuyeckue daHHbIe",

= BbIBUHTUTL KPENEXHBIE BUHTBI KPbILLKM
npubopa, CHATb KPbILLKY.

= BbikpyTuTh pe3bboByto Npobky cnepe-

OV KOXyxa MoTopa.

CnycTutb Macno B MacrnocbopHuK.

BkpyTuTb BUHT criycka macna.

MepneHHo 3annTb HOBOE Macro; ny-

3bIpbKM BO34yXa OOJMKHbI BBIATU.

YCTaHOBUTB KPhILLKY pe3epByapa Ans

macna.

3akpenuTb KpbILWKy npubopa.

v v Vv

Mo He OAUMOCTHU

7

OnopoXxH v.\Q(IA‘ noyncTUTb 6aK ans mo-

Ha npeameT noapé»q:reHmVl.
=> [py 3NeKTPUYECKMX HEMCNPaBHOCTAX
obpaTtutech B CEPBUCHYIO CryxXOy.

[DaBneHue B npubope He
yBenuuuBaeTcs

YcTaHoBWTb HacaaKy BbICOKOro AaBre-
HUS.

OuncTuTb/3amMeHNTb POPCYHKY.
[pouncTnTb cknagyaTtbii unbTp, Npu
Heobx0aNMOCTN 3aMEHUTD.

YpaanuTb Bo3ayx u3 nputbopa (cm.
"BBoA B aKcnnyaTaumio").

MposepuTb 06BLEM NOAa4M BoAbI (CM
pasgen "TexHnyeckne gaHHble").
MpoBepuTb BCE NOAKMIOYEHHBIE K HACO-
Cy coeHeHUsI.

MNpu Heo6X0ANMOCTM 06paTUTECE B /9

\g\epBMCHyro cnyx6y. .\%}f

000@0*0

N
HOLLNX,GRBACTB. ,{/\\ Hacoc Herepme'mqu.ii\
BbIT R b KPbILWKY 0514 MOotoLlero \&:‘; 3 Kannu Boabl B MUHYTY D,O 'ﬂdﬂlbl U MO-
Cpe TBa BMECTE CO LLNAHTOM. (l'\ ryT npoctynaTb C HWXHEN Y ’annapaTa.

~ Nefioxute npubop Ha Gok. M)\\
“‘OI‘IOpO)KHVITb M MOYUCTUTL 6aK‘xﬁﬁ'M0-
IOLLMX CPEACTB.

YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN

/\ OnacHocmb

OnacHocmb nosyYyeHus mpasmbsl om criy-
yallHo 3arnyueHHo:20 annapama u 31ekm-
powioka.

lNeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npu-
60pOoM, 8bIKMOYUMB MPUGOP U 8bIMSIHYMb
wmencesnbHyo 8USIKY.

Onekmpuyeckue KOHCMPYKMUBHbIE 3r1e-
MeHMbI OOMKHbI MPO8EPSIMbCS MOJIbKO
YMOIHOMOYEHHOU cepaucHoOU criyx60U.
lpu nospexx0eHusix, He yKa3aHHbIX 8 3MOM
pa3sderne, 8 criydae COMHEHUSs unu npu
YemkKoM yKkazaHuU obpau,amscsi 8 yrosHoO-
MOYEHHY!I0 cepeugg{fo cryxb6y.

Mpu 6onee cunbHoOM HefeWeTMqucm 006-

PaTUTLCS B LIGHTP N0 OBCHYXUBAHMIO.

= [pu CUNLHON NPOTEYKe NPOBEPUTH an-
napaT B CepBHUce Mo 06CyXMNBaHMIO
KITMEHTOB.

Hacoc ctyuut

MpoBepuTb Ha repMETUYHOCTL BCachl-
BaMOLLMIA LUNAHT ANs BOAbI U MOKOLLIETO
cpeacTea

= Ypanutb Bo3ayx 13 npubopa (cm.
"BBoA B aKcnnyaTtaumio").

OuncTuTb PUNBTP TOHKOW OYUCTKMU.
Mpu HeobxoanmocTn obpaTnTech B
CEpPBUCHYI0 CryxOy.
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‘%‘cmmee cpeacTBoO He

\\C;\' BCacCbiBaeTcs \>av)

CTaHOBUTb HACa/IKy HMU3KOrO naéx@H'Mﬂ
=> [poBepUTL/MPOYNCTUTL BCACHIBAIOLLMIA
LLNaHr MOOLLIEro CpeacTBa ¢ unbTPOM.
MpouncTUTL/3aMeHNTb 0OpaTHBIN KanaH
B COEAVHEHWM BCACBIBAIOLLETO LUNaHra
MOIOLLIEro CpeacTsa.
=> OTKPbITb UNK NPOBEPUTL/NPOYUCTUTL A0-

31POBOYHbIN KIanaH MOLLIErO CPeaCTBa.
= OuMCTUTb BEHTUNALMOHHOE OTBEPCTUE
6aka 4nst MOHLLMX CPEACTB B KOpryce
npuodopa.
Mpu HeobxoanmocTn obpaTuTech B
CEPBUCHYIO CryX0y.

3anacHble yacTu

PaspeLuaetcsa ncnonb3oBatb TOMLKO Te

NPUHaONEeXHOCTM 1 3anacHble YacTu, Uc-

MonNb30BaHME KOTOPbIX ©Oblrio ogobpeHo

usrotouTenei Vicrons3oeaHue opuru-

HarnbHbIX n%;me»moaem 1 3an4acTten

rapaH” T Bam HagexHyto 1 6ecnepe-
iiHyto paBoTy npubopa.

B&rﬁop Hanbonee 4acTo He06xoummﬁ@
» \ganyacTen Bbl HanaeTe B KOHLE MHG
“TpyKUMM MO SKCRRyaTaLmu. LK(“
JanbHenwwyo nHpopmauuio o 3anyac-
TAX Bbl HangeTe Ha cante
www.kaercher.com B pasgene Service.

B kaxgon cTpaHe LEeNCTBYIOT COOTBETC-
TBEHHO rapaHTUMHbIE YCITOBUS, U3AaHHbIE
YMNONHOMOYEHHOW opraHunsauuen cobita
Hallen npoayKuum B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHble HencnpaBHOCTK Npubopa B Teve-
HWEe rapaHTUNHOIO CPOKa Mbl YCTPaHsIeEM
6ecnnaTtHO, eCnm NpUYnHa 3aKnyaeTcs B
aecdbekrtax matepuanos unm ownbkax npm
n3rotoeneHuun. B cnyyae Bo3HMKHOBEHMS
NPEeTEH3UI B TEYEHNE rapaHTUIAHOMO CpokKa
npocbba obpalatbes, umest npu cebe Yek
0 MOKyMKe, B TOProBY0 OpraHmsaumio, npo-

AaBLLY0 BaM Nipubop unn B Grvskanilyio
ynorHomo4e cnyx0y cepBUCHOro 06-
cnyxmuBsa
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\EN

Teni 449 7195 14-0
%:%4+497195 14-2212
X

3asiBneHMe 0 COOTBETCTBUMN
Tpeb6oBaHuam CE

HacTosiumm Mbl 3asiBNSEMNITO HIDKEYKa3aHHbIN
npuBOop NO CBOEN KOHLIEMLMM U KOHCTPYKLIMK, a
TakkKe B OCYLLECTBIIEHHOM 11 AOMYLLIEHHOM HaMM K
npopae UCMONHEHUN OTBEYAET COOTBETCTBYHO-
LLIIM OCHOBHbIM TpeboBaHMsM No 6e30macHOCTM
1 300pOBbIO cornacHo avpektream EC. Mpy BHe-
CEHWUN U3MEHEHWIA, HE COrMAaCOBaHHbIX C HAMK,
[JaHHOe 3asIBMNeHVe TepsieT CBOIO CUry.

Mpoaykr BbICOKOHaMOPHbIA MOHO-
wmn npnbop

Twun: 1.286-xxx

Tun: 1.292-xxx

Twvn: 1.441-xxx

OcHoBHble aupekTuBbl EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2004/108/AN

2000/14/EC

MpuMeHeHHble rApMOHU3UPOBaHHbIE HOPMbI

EN 58014-1: 2006 + A1: 2009 3\
14-2: 1997 + A2: 2008 * Ngww
335-1 {\Q%

60335-2-79 \{\

EN 61000-3-2: 2006 + A2: q 9;

EN 61000-3-3: 2008 .,\

EN 61000-3-11: 2000,§\}

EN 62233: 2008

Mpr“MeHeHHbIY NOPSAAOK HKU COOTBETCTBUSA

2000/14/EC: Mpunoxexne V
YpoBeHb MowHoCcTH 3BYyKa dB(A)
MN3mepeHo: 85
MapaHTupoBaHo: 87
HwxenognucasLwumecs nuua encTBYIOT N0
NMOPYYEHNIO U MO JOBEPEHHOCTU PYKOBOAC
TBa NPeAnpuaTUs.

14 @gfz(

S. Reiser
Head of Approbation

.Jenner
CEO

YNONTHOMOYEHHbIV N0 LOKYMEHTaLUU:

S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG

Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

71364«)Q/|nnenden (Germany)
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<2~}/ QMV HD 10/2 .| HD 10/234'S
1.286-328¢ 1.286-114.0

1.286-329.0
HD 10/23-4 SX
1.286-330.0

AnekTponuTaHue
Hanpsbxenne B 400 220/380
Bup Toka My 3~50 3~60
MoTtpebnsiemas MOLLHOCTb kBT 9,0
MpepoxpanuTens (MHepTHbIN, Char. C) A 13 | 25

Twn 3aWwmTbl IPX5
MakcumanbsHo fonycTMmoe conpoTtueneHne cetm  |Om (0,189 +j0,118) | (0,145 +j0,090)
YanuHutens 10 m MM? 25

Yanunutens 30 m MM? 4

MopxnioyeHre BogocHabxeHUs
TemnepaTypa nogaBaemow Bogbl (Makc.) °C 60

KonwnudectBo nogasaemoi Bogp! (MUH.) nM (n/Mun) 1200 (20)

BicoTa BCoca M3 ?fi‘@woro 6aka (20 °C) M ‘2} 05 . Lf

[Nasnenve HaM/IaKC.) M@é\@ap) 1(10) {\\
AanHble 0,ROM3BOANTENLHOCTH \) Y

Pa6oq@9§neHme \((} Mna (6ap) 23 (230) 3\% (30...230)
PaS@&)OprHKVI \‘{} ~ M
lake. paboqee AaBrieHve OQ/" Mna (6ap) @@}(’253)
pOM3BOAMTESNIBHOCTD A N (n/MnH) 1800 (16,7)
BcacbiBaH1e MotoLLEero cpeacTaa N (/MuH) 0...80(0...1,3)

Cuna oTaaum py4HOro nMcToneTa-pacrbInmTenst H 62
(makc.)

3HaueHue ycraHoBneHo cornacHo EN 60355-2-79
3HaueHvie BUOpaLum pyka-nne4vo

oF

Py4Hon nuctoneTt-pacnbinurens m/c2 <25

CTpyWiHas Tpybka m/c? <25

OnacHocTtb K m/c? 1

YpoBeHb Lwyma a6, ob(A) 72

OnacHoctb Kja ob(A) 2

YpoBeHb MOLLHOCTY LyMa Ly, + onacHocTb Kya ob(A) 87

Pabouue BeLlecTBa

O6bem Macna n 1,2

Bug macna SAE 90

Pa3mepbl n maccbl, ~

OnuHa x mmpwu%;@a‘(ﬂﬁma M.I\ké;(; 560 x 500 x 1090 | \fw(’
Bec 6e3 anH@sbéKHOCTeM (SX) Q\\\ 66 (68) ,(:\\‘

. <& g
128 Q}K\ C}@‘- 10 c/}\"@
N L a\ W\

prog. ¢



e Ys., %
AN
O\

7
Q @) készulék els6 hasznalata elét(
olvassa el ezt az eredeti hasz&;

nétat}ﬁ'tasitést, ez alapjan jarjon el/és\art-
a meg a késébbi hasznalatra vag}(é“’
kovetkez6 tulajdonos szamara.
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\thuk nyissa ki az elélapot AN
Kézi széropisztoly

2 Kézi széropisztoly karja

3 Magasnyomasu tomié

4 Kézi szoropisztoly tartoja

5 Tisztitészer-adagolo szelep

6 Tisztitdszer-tartaly zaréfedele

7 Tisztitészer tartaly

8 Tisztitdszer-szivocsd szilrdvel

9 ROgzitdé csavar készullékfedél

10 Késziilékkapcsolo

11 Készlilék fedél

12 Manométer

13 Magasnyomasu csatlakozas

14 Szoroéfej tartd

15 Vizcsatlakozas

16 Finomsz(rd

17 Oljaszint kijelzés,

18 0|ajtarté|y'§{-f’

19 Tamlétg@\
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20 Tisztitoszer-tartaly szelléz%@
21 Tartozékok rekesze &

22 Kabel tarto ~\J
23 Markolat -
24 Fuvoka csavarozasa

25 Fuvoka

26 Sugarcs6

27 A nyomas- és mennyiségszabalyozé
(csak 1.286-114.0)

28 Biztositokar

29 Témlé dob

30 Hajtokar

Biztonsagi tanacsok

Az elsd Uzembevétel elbtt mindenképpen
olvassa el az 5.951-949 sz. biztonsagi uta-
sitasokat!

Szimboélumok az lizemeltetési
utmutatéban

Bafesetveszély >
AZoennal fenyegets veszély, amely s«Q\(‘é‘s

/{és i sériiléshez vagy halalhoz ve.{ez.\
Z+"\ Figyelem! <

Késziilék elemek

Esetlegesen veszélyes helyzet}:{arﬁe/y sulyos
testi sériiléshez vagy halérltyv?zz,\/ezethet.
Vigydzat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Szimboélumok a késziiléken

Zi1 5 A magasnyomasu vizsugar nem
wa| rendeltetésszerii hasznalat ese-
=] ténveszélyes lehet. A vizsugarat
soha ne iranyitsa személyek, al-
latok, aktiv elektromos szerelvények vagy
maga a készlilék felé.

Az érvényes elbirasok alapjan a
@ késziiléket soha nem szabad

rendszer-elvalasztoé nélkil az ivo-
viz-halbézatban tizemeltetni. Hasz-
nalja a Kdrcher véallalat megfelelé rendszer-
elvalasztéjat vagy alternativaként egy EN
12729 BA tipusnak megfelel6 rendszer-el-
valasztot.
Az olyan viz, amely rendszer elvé/aszténb

é@ﬁ]f} nem mindsiil ihaténak. ,S{“‘

N\ N
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Rendeltetésszerii hasznalat ‘“

Ezta,‘magasnyomasu tisztitot csak a*K‘&)IEt-
ez6kre szabad hasznalni
alacsony nyomasu sugarral és tisztito-
szerrel torténd tisztitasra (pl. gépek, jar-
mivek, épitmények, szerszamok
tisztitasara).
magasnyomasu sugarral tisztitoszer
nélkil térténd tisztitasra (pl. homlokza-
tok, teraszok, kerti gépek tisztitasara).
Makacs szennyez8dés esetén kildnleges
tartozékként ajanljuk a szennymardét.

Biztonsagi berendezések

Ha a kézi szoropisztoly karjat elengedi, akkor a

nyomaskapcsolo a szivattylt lekapcsolja, a ma-

gasnyomasu sugar leall. Ha a kart meghtizza, a

szivattyu ismét bekapcsol.

A tulfolyoszelep megakadalyozza az enge-

délyezett munkanyg\;na’s tuallépését.

A tufolyoszelep és@nyomas kapcsolo gya-

rilag van beé,u.@( és leplombalva. Bealli-

tast csak rviz végezheti.

Beallltaspk\at csak a szerviz végezhet.

Tdl na 4ramfelvétel esetén a motorvegc\

K@%)}&O kikapcsolja a készliléket. ., )
“biztonsagi berendezések a felh alo

vedelmét szolgaljak, ezért ezeket nem sza-

bad Gizemen kivil helyezni vagy a mikddé-

sukbe beleavatkozni.

Koérnyezetvédelem

@ A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
sithaték. Ne dobja a csomagolo-
%(19 anyagokat a haztartasi szemétbe,
hanem gondoskodjék azok ujra-
hasznositasrol.
A régi készulékek értékes Ujrahasz-
nosithatd anyagokat tartalmaznak,
amelyeket tanacsos Ujra felhasznal-
ni. Szarazelemek, olaj és hasonlé
anyagok ne kerlilienek a természet-
be. Ezért a régi készllékeket az
arra alkalmas gyijtérendszerek
igénngf{‘ lével artalmatlanitsa!
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Megjegyzések a tartalmaz
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o{z’wyagok-
kal kapcsolatban (REACH<),A
Aktualis informacidkat asta(talmazott anya-
gokkal kapcsolatosan‘ﬂ(c&vetkezo cimen
talal:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Uzembevétel el6tt

Kicsomagolas

A csomagolas tartalmat kicsomagolas-
kor ellenérizni kell.

Széllitasi sérilések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

Ellenérizze a olajszintet

= Az olajszint kijelz6t allé késziiléknél ol-
vassa le. Az olajszintnek mindkét muta-
t6 felett kell lenni.

Olajg(tély szell6zésének aktivala

-)i&é‘avarja ki a készulékfedél rogzmﬁsa-
varjat, vegye le a készulék fe\ fet
Vagja le az olajtartaly fedelene}k hegyét.
= Rogzitse a keészilek fedel

Tartozékok %}Qrelese
= A fuvokat fel kell szerelni a sugarcso-

von talalhato favokacsavarral.

=> KOsse Ossze a kézi széropisztolyt a su-
garcsével.

= A sugarcs6 csavarzatat kézzel meg-
hazni.

Tomlddobbal rendelkezé készillékek

esetén:

=> Dugja be a hajtékart a témlédob-ten-
gelybe és kattintsa be.

Tomloédob nélkiili késziilékek esetén:
= A kabel tartopdckét bepattintani a mar-
kolat oldalan talalhato furatba.

Menetes csatlakozasu kézi szoropisz-
toly esetén:
= Magasnyomasu csatlakozast megfele-

Igieé}meghuzni. 0
Y N
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o
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Menetes(dsatlakozasu kézi szoérépisz- % X/ tilos. A dugos kapcsol6 a ha/ﬁéﬁ‘ evalasz-
toly. heélkiil: S»"  tasra szolgal. K%
9 ‘Wkezi szoropisztoly biztositokapesat A halézati kabel és a haldzali dugasz épsé-
\<wegy csavarhuzoval kiemelni (A Hbra). gét minden hasznélat e{ott ellenérizze. A

= A kézi szordpisztolyt fejre allitani és a
magasnyomasu témlé végét ttkdzeésig
benyomni. Figyeljen arra, hogy a sza-
badon all6 alatét a toml6 végén egé-
szen alul legyen (B abra).
Biztositokapcsot ismét a kézi széro-
pisztolyba nyomni. Helyes szerelésnél
a tomlét legfeljebb 1 mm-re lehet kihiz-
ni. Kulénben az alatét rosszul van fel-
szerelve (C abra).

Tomlédobbal rendelkez6 késziilékek

esetén:

= A magasnyomasu tomlét a feltekerés
el6tt nyujtva fektesse le.

= A magasnyomasu témlét a hajtokar for-
gatasaval egyenletes rétegekben teker-
je fel a témlédébra. Ugy valassza meg
a feltekeréi]%a’nyt, hogy a magasnyo-

W5

\g&}"Elektromos csatlakozaQQ

Balesetveszély
Aramiités veszélye.
A készliléket csak valtbaramra késse be.
A késziilék IEC 60364-nek megfelelé elekt-
romos csatlakoztatasat villanyszerelével
kell elvégeztetni.
A tipustablan megadott fesziiltségnek meg
kell egyezni az aramforras fesziiltségével.
A halézati dugalj minimalis biztositéka
(lasd Mliszaki adatok).
A megengedett maximalis halozati impe-
denciat az elektromos csatlakozasi pontnal
(lasd Mliszaki adatok) nem szabad tullépni.
Amennyiben valami nem vilagos a csatla-
kozasi pontnal lévé halézati impedanciaval
kapcsolatban, akkor kérem, lépjen kapcso-
latba az energiaellato vallalattal.
A kesziileket feltétlendil dugos kapcsoloval

N 2o AN
masu tm'{?} e torjon meg. \<&§tlakozés a vizvezetékhez \(\
Uzembevétel 2"\ Figyelem! <
d’lété vallalat

%) Vegye figyelembe viz-szolg

sertiilt halozati kabelt haladéktalanul ki kell
cseréltetni egy jogosult ligyfélszolgalattal
vagy elektromos szakemberrel.

Az alkalmazott hosszabbité kabel duga-
Szanak és csatlakozéjanak vizszigetelt kivi-
teltinek kell lennie.

Megfelel6 atmérdji hosszabbito kabelt
hasznaljon (lasd ,Mliszaki adatok”) és telje-
sen tekerje le a téml6dobrdl.

A nem megfelel6 hosszabbité kabel veszé-
lyes lehet. A szabadban csak az erre enge-
délyezett és megfeleléen jeldlt, elégséges
keresztmetszettel rendelkez6 hosszabbito
kabelt alkalmazzon:

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tab-

lan/MUszaki adatoknal.

S

\gz‘ Viz csatlakozas

el6irasait. AN

Az érvényes elbirasok'dlapjan a
készliléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszto nélkil az ivo-
viz-halézatban lizemeltetni. Hasz-

nélia a KARCHER vallalat megfelels
rendszer-elvalasztojat vagy alternativaként
egy EN 12729 BA tipusnak megfelelé rend-
szer-elvalasztot. Az olyan viz, amely rend-
szer elvalaszton atfolyt, nem mindsdl
ihaténak.

Vigydzat

A rendszer elvalasztét mindig a vizellatas-
hoz csatlakoztassa, soha ne kézvetlentil a
készlilékhez!

A csatlakozasi ertékeket lasd a Miszaki

adatoknal.

= Az 0sszekotd tomlét (legalabb 7,5 m,
lealabb 3/4* atmérd) a készilek viz o>

kell az &ramhalézatra kapcsolni. Nem elva- ’&'a tlakozasaba €s a vizvezetékb' 3l
laszthato 6s Ottetés az dramhélozattal A .
O \<\\ daul vizcsap) kosse be. \('\\
\\J A %x‘_ 3 i‘;‘ 131
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Megjegyzés
Az taplalotémié nem része a szallitasi tételgek: ’
9 “WYissa ki a vizvezetéket. ~\)

\g‘;kiszivésa nyitott tarta’nlyokb(’:l<
= Szivécsovet a szlirével (megrend.
szam 4.440-238,0) a vizcsatlakozasra
csavarja ra.

Készllék szell6ztetése:

Csavarja le a szorofejet.

A késziléket addig hagyja menni, amig
a viz buborékmentesen jon ki.

Esetleg hagyja 10 masodpercig jarni a
készilléket — kapcsolja ki. Az eljarast
tébbszdr ismételje meg.

Kapcsolja ki a készuléket és csavarja
vissza a szordfejet.

A\ Balesetveszély

Robbanasveszély!

Gyulékony foly débt nem szabad perme-
tezni vele.

AN
A készié;fxgéé/yes teriileten (pl.: benzin-

>

2>

kuton) torténd alkalmazasa esetén figye-
/emb'e.'\ venni a megfeleld biztonsagi PN
elGirgsokat. . \'sv
\gﬁﬂésveszé/y! A késziléket sohd e~
sznalja sugarcsé nélkil. Minden haszna-
lat el6tt ellendrizze, hogy a sugarcsé szoro-
san illeszkedik-e. A sugarcsé csavarzatat
kézzel kell meghuzni.
Vigyazat
A motorokat csak megfelel olajlevalasztoval
ellatott helyen tisztitsa (kbrnyezetvédelem).
Eltbmédés veszélye. A szérofejeket nyilas-
sal felfelé helyezze be a tartozék tartoba.

Nagynyomasu lizem

o
$

Tudnivalé

A készliiléek nyomaskapcsoloval van ellatva.

A motor csak akkor indul be, ha a pisztoly

karjat meghtzzak.

= A magasnyomasu csovet egészen te-
kerje le a tomlédobrol.

> Allitsa a késziitékkapcsolét ,|“re.

N
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/Q Toltse fel a tisztitoszer-tartal t»\<\
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= Csak 1.286-114.0: 3
A munkanyomast és a y{%}énnyiséget
a nyomas-/mennyiségdiszabalyozo el-
forditasaval (fokoz}a(nwelk[]li) allitsa be
(+/-).

Hasznalat tisztitoszerrel

A\ Figyelem!
A nem megfelel6 tisztitészer a készliilék és
a tisztitando targy sériiléseit okozhatja.
Csak olyan tisztitészert hasznaljon, ame-
lyet a Kércher jovahagyott. Vegye figye-
lembe az adagolasi javaslatokat és
tanacsokat, amelyek a tisztitbszerek mel-
lett talalhatok. A kbrnyezet védelme érdek-
ében takarékosan banjon a
tisztitbszerekkel.
Vegye figyelembe a tisztitészerekre vonat-
kozé biztonsagi elbirasokat.
A Kércher tisztitoszerek zavartalan munkat
biztosjtanak. Kérjen tanacsot vagy rendelj
R l6gusunkat vagy tisztitészer{zfét;
5s lapjainkat.

= A magasnyomasu fuvoka c‘s/ elje ki
kisnyomasu fuvokara (280ses méret,
tartozék). AN v

> Allitsabe a tisztl’tc')‘é(é?’adagolé szele-
pet a kivant toménységre.

3

=N

Az adagoloszelep al- 5
lasa

Tisztitoszer koncent-
racio [%]

(max. szallitott men-
nyiség esetén)

05 |25 |50 |70

Javasolt tisztitasi médszer

= Takarékosan permetezze fel a tisztito-
szert a szaraz fellletre és hagyja hatni
(ne hagyja megszaradni).

= A feloldott szennyez6dést a magasnyo-
masu sugarral mossa le.

= Uzem utan a sz(irét martsa tiszta vizbe.
Az adagol6 szelepet forditsa a legma-
ga%/&bb tisztitoszer koncentraciora. [y

= Oldjakia @%’zérépisztolyt és huzza /’\\Q‘tsa el a készuléket és egy perg@{ww
W v . ’ -
meg a pisztely karjat. ~\ blitse at. Q
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Q\Engedje el a kézi széropisztoly kar}a; a
észiilék kikapcsol.
= Huzza meg ismét a kézi széropisztoly
karjat, a készulék ujra bekapcsol.

A késziilék kikapcsolasa

Allitsa ,0“ra a készlilékkapcsolot.
Huzza ki a halézati csatlakozét az alj-
zatbal.

Zarja el a viztaplalé-vezetéket.

Nyomja meg a kézi szorépisztolyt, amig
a késziilék nyomas mentes lesz.
Mikodtesse a kézi széropisztoly bizton-
sagi karjat, hogy a pisztoly karjat vélet-
lenszeri(i kioldas ellen biztositsa.

A\ Balesetveszély

Forrazasveszély forré viz altal. A kikapcsolt
készliilékben Iév6 maradék viz fel tud mele-
gedni. A témlé v:zel{atastol valo eltavolita-
sakor a felmel tt viz kifrbccsenhet és
. A tébmlbt csak akkor ve-

forrdzast o/«g@
gye le, ha g késziilék lehdilt
a’«\gégyas elleni védelem
o

&\E?gyelem’ N \)
\ﬁfagy ténkreteszi a késziiléket, h\'gztte

nem Uritette le a vizet.

A készuléket fagytdl védett helyiségben ta-

rolja.

L 2 7 N

S

Ha fagymentes tarolas nem lehetséges:
=> Tisztitdszer-tartaly kiuritése (lasd
,,Apolés és karbantartas/sziikség ese-
tén”).

Viz leeresztése.

Szivattylizza at a késziiléken a keres-
kedelemben szokvanyos fagyallészert.
Tudnivalé

Hasznaljon kereskedelmi forgalomban au-
tékhoz kaphaté glikol alapu fagyallészert.
Vegye figyelembe a fagyallészer gyartoja-
nak az alkalmazasra vonatkozo elSirasait.
= Akészuléket max. 1 percig hagyja men-

4
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C}&észnalat megszakitasa (,\g*v

mﬁ

w
Vigyazat ~\J
Sériilés- és rongalodaxﬁesze/y/ Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
= Hosszabb tavu szallitas esetén a ké-
szlléket a fogantydnal fogva huzza
maga utan.
= Fekve torténé szallitas el6tt Uritse ki a
tisztitoszer-tartalyt.
Jarmuvel torténd szallitas esetén a ké-
szuléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen

biztositani.
Tarolas
Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a készlléket csak beltéri helylsegben
szaba&*tarolnl

E yezze be a kézi szoroplsztolyt%{ar
\}oba \

{/ ; Tekerje fel a magasnyomaau\i\omlot és

akassza a tdmlétartd fole\“
n/

vagy

A magasnyomasuWot tekerje fel a
témlédobra. Tolja be'a hajtékar fogan-
tydjat, a tdomlédob biztositasahoz.

A csatlakozokabelt tekerje fel a kabel-
tartora.

Apolas és karbantartas

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély véletleniil beinduld készli-
lék és aramiités altal.

A késziiléken térténd barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a ha-
l6zati csatlakozot.

Tudnivalé

A faradt olajat csak az erre kijel6lt gydjtéhe-
lyen szabad elhelyezni. Kérjiik, ott adja le a
keletkezé faradt olajat. A kérnyezet faradt
olajjal Qﬂéné’ szennyezése blintetendd. N

2>

ni, amig a s\zﬁiq U és a vezetékek ki- 4, $ &/
drinek. N8~ & AN
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szerzodés

AN PN

N(é?eskedéjével rendszeres bizton%{g'l”el-
lenérzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tasi szerz6dést kothet. Kérje tanacsunkat.

Minden Gizem el6tt

=> Ellendrizze a csatlakozokabelt karoso-
dasra (veszély aramités altal), a sérdlt
csatlakozokabelt azonnal cseréltesse ki
jovahagyott szerviz szolgalattal/elektro-
mos szakemberrel.

=> Ellenérizze a magasnyomasu tomlét eset-
leges sérlilésekre (pukkadasveszély).
A sérllt magasnyomasu témlét azonnal
cserélje ki.

=> Ellendrizze a késziiléket (szivattyl) viz-
zarosagra.
3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készulék also oldalabdl. A
készllék erds Szivargasanal keresse fel
a szervizt,’\\

/X\\ Hetente

> Qllg\gi’l'nt ellenérzése. Tejes olaj esetg;l\

(wiz'az olajban) azonnal keresse}fexlwa"’
wszerviz szolgalatot.

Finomszlré tisztitasa.
Tegye nyomasmentessé a készliléket.
Csavarja ki a készUlékfedél rogzité csa-
varjat, vegye le a készulék fedelét.
Csavarja le a szlirds fedelet.
Tisztitsa ki tiszta vizzel vagy sdritett le-
veglvel a szlirét.
Forditott sorrendben rakja dssze.

=> Tisztitsa ki a tisztitoszer-szivécsd szil-
réjét.
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Evente vagy 500 ﬁze;ﬂ& utan
4 e
> Cserélje az olajat. ”\\.?“/
Olajcsere

\<-
Tudnivalé
Az olaj mennyiségét és fajtajat lasd a ,MUi-
Szaki adatok“-nal.
=>» Csavarja ki a készllékfedél rogzitd csa-
varjat, vegye le a késziilék fedelét.
Olajleereszt6 csavart elél a motorbur-
kolaton kicsavarni.
Engedije le az olajat a felfogdedénybe.
Csavarja vissza az olaj leengedési csa-
vart.
Az Uj olajat lassan toltse be; a Iégbubo-
rékoknak el kell illanni.
Tegye vissza az olajtartaly fedelét.
Rogzitse a készilék fedelét.

L 20 2 T 7 7

Sziikség esetén

> Afi8ztitoszer-tartalyt kidiriteni és kigﬁ?}
i N
Tisztitészer-tartaly zérc')fedelé{a\\s ivo-
csével kihuzni. P,

. o & ,
A készileket a hatso olq;]%&a fektetni.
A tisztitoszer-tartalytkidiiteni és kitiszti-

tani. Y'w
Uzemzavarelharitasi segitség

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély véletleniil beindulé készii-
lék és aramilités altal.

A készliléken térténd barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a készliiléket és huzza ki a ha-
lozati csatlakozot.

Az elektromos alkatrészeket csak jovaha-
gyott szerviz szolgélattal ellendriztesse és
javitassa.

Uzemzavarok esetén, melyek jelen fejezet-
ben nem szerepelnek, kérdéses esetben
és kifejezett utasitas esetén keresse fel a
Szerviz szolgélatot.

A késziilék nem megy

= A csatlakozékabelt ellenérizze karoso-

ddsgokra. D
’{STéktromos hibanal keresse fel a}%@?—
viz szolgalatot. \
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A ilék nem termel nyomast . <
o poméep
2\ Amagasnyomasu fuvokat felszerelri.”
\{"A szérofejet tisztitsa/cserélje k’l‘(’“’

=> Tisztitsa ki a finomsz{rét, sziikség sze-
rint cserélje ki.

2 Légtelenitse a késziiléket (lasd ,Uzem-
bevétel).

= Ellendrizze a viz hozzafolyd mennyisé-
get (lasd Miszaki adatok).

=> Ellendrizze a szivattyu minden taplalo-
vezetékét.

= Szikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

A szivattyu szivarog

3 csepp/perc a megengedett és ennyi ta-

vozhat a készulék alsé oldalabdl. A készu-

Iék er8s szivargasanal keresse fel a

szervizt.

=> Akészilék er@s szivargasanal a szer-
vizzel ellen"niz’fe\%e.

/A@vattyﬁ kopog
= Ell n@}}ze a viz- és tisztitészer sziv &
vezetekeinek szivargasat. Cn
s),\gééltelenitse a készlléket (Iasd »Uxe;ﬁ/-
“bevétel).
=> Finomsz{ré tisztitasa.
= Sziikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

O-

Nem szivja fel a tisztitoszert

A kisnyomasu fuvokat felszerelni.
Ellendrizzeltisztitsa ki a szlr6s tisztito-
szer-szivocsovet.

Tisztitsa meg/cserélje ki a visszacsapd
szelepet a tisztitdszer-szivocs6 végeén.
Nyissa ki vagy ellenérizze/tisztitsa ki a
tisztitszer-adagoldszelepet.

A tisztitoszer-tartaly szell6z6furatat a
burkolatban megtisztitani.

Sziikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

L A
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\{h\sn kérjiik, forduljon a vasarlasti
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Alkatrészek

Csak olyan tartozék'o,R‘aJ‘,‘é/s alkatrésze-
ket szabad haszna iT’émereket a
gyarté jévahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a késziléket
biztonsagosan és zavartalanul lehes-
sen Uzemeltetni.

Az Uzemeltetési utmutato végén talal
egy valogatast a legtdbbszor szikseé-
ges alkatrészekrél.

Tovabbi informaciokat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

Minden orszéagban az illetékes forgalma-
z6nk éltal kiadott garancia feltételek érveé-
nyesek. Az esetleges Gzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség:
m éﬁen elharitjuk, amennyiben ang&fz
iﬁsﬁ et-

N
&

4

gyartasi hiba az oka. Garancial
6 bi-

.

7 zonylattal kereskeddjéhez va%vj
gzervizhez.

legkdzelebbi hivatalos szak 28
~\J

&R
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modja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kbvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.

Termék: Nagynyomasu tisztito
Tipus: 1.286-xxx
Tipus: 1.292-xxx
Tipus: 1.441-xxx

Vonatkoz6 eurépai k6z6sségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79, ‘2> D
EN 61000—3 \2006 + A2: 2009 \‘\““
EN 6100% 2008

EN 610 11: 2000 (f\;<\

EN 62238/ 2008

megfeleles megallapitasi eljar%;:)\'
/EK: V. figgelék
@ngteljesnmenyszmt dB(A) Q‘
Mért: 85
Garantalt: 87

Alulirottak az tigyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval 1épnek fel.

;;;/ ) — VG
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentécioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

A 2
Winnenden,%@‘ﬁOZlZS 3"
Q ™
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2,_}} Q,,,,V HD 10/234)S~| HD 101234 S
1.286-328: 1.286-114.0
1.286-329.0
HD 10/23-4 SX
1.286-330.0

Halozati csatlakozékabel

Fesziiltség \Y 400 220/380

Aramfajta Hz 3~50 3~ 60

Csatlakozasi teljesitmény kW 9,0

Biztositék (lomha, Char. C) A 13 | 25

Védelmi fokozat IPX5

Maximalis megengedett halézati impedancia Ohm (0,189 +j0,118) | (0,145 +j0,090)

Hosszabbité kabel 10 m mm?2 25

Hosszabbité kabel 30 m mm?2 4

Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 60

Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (/min) 1200 (20)

oF
v

Szivasmagassag @f@ﬁ tartalybdl (20 °C) my ‘O 05 . ;_f

Hozzafolyasi Q;\O@é‘é (max.) M@*(bar) 1(10) {\\
Teljesitmé(y(‘e vonatkozé adatok \) x(\\

Munkanyomas » ) [MPa (bar) 23(230)  [3,123(30..230)

Szé&éfve) nagysag \‘{} ~

o
lax-lizemi tllnyomas OQ/ MPa (bar) @@}(’253)

zallitott mennyiség A I/h (Vmin) 1600 (16,7)

Tisztitdszer felszivas I’/h (I/min) 0..80(0...1,3)

A kézi szdrdpisztoly visszalokSereje (max.) N 62

Az EN 60355-2-79 szerint megallapitott értékek

Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték

Kézi szoropisztoly m/s? <25

Sugarcs6 m/s? <25

Bizonytalansag K m/s? 1

Hangnyomas szint L dB(A) 72

Bizonytalansag K,a dB(A) 2

Hangnyomas szint Ly, + bizonytalansag Ky dB(A) 87

Uzemanyagok

Olaj mennyiség I 1,2

Olaj fajta SAE 90

Méretek és suly

hosszusag x széles%g X magasséag mm e 560 x 500 x 1090

Suly tartozékok. HQK@’(SX) kg\\éw{'/ 66 (68) . \\é.é"
N\ Q\ /\\\
X
\?ts\ C:;egf- 9 é\ 137
\69 L a\ . \\69
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P o\
@}fed prvnim pouZzitim svého \\/‘ 18
A zafizeni si pfectéte tento piyeds™ 19

n@mé,v"éd k pouzivani, fidte se jim aulezZte

\j@"bro pozdé&jsi pouziti nebo pro déts'l‘ﬁo
majitele.

CSs
CSs
Cs

Prvky pfistroje
Bezpecénostni pokyny
Pouzivani v souladu s uréenim

Bezpecénostni zafizeni . . . . CSs
Ochrana zivotniho prostiedi CSs
Pfred uvedenim do provozu CSs
Uvedeni do provozu. ... .. CSs
Obsluha ............... CS
Preprava............... CSs
ukladani............... Cs
OsSetfovani a udrzba. . . . .. CS
Odstranovani poruch . . . .. CSs
Nahradni dily . . N REREEE Cs ..
Zaruka . . ... \*(,}.' ....... Cs ...
ES proh|ééeqw'® shodé.... CS
Technic}@(@aje ......... Cs

Prvky pristroje

o

CoN~NoOOOoORWNOMNNNDD D

2i07te prosim pocatecni strénkq’g\}'\

/‘\

20

21

25
26
27
28
29
30

N
o

N
AQ

Olejova nadrzka ”\g: f

UloZeni hadice )

Odvzdugnéni zésobnﬂfwna Cistici pro-

stfedek

Pfihradka pro pfislusenstvi

Drzak kabelu

Rukojet

Sroubeni trysky

Tryska

Proudova trubice

Regulace tlaku a priitoku (jen 1.286-114.0)

Bezpecénostni paka

buben na hadici

Klika

Bezpecénostni pokyny

Pfed prvnim uvedenim do provozu bezpod-
minecné Ctéte bezpecnostni pokyny &.
5.951-949!

Sytm(b/ply pouzité v navodu k obslu;%

WZor!

\(\éro bezprostfedné hrozici nebez

v které

(7 vede k tézkym fyzickym zranég‘:r‘y hebo k

smirti. -

VAN

(% ]

4
Upozornéni '\

. 4
Pro potencionalné neb\&peénou situaci,

ktera by mohla vést k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,

ktera mazZe vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.

razky

1 Ruéni stfikaci pistole

2 Packa ruéni stfikaci pistole

3 Vysokotlaka hadice Pozor

4 Drzak ruéni stfikaci pistole

5 Ventil na davkovani gisticich prostredku

6 Ochranné viko zasobniku na istici pro-

stfedek

7 Cistidlova nadrz

8 Saci hadice na Cistici prostfedek s filtrem

9 Upeviiovaci Sroub krytu pfistroje

10 Spinac pfistroje

11 Kryt pfistroje

12 Manometr

13 Pfipojka vysokého tlaku

14 Ulozeni trysky

15 Pfivod vody |

16 Jemny filtr. \bu ™ .

17 Kontrola{t&\u oleje {\\

,«/\ ow/\
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O
\%ymboly na zarizeni
Vysokotlaké vodni paprsky\J

”~ WV

mohou byt pii neodborné

Obalové mat&galy jsou recyklova-
telné. Obal nezahazujte do doma-
ciho odpadu, nybrz jej odevzdejte
k opétovnému zuzitkovani.

pouZivani nebezpecné. Vysoko-
na zafizeni samotné.
vodovodni siti bez systémového
alternativné systémovy oddélovac odpovi-
je hodnocena jako nikoliv pitna.

Pfistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materialQ, které
se daji dobfe znovu vyuzit. Bate-
rie, olej a podobné latky se nesmeé-
ji dostat do voIného Zivotniho
prostredi. Likviduijte proto staré pfi-
stroje ve sbérnach k tomuto ucelu
urenych.

)

ol

tlakym vodnim paprskem se nesmi mifit na
@ Podle platnych predpisti nesmi
oddélovace. Jedna se o vhodny
dajici normé EN 12729 typ BA.
uréenim

osoby, elektrickou vystroj pod napétim, ani
byt zafizeni nikdy provozovano na
systémovy oddélovac firmy Kércher nebo
Voda, ktera protekla systémovym délicem,
Pouzivejte vyhradné toto vysokotlaké Cisti-

ci zafizeni
- kgisténi nl%lgkym vodnim paprskem
s pouzm cich prostfedkud (napf.

éiétémsﬁoju vozidel, stavebnich stro- \{\\
. 7”9\

%e‘t,?oju) x<
‘C:/s ni vysokotlakym vodnim &
~ \paprskem bez pouziti Cisticich prgs{red-
\< *kl (napf. ¢isténi fasad, teras, radni
naradi).
Na vytrvalou $pinu doporu€ujeme frézu na
necistoty jako zvlastni pfisluSenstvi.

Bezpecénostni zarizeni

Uvolnénim packy na ruéni stfikaci pistol
vypne tlakovy spina¢ Cerpadlo a vysokotla-
ky vodni paprsek se pferusi. Pfitazenim
packy se Cerpadlo opét zapne.

Prepadovy ventil brani prekroCeni pfipust-

Informace o obsazenych latkach
(REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Pfed uvedenim do provozu

o
Lo
S
— Obsah baleni zkontrolujte}f’i vybaleni.
- Pfi pfepravnich Skodaefy ihned infor-
muijte obchodnika. \{™

Kontrola mnozstvi oleje

Vybaleni

=>» Hladinu oleje odeditejte na ukazateli,
kdyZz zafizeni stoji. Hladina oleje musi
lezet nad urovni obou ukazatel(.

Zapojte odvzdusnovani olejové
nadrzky
= OdSroubujte upeviiovaci Sroub krytu
pristroje, kryt pfistroje sejméte.

ného pracovniho tlaku. = Odfiznéte Spicku vika olejové nadrzky.
Nadproudovy ventil a tlakovy spina¢ jsou = Upevnéte kryt zafizeni.
nastaveny a zaplombovany od vyrobce. Montaz piislugenstvi
Nastaveni pouze zakaznickou sluzbou.
Nastaveni provadi pouze zakaznicka sluzba. => Pfipojte trysku Sroubenim k postfikova-
V pfipadé priliSné spotifeby proudu ochran- ci trubce.
ny spinaC motoru vypne zafizeni. - Spojte stiikaci trubku s ruéni stfikaci
Bezpecnostni p ky louzi k ochrané uziva- pistali p ‘(,
tele a nesmi p%izjlv?deny mimo provoz &ubove spoje stFikaci trubky utaQn Ste
nebo obchaZenta jejich funkce. N :\\ pevné rukou. \::'\\

< S &

> S & .
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U zarlém‘s hadicovym bubnem:
> K1fK)J zasufite do hfidele hadlcoveho""
“) blibnu a zajistéte. \<~.

X:arlzenl bez hadicového bubnu:
= Hak kabelu zasurite do postranniho
otvoru na drzadle.

U ruénich strikacich pistoli se zavitovym

pFipojenim:

= vysokotlakou pfipojku utahnéte odpovi-
dajicim zplGsobem.

U rucnich stiikacich pistoli bez zavitové-

ho pfipojeni:

= bezpecnostni svorku ruéni stfikaci pistole
vytahnéte Sroubovakem (obrazek A).

= Postavte rucni stfikaci pistoli na hlavu a
konec vysokotlaké hadice nasurite na
doraz. Dbejte na to, aby volny kotou¢
na konci hadice sjel az GpIné doll
(obrazek B).

=> Bezpecnostni sgm{ku zatlacte znovu do

rucni strlkac le. Je-li montaz provede-
na spravn{ hadici vytdhnout maximal-
néo 1 - Neni-li tomu tak, je kotou¢

nanaeotbvan chybné (obrazek C).
(/\

u za(izenl s hadicovym bubnem: \
Ci

fed namotanim vysokotlako
narovnejte.
= Vysokotlakou hadici navirte otacenim
paky v rovhomérnych vrstvach na hadi-
covy buben. Smér otaceni zvolte tak,
aby vysokotlaka hadice nebyla nikde
zalomena.

Uvedeni do provozu

Elektrické pripojeni
A Pozor!
Nebezpedi trazu elektrickym proudem.
Zarizeni zapojujte pouze na stridavy proud.
Pristroj smi byt zapojen jen do takového el.
privodu, ktery byl instalovan kvalifikovanym

elektrikarem v souladu s mezinarodni nor-
mou IEC 60364 o elektrické instalaci

QY N
,\\ R

’s "Udaje o napéti uvedené na t Q /em stitku

pfistroje museji souhlasit s, na tim zdrojo-

vého proudu. ~\) )

Miniméalni pojistka zés‘u@ﬁ'/ (viz technické

udaje).

Maximalni pripustna impedance sité v bodé pri-

pojeni elektiiny (viz Technicka data) nesmi byt

prekrocena. Nebudete-li jisti impedanci sité ve

Vasem bodé pripojeni, kontaktujte prosim

Vaseho dodavatele elektfiny.

Zafizeni musi byt nutné pfipojovano k elektric-

ké siti prostrednictvim zastrcky. Nerozbiratelné

pripojeni k sitovému proudu je zakazano.

Zastreka slouzi k oddéleni od sité.

Pred kaZzdym pouZitim pfistroje zkontroluj-

te, zda napéjeci vedeni a zastrcka nejsou

poskozeny. Poskozené napajeci vedeni je

nutné nechat neprodlené vyménit autorizo-

vanou servisni sluzbou, resp. odbornikem

na elektrické pristroje.

Zastrka a spojeni pouzivaného prodluzo-

vacihg,vedeni musi byt vodotésné.

P uz/j prodluzovaci kabel s dostate ”}
fem (vize ,technicka data“, ,é%’e

§1 kabelového bubnu cely.
ouziti nevhodnych prodluzova /\/edenl
\ muZe mit nebezpecné nasle Pracwete-

li s Cisticem venku, pouzwejte)jen takova
prodluZovaci vedeni, kte'réy.gou prislusnym
zptisobem schvalena &oznadena a ktera
maji dostatecny prurez:

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.
Technické udaje.

Privod vody

Pripojka k rozvodu vody

A\ Upozornéni

Dbejte pokynu prislusného dodavatele
vody.

Podle platnych predpist nesmi byt
zarizeni nikdy provozovano na
vodovodni siti bez systémového
oddélovace. Jedna se o vhodny
systémovy oddélovaé firmy KARCHER
nebo alternativné systémovy oddélovad

N odpoyﬁajt’ci normé EN 12729 typ BA. N
budov. ALY Voda, které protekla systémovym délicer,
AN j nocena jako nikoliv pitné. A\
NN X S
X/ cs-3 X
\’; N, %

~ % >
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Pozory \&) X/ Provoz s vysokym}i&bm
Sys&émovy oddélovac pfipojujte vzdy k\ez‘/) \Vf}
vodw'vody nikoliv k pristrojil o N Informace A\

Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

= Pfipojte pfivodni hadici (min. délka 7,5
m, min. prdmér 3/4*) k vodni pfipojce
zafizeni a k pfivodu vody (napfiklad
vodovodnimu kohoutku).

Upozornéni

Privodni hadice neni pfibalena.

= Otevrete pfivod vody.

Nasavani vody z oteviené nadrze

= Na vodni pfipojku naSroubujte saci kar-
tac s filtrem (obj. €. 4.440-238.0).
PFistroj odvzdusnéte:

Odsroubuijte trysku.

Zarizeni nechte bézet tak dlouho,
dokud voda nevytéka bez bublin.
Pfipadné nechie zafizeni bézet 10 vte-
fin - vypnétey PO tup opakujte vickrat.
PFistroj v<p\ te a znovu naSroubujte

2>

>

w

o
A:é)zor! "\
\lqebezpeéi exploze!

Nepouzivejte hoflavé tekutiny.
Pouzivate-li pfistroj v nebezpecnych pro-
storach (napf. benzinova pumpa), dodrzuj-
te bezpodminecné pfislusné bezpecnostni
predpisy.

Nebezpeci trazu! Pristroj nikdy nepouZi-
vejte bez namontované strikaci trubky.
Pred kaZzdym pouZzitim se pfesvédcte, zda
je stikaci trubka dobfe upevnéna. Sroubo-
vé spoje stfikaci trubky musi byt pevné
utahnuty rukou.

Zafizeni je vybaveno M?vym spinacem.
Motor naskoéi pouze tehdy, kdyZ je packa
pistole vytaZena.

= Vysokotlakou hadici odvinte z hadico-
vého bubnu zcela.

Hlavni spina¢ nastavte na ,I“.

Rucni stfikaci pistoli odjistéte a pfitah-
néte packu pistole.

Jen 1.286-114.0:

Nastavte pracovni tlak a pratok vody
otagenim (spojitym) regulatoru tlaku a
pratoku (+/-).

v oYY

Provoz s pouzitim €isticiho
prostredku
A\ Upozornéni
Nevhodné Cistici prostfedky mohou po$ko-
dit jak zarizeni tak ¢isteny predmeét. Pouizk.
$ &/ T ¥ 2 4
ve‘t;\?pouze cistici prostredky schval
rm

ﬂ( u Karcher. Ridte se doporucerym
trysk" ,:(Eévkovénim a pokyny, které jsoﬁ,{?ﬂoz’eny
k Cisticim prostfedkum. V zéj}n@»éetrného

pristupu k Zivotnimu prostr"éﬂ)pouéivejte

Gistici prostredky Uspoffie.™~

Dodrzujte bezpecnostn

na Cisticich prostredcich.

Bezporuchovou praci zajistuji Cistidla Kar-

cher. Nechte si prosim poradit nebo se

podivejte do naseho katalogu nebo infor-

macniho letaku o Cistidlech.

=> Naplrite zasobnik na Cistici prostfedek.

=>» Vysokotlakou trysku nahradte nizkotlakou
tryskou (velikost 250, pfisluSenstvi).

= Davkovaci ventil isticiho prostfedku
nastavte na pozadovanou koncentraci.

okyny uvedené

Poloha davkovaci- |1 3 5 7

Pozor ho ventilu
Motory Cistéte jen na mistech vybavenych Koncentrace &isti- 105 125 15.0 17.0
odpovidajicim odlu¢ovaéem oleje (ochrana ciho prostfedku ’ ' ’ ’
Zivotniho prostredi). [%]
Nebezpeci ucpani. Trysky vkladejte do pri- (pfi max. Gerpacim
hradky prislusenstwivZdy jen tstim nahoru. AN N
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Dopor §o\lana metoda Cisténi
> Cishm prostfedek usporné nastrlkejte ’
s “ma suchy povrch a nechte pus@\(ﬁe
\<~vsak zaschnout).
= Uvolnénou nedistotu oplachnéte vyso-
kotlakym paprskem.
= Po provozu ponofte filtr do Cisté vody.
Davkovaci ventil oto¢te do polohy pro
maximani koncentraci Cisticiho pro-
stfedku. Spustte zafizeni a oplachujte
do c&ista po dobu jedné minuty.

Preruseni provozu

= Uvolnéte packu na rucni stfikaci pistoli,
zafizeni se vypne.

= Znovu pfitahnéte packu na ruéni stfika-
ci pistoli, zafizeni se opét zapne.

Vypnuti zarizeni

Hlavni spina¢ nastavte na ,0“.
Vytahnéte zastréku ze sité.

Zaviete vodovo“dnl pfivod.

Aktivujte r strikaci pistoli, dokud pfi-
stroj nem\b\e tlaku.

Pres ezpec€nostni paku ruéni stfi-

~b vV by

z&ﬁ; I| packu pistole proti neimysing<»
"\\{n‘u spusténi. '\

“Pozor!
Nebezpeci opafeni horkou vodou. Zbytko-
va voda obsaZena ve vypnutém zarfizeni se
muZe zahrat. V pfipadé vytaZeni hadice z
privodu vody mize zahrata voda vystfik-
nout a zpdsobit opareni. Hadici odpojte
teprve poté, co se zarizeni ochladilo.

Ochrana proti zamrznuti

A\ Upozornéni

Mréz poskodi pristroj, ze kterého nebyla
zcela odstranéna voda.

Zafizeni ukladejte na misté, kde nemrzne.

Pokud nelze ulozit na misto, kde nemrzne:

= Vyprazdnéni zasobniku na distici pro-
stfedek (viz "Péc&e a udrzbalv pFipadé
potfeby").

&

«, f Informace 4

\ﬁ\enl podle platnych predpisu. \{~
[ Ukadani |

pistole do bloka&ni polohy, abyste\tw

N N

pouZijte béZnou nemrznouc‘rﬁmes pro

automobily na bazi glykolts’"

Ridte se navodem k zabhazeni od vyrobce

nemrznouci sSmési.

=>» Pfistroj nechte bézet maximalné 1
minutu, dokud se Cerpadlo a vedeni
nevyprazdni.

Preprava

Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pristroje pfi pfeprave.

= Je-li tfeba zafizeni pfenaset na delSi
vzdalenosti, tahejte je za sebou za
rukojet.

=>» Pfipravujete-li zafizeni k pfepravé,
zasobnik na Cistici prostfedek vyprazd-
néte.

=>» P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich

zaj'j‘stete zarizeni proti skluzu a preklg>,
W

“

4 3
Pozor \\*”

Nebezpedi urazu a nebngJaé’ poSkozeni!
Dbejte na hmotnost pﬁ{mje pfi jeho
uskladnéni.
Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavfenych prostorach.
=>» Rucéni stfikaci pistoli zasunte do drzaku.
= Vysokotlakou hadici navinte a zavéste ji
nad ulozeni hadice.
nebo
Vysokotlakou hadici navirite na hadico-
vy buben. Zasurite dovnitf drzak paky,
aby byl hadicovy buben blokovan.
=>» Pfivodni kabel navirite kolem drzaku
kabelu.

Osetrovani a udrzba

A Pozor!
Hrozi nebezpeci trazu omylem spusténym
zafizenim a elektrickym zkratem. y

Pre Zdou praci na zarizeni vzdy 76¢
néte a vytahnéte sitovou zas,

= Vypustte vodu‘\
=> Nacerpejte prlstrOJe bé&Znou nemrz-
nouci s;@é‘
A\

SO AN
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Infor.
Pouz’f{jz olej smi byt likvidovan jen na pfi‘"
$hisnych sbérnych mistech. PouZj y

\Qwvzdejte na téchto mistech. Znedi tova-
ni Zivotniho prostredi pouzitym olejem je
trestné.

Bezpeénostni inspekce/smlouva o
udrzbé

Se svym obchodnikem se muzete dohod-

nout na pravidelnych bezpecnostnich pro-

hlidkach nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.

Pred kazdym provozovanim

= Zkontrolujte pfipojovaci kabel, zda neni
poskozen (nebezpedi zasazeni elek-
trickym vybojem), poskozeny pfipojova-
ci kabel dejte neprodlené vymenit
autorizovanym zakaznickym servisem
nebo odbornikem na elektroinstalace.

=> Zkontrolujt pﬁ‘p)dné poskozeni vyso-
kotlaké ha (nebezpedi prasknuti).

Poskaﬁl&eu hadici ihned vymérite.
2> Z te, zda pfistroj (Cerpadlo) tésni

y vody za minutu jsou prlpustnes
~ \(Uo ou vystupovat na spodni stra(m\pn-

““stroje. Pfi vyraznégjsi netesnosﬁ@?ﬁle-
dejte zakaznickou sluzbu.

Tydenni

= Zkontrolujte stav oleje. Pfi mlééném
zabarveni oleje (voda v oleji) se oka-
mzité obratte na oddéleni sluzeb
zakaznikdm.

= Jemny filtr vyCistéte.
Vypnéte tlak v pfistroji.
Odsroubujte upevnovaci Sroub krytu
pristroje, kryt pfistroje sejméte.
Odsroubuijte vicko filtru.
Filtr Cistéte Cistou vodou nebo tlakovym
vzduchem.
V opacném poradi opé&t smontujte.

=> Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho pro-

N
\<\i\ R
\\\/

Q

Roc¢né nebo po 500 p %
hodmif:@

> Vyménte olej. ™
Vyména oleje
Informace
Mnozstvi a druh oleje viz ,, Technické tdaje”.
= OdSroubujte upevnovaci Sroub krytu
pFistroje, kryt pfistroje sejméte.
Vpfedu na skFini motoru vySroubujte
olejovy vypustny Sroub .
Vypustte olej v zachytné nadobé.
NaSroubujte olejovy vypustni Sroub.
Pomalu plrite novym olejem; vzduchové
bubliny museji unikat.
Nasadte zpét viko olejové nadrze.
Upevnéte kryt zafizeni.

L 20 2 L N T

V pripadé potreby
> Vy razdnéte a vycCistéte zasobnik na
i prostfedek. \éﬁ ¢

Qﬁomom saci hadice vytadhnéte o
/\\ né viko zasobniku na gistici ;g)é\kedek

£ Zafizeni polozte na zadnl\io
Vyprazdnéte a vyéistétegz§ bnik na
gistici prostiedek. s\

Odstranovani poruch

A Pozor!

Hrozi nebezpedi trazu omylem spusténym
zafizenim a elektrickym zkratem.

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.
Elektrické diky davejte kontrolovat a opra-
vovat pouze do autorizovaného zakaznic-
kého servisu.

U poruch, které nejsou vyjmenovany v této
kapitole, vyhledejte v pochybnostech a v
pfipadé vyslovného odkazu autorizovany
zakaznicky servis.

Pristroj nebézi

=>» Zkontrolujte, zda neni po$kozen pfipo-

stredku. O\ jOV.%I)I' kabel.
\{v > Prilelektrické zavodé vyhledejte zglgf\zy
AN ~wickou sluzbu.
S ) &
\ g ¢S~ 6 <
> S N
P N s ) W\
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C:é?izeni nelze natlakovat

Q\l}ge"rﬁontujte vysokotlakou tryskye, \)"'
P Trysku vycistéte/vyméiite. ™
Vycistéte jemny filtr, v pfipadé potfeby
vymeénte.

Zafizeni odvzdusnéte (viz "Uvedeni do
provozu").

Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz
Technické udaje).

Zkontrolujte vSechny pfivody k Cerpadiu.
V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznic-
kou sluzbu.

L 20 N T T

Cerpadlo netésné

3 kapky vody za minutu jsou pfipustné,

mohou vystupovat na spodni strané pfistro-

je. PFi vyrazn@jSi netésnosti vyhledejte

z&kaznickou sluzbu.

=> Pri vétsi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zagxznickou sluzbou.

P 4

é%)adlo klepe
N\

> Zkontgjme tésnost vedeni, ktera nasa- \(x'kazm'kt‘]m.
\‘\J
do,

vaji, Vodu a Cistici prostedky.
> Zé’?/ ni odvzdusnéte (viz "Uveden|
~ \provozu"). M)
9 Jemny filtr vygistéte.
= V pfipadé potieby vyhledejte zakaznic-
kou sluzbu.

o

Neni nasavano cistidlo

Namontujte nizkotlakou trysku.
Zkontrolujte/vycistéte saci hadici na Cis-
tici prostfedek s filtrem
Vycistéte/vymérite zpétny ventil v pfi-
pojce saci hadice Cistidla.

Otevrete nebo zkontrolujte/vycistéte
davkovaci ventil Cistidla.

Vycistéte odvzdusnovaci otvor zasob-
niku na gistici prostfedek ve skfini zafi-
zeni.

V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznic-
kou sluzbu.

v v v vV

7

e

Q

\ 7
Cl\:' Nahradni dily

— Smi se pouzivat pomz‘&pfi/sluéenstvi a
nahradni dily schv%é??é vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni
nahradni dily skytaji zaruku bezpecné-
ho a bezporuchového provozu pfistroje.

— Vybér nejCastéji vyzadovanych nahrad-
nich dikd najdete na konci navodu k
obsluze.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v &asti
Service.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né pfislusnou distribu¢ni spole¢nosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zaruéni Ihaty bezplatné, pokud byl jejich
pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipade uplatiiovani naroku na zart
A %

kusse s-dokladem o zakoupeni obratt 2/
iﬁjce nebo na nejblizsi oddélem’sk b
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4
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}prohIaSUJeme Ze nize oznac

@5 ovidaji jejich zakladni koncepci
struk&nim provedenim, stejné jako nami do

provozu uvedenymi konkrétnimi provedeni-
mi, pfislusnym zésadnim pozadavk(im o bez-
pecnosti a ochrané zdravi smérnic ES. P¥i
jakychkoli na stroji provedenych zménach,
které nebyly nami odsouhlaseny, pozbyva
toto prohlaseni svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢
Typ: 1.286-xxx

Typ: 1.292-xxx

Typ: 1.441-xxx
PrisluSné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Pouzité harmoniza€ni normy
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 199 + A2: 2008
EN 60335-1 <t
EN 60335-2~
EN 6100
EN 610
EN 6
EN 3: 2008

Q% ity postup posuzovani sho \\' QM’
000/14/ES: P¥iloha V

Hladinu akustického dB(A)

Namerenou: 85

Garantovanou: 87

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou

moci jednatelstvi

15/2 _— Wesec
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

12006 + A2: 2009

% &
3—?1:22880 6;)\9 /\f.)

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195\2% 0

Wlnnendg@ 1/02/23 x\<\
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HD 10/234 S
1.286-114.0

HD 10/234)S
1.286-328:
1.286-329.0

HD 10/23-4 SX
1.286-330.0

Sit'ové vedeni

Napéti

400 220/380

Druh proudu

Hz

3~50 3~60

Prikon

kw

9,0

Pojistka (pomala, char. C)

13 25

Ochrana

IPX5

Maximalné pfipustna impedance sité

ohml

(0,189 +0,118) [ (0,145 +]0,090)

Prodluzovaci kabel 10 m

mm?

2,5

Prodluzovaci kabel 30 m

mm?

4

Privod vody

Teplota pfivodu (max.)

°C

60

Pfivadéné mnozZstvi (min.)

Vhod. (I/min.)

1200 (20)

Saci vyska z otexfgﬁ&édoby (20°C)

K73
m\’)..‘('/

4
A i

oF

0,5

Privodni tlak (max:)

O

TA0) 0

Vykonnostniparametry

ME@(baru)
\Y

X\

Praoow{%&‘

MPa (baru)

23 (230)

3.23(30..230)

Veli@t?ysky

A,

aximalni provozni pretlak

MPa (baru)

oF
53053)

erpané mnozstvi

I/hod. (I/min.)

1000 (16,7)

Sani ¢isticiho prostrfedku

I/hod. (I/min.)

0..80 (0..1,3)

Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole (max.)

N

62

Zjisténé hodnoty dle EN 60355-2-79

Hodnota vibrace ruka-paze

Rucni stfikaci pistole

<25

Proudova trubice

<25

Kolisavost K

1

Hladina akustickeho tlaku L5

72

Kolisavost Ko

2

Hladina akustického vykonu Ly, + Kolisavost Ky

87

Provozni latky

12

SAE 90

560 x 500 x 1090

146

Mnozstvi |

Druh

Rozméry a hmotnost

Délka x Sitka x V)'/é@*x mm

Hmotnost bez pr'jQuée‘nstvi (SX) kg\\é.\f/

A\ Q\
2 2

& 5

G\ L a\

66 (68) N
/\\

\)
2y
R
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Q @}red prvo uporabo Va$e napra\\ ‘
—~ Ve preberite to originalno nayo-
dile,za uporabo, ravnajte se po njemm;

nite ga za morebitno kasnejéoﬁﬁéi?’abo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Elementi naprave........ SL ...1
Varnostna navodila .. . ... SL ...1
Namenska uporaba . ... .. SL ...2
Varnostne priprave. . ..... SL ...2
Varstvo okolja. . .. ....... SL ...2
Pred zagonom . ......... SL ...2
Zagon. . ............... SL ...3
Uporaba............... SL .. .4
Transport . ............. SL ...5
Skladis¢enje. ... ........ SL ...5
Nega in vzdrZzevanje. . . . .. SL ...5
Pomo¢ pri motnjah . . ... .. SL ...6
Nadomestni deli N REREEE SL ...7
Garancija . . .S\ . ... .. SL ...7
CE izjava .{Q SL ...7
Tehnlcnlb@}atkl SL .8

=
Elementi naprave

\?gisi'\mo, odprite stran s sliko N\
Roc¢na brizgalna pistola

Rocica ro¢ne brizgalne pistole
Visokotlacna gibka cev

Drzalo za ro¢no brizgalno pistolo
Dozirni ventil za Cistilo

Zaporni pokrov za rezervoar za Cistilo
Rezervoar za Cistilo

Sesalna cev za distilo s filtrom

9 Pritrditveni vijak pokrova naprave

10 Stikalo naprave

11 Pokrov naprave

12 Manometer

13 Visokotlacni prikljucek

14 Odlagalno mesto za Sobe

15 Vodni prikljucek

16 Fini filter

O ~NO Ok WN

/‘\

N

AN
Q \

S

20 PrezraCevanje rezervoarja%g«mstllo

21 Predal za pribor

22 Nosilec kabla

23 Rodaj

24 Vijacni spoj Sobe

25 Soba

26 Brizgalna cev

27 Regulator tlaka in koli¢ine (le 1.286-
114.0)

28 Varovalo

29 Cevni boben

30 Rodica

Varnostna navodila

Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949!

~ \.,
b

Simboli v navodilu za obratovanje

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki VOdI
do tef telesnih poskodb ali smrti. \%{,

% pozorllo b’@}ko -

moZno nevarno situacijo, ki
dila do tezkih telesnih poskod{eﬁ smirti.

Pozor
Za mozno nevarno s:tﬁhﬂ k/ lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.

Simboli na napravi

Visokotlacni curki so lahko pri
nestrokovni uporabi nevarni.

Curka ne smete usmerjati na
osebe, Zivali, aktivno elektricno opremo ali
na samo napravo.
V skladu z veljavnimi predpisi
aparat ne sme nikoli delovati brez
locCilnika sistemov na omreZju za
pitno vodo. Uporabiti je potrebno
ustrezen loCilnik sistemov podjetja Kércher
ali alternativni loCilnik sistemov v skladu z
EN 12729 Tip BA.
Voda, ki je tekla skozi sistemski loCevalnik,
je klasificirana kot nepitna.

17 Prikaz nivoja olja, N (9,8
18 Posod je” g "N
19 OZTO alz?ﬁn ibk i ’\Q{“ '\i{
aga ,U\Q esto za gibke cevi /\\ /\\
:"\ \ {:
\ Y (21 J 147
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T@\aSokotIacnl Cistilnik uporabljajte lzkljuoho
za Giséenje z nizkotlaénim curkd in &i-
stilom (npr. CiS€enje strojev, vozil,
zgradb, orodij),

za Ciscenje z visokotlacnim curkom
brez gistila (npr. ¢iSCenje fasad, teras,
vrtnih naprav).

Za trdovratno umazanijo priporo€amo kot

poseben pribor frezalo za umazanijo.

Varnostne priprave

Ce rogico na roéni brizgalni pistoli spustite,
tlacno stikalo izklopi ¢rpalko, visokotlaéni
curek se ustavi. Ce rogico povledete, se &r-
palka ponovno vklopi.

Prelivni ventil prepre€uje prekoraditev do-
voljenega delovnega tlaka.

Prelivni ventil in tlaéno stikalo sta tovarni-
$ko nastavljena in plombirana. Nastavitev
sme izvesti le, r&mskl servis.
Nastavitve smel sti le uporabniski servis.

V primeru pstisoke porabe elektri¢ne energije
izklopi 6t&no zasCitno stikalo stroj.

Varng naprave S¢itijo uporabnika, za‘t'cl\

\1\|}r‘(e sme izkljugiti ali ovirati nthqugé'

detovanja.
Varstvo okolja

@ EmbalaZo je mogoce reciklirati.

%@ Prosimo, da embalaze ne odla-

gate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno
predelavo.

Stare naprave vsebujejo po-
membne materiale, ki so name-
njeni za nadaljnjo predelavo.
Akumulatorji, olja in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite s
pomocjo ustreznih zbiralnih sis-
temov.

)

xd

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne |nformacue“?>.sestavmah najdete na:

5

4

Razpa

Pri razpakiranju preverite vsebino em-
balaze.

V primeru transportnih posSkodb takoj
obvestite trgovca.

Preverjanje nivoja olja

Odcitajte prikaz nivoja olja ob stojeci
napravi. Nivo olja mora lezati nad obe-
mi kazalci.

Aktivirajte prezracevanje posode z
oliem
=> |zvijte pritrditveni vijak pokrova napra-
ve, snemite pokrov naprave.
=>» Odrezite konico pokrova posode za
olje.
> Pru@te pokrov naprave.
R \z&
Sobo z vijaénim spojem sobemsﬁmrajte
na brizgalno cev.
Brizgalno cev poveZite zta \cno brizgal-
no pistolo. ”\ \;
=>» Trdno privijte privija‘ééﬁ]“e brizgalne cevi.

MontaZza pribora

2>

Pri napravah s cevnim bobnom:
=>» Rodico vtaknite v gred cevnega bobna
in zaskodite.

Pri napravah brez cevnega bobna:
=>» Kljuko za kabel zaskodite v stransko od-
prtino na rocaju.

Pri ro€nih brizgalnih pistolah z navojnim
priklju¢kom:
=> Visokotlacni prikljucek ustrezno privijte.

Pri ro€nih brizgalnih pistolah brez navoj-

nega prikljucka:

=>» Varnostno sponko ro¢ne brizgalne pi-
Stole iz dvignite z izvijaCem (slika A).

= Rocno brizgalno pistolo postavite na
glavo in konec visokotlacne cevi vtakni-
tedo konca. Pazite na to, da gibljiva

http:/fwww. kar\lé\er de/de/unternehmen/ ozka na koncu cevi pade pOVQQ‘l
umweltsch @%:‘ACH.htm \\avzdol (slika B). \\
N N
O N o
N &/ %
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N
> Va(@no sponko ponovno pritisnite \{\x ()
an brizgalno pistolo. Ob pravilni )
~ \(r)onta2| se lahko cev izvleCe naNeQ,"l
m. V nasprotnem primeru je Mlb'zka
narobe montirana (slika C).

Pri napravah s cevnim bobnom:

= Pred navijanjem visokotlacno gibko cev
raztegnjeno poravnajte.

=> Visokotlacno gibko cev z vrtenjem rocice v
enakomernih slojih navijte na cevni boben.
Smer vrtenja izberite tako, da se visokotlac-
na gibka cev ne bo prepognila.

Elektrini prikljucek

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb zaradi elektricnega
udara.

Napravo prikljucite samo na izmenicni tok.
Stroj se sme prikljtiéevati samo na elektric-
ni prikljucek, k elektroinStalater izve-
del v skladu C 60364.

/‘\

N N
O
ahko ne-

Nepr/mernl podaljsevalni kablK’e
za to do-

varni. Na odprtem uporabljaﬁa
voljene in ustrezno oznaéey}e
podaljsevalne kabe z }(dastn/m prerezom
vodicev:

Priklju¢ne vrednosti glejte na tipski tablici /
v tehniénih podatkih.

Vodni prikljucek

Priklju¢ek na vodovod

A\ Opozorilo

Upostevajte predpise vodovodnega podjetja.
V skladu z veljavnimi predpisi apa-

rat ne sme nikoli delovati brez lo-

Cilnika sistemov na omreZju za

pitno vodo. Uporabiti je potrebno

ustrezen logilnik sistemov podjetia KAR-
CHER ali alternativni loCilnik sistemov v
Skladu z EN 12729 Tip BA. Voda, ki je tekla
skozi sistemski loCevalnik, je kIaSIﬂCIrana,\

ko(\z epitna. \%“(,

Napetost ,)rq dena na tipski tablici, se mora ,)\\S/stemsk/ loCevalnik vedno pnkljuatékfz}oskrbo

uiematiz'hdpetostjo vira elektricne energie. R\
M/n/ma'lna zaSdita vticnice (glejte Tehnlcne éfé;

\%aaksmalno dopustna omrezna lmpema na
elektricnem prikljucku (glejte tehni¢ne podatke)
ne sme biti preseZena. V primeru nejasnosti
glede omreZne impendance, ki obstaja na Va-
Sem prikljucku, stopite v stik z Vasim elektro
podjetiem.

Naprava mora biti nujno z vticem priklju¢ena na
elektricno omreZje. Locljiva povezava z elektric-
nim omreZjem je prepovedana. Vti¢ sluZi za lo-
Cevanje od omreZja.

Pred vsako uporabo preverite ali na prikljucnem
kablu z omreznim vit¢em obstajajo poskodbe.
Poskodovani prikljucni kabel takoj dajte na za-
menjavo pooblasceni servisni sluzbi/elektricar-
ju.

Viti¢ in vezava uporablienega podaljsevalnega
kabla morata biti vodotesni.

Uporabljajte podaljSevalni kabel z zado-
stnim pre¢nim rééom (glejte , Tehnicne
podatke*) in p@ slnoma odvit z bobna za
na vijanje

\\J

A\S »\\3

\\ vijte.
\S}: /—3

Z vodo, nikoli neposredno na n vo’

Priklju¢ne vrednosti g@gg}}rehniénih po-

datkih.

=> Dovodno cev (minimalna dolzina 7,5 m,
minimalni premer 3/4“) prikljucite na pri-
klju€ek za vodo na napravi in na dovod
vode (na primer pipo).

Opozorilo

Dovodna cev ni del dobavnega obsega.

= Odprite dovod vode.

Sesanje vode iz odprtih posod

=> Gibko sesalno cev s filtrom (kat. §t. 4.440-
238.0) privijte na prikljucek za vodo.

= PrezraCevanje naprave:
Odvijte Sobo.
Napravo pustite teci tako dolgo, da
voda izstopa brez mehurckov.
Po moznosti pustite napravo, da 10 se-
kund teCe - izklopite. Postopek veckr:

23V|te ak’

-)S{Q\l“pravo izklopite in Sobo ponO\(rQ |-
X\
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A \Wevarnost ’}})
varnost eksplozije! \<

Ne razpriujte gorljivih tekocin.

Pri uporabi naprave v nevarnih podrodjih

(npr. bencinske crpalke) je treba upoStevati

ustrezne varnostne predpise.

Nevarnost poskodb! Naprave nikoli ne upo-

rabljajte brez montirane brizgalne cevi.

Pred vsako uporabo preverite trdnost nase-

da brizgalne cevi. PrivijaCenje brizgalne

cevi mora biti trdno privito.

Pozor

Motorje ocistite le na mestih z ustreznim lo-
vilnikom olja (varstvo okolja).

Nevarnost zamasitve. Sobe poloZite v pre-
dal za pribor le z ustjem navzgor.

Delo z visokom tlakom

& S
Q Q

- ,\ -
S porabe &

?;"9 Napolnite rezervoar za &istilo)s

- Visokotlatno Sobo zamghjajte z nizko-
tlaéno Sobo (velikosty260, pribor).

=>» Dozirni ventil éistil%wé' sredstva nasta-
vite na Zeleno koncentracijo.

Polozaj dozirnega |1 3 5 7
ventila
Koncentracija Cisti-
la [%]

(pri max. pretoku)

05 |25 |50 |70

Priporocljiva metoda €iS€enja

= Cistilno sredstvo varéno razprsite po
suhi povrsini in pustite, da ucinkuje
(vendar se ne sme posusiti).

= Raztopljeno umazanijo splaknite z viso-
kotlacnim curkom.

= Po obratovaniju filter potopite v €isto vo-
do. Dozirni ventil obrnite na najvisko

Napotek 2.8 kafigentracijo Cistilnega sredstva. Zaz
Naprava je op ena s tlacnim stikalom. \(ﬁé’ napravo in jo eno minuto spiraj
Motor stede J’Q e je rodica pistole pote- . é%isto vodo. O

gnjena. .\

vijté' s cevnega bobna. N4
.:S?tikalo naprave postavite na " "',}\}

Roc€no brizgalno pistolo odblokirajte in
povlecite rocico pistole.

= Le 1.286-114.0:
Z vrtenjem (brezstopenjsko) regulatorja
tlaka in koli¢ine nastavite (+/-) delovni
tlak in koli¢ino vode.

Obratovanje s Cistilom

A\ Opozorilo

Neustrezna Cistila lahko napravo in objekt,
ki ga Cistite, poSkodujejo. Uporabljajte le Ci-
stilna sredstva, ki jih dovoljuje Kércher.
Upostevajte priporocilo za doziranje in na-
potke, ki so priloZeni Cistilnim sredstvom.
Za varovanje okolja ravnajte varcno s cistili.
Upostevajte varnostna opozorila na Cistilih.
Karcher Cistila zagotavljajo nemoteno delo.
Prosimo, da se paSvetujete z nami ali pa
zatevajte na$ /g ali informacijske liste

7\,
$

2 Vigekotlagno gibko cev popolnoma og\\{*y

. N
Prekinitev obrato a@

Spustite rocico ro¢ne bré@afne pistole,
izklopi?y M
naprava se izklopi¢ 2
= Rocicorocne brizg;ge pistole ponovno
potegnite, naprava se ponovno vklopi.

Izklop stroja

Stikalo naprave obrnite na "0".
Izvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.
Zaprite dovod vode.

Pritiskajte roéno brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Aktivirajte varnostno rocico ro¢ne bri-
zgalne pistole, da zavarujete rocico ro¢-
ne brizgalne pistole proti nenamernemu
sprozenju.

A\ Nevarnost

Nevarnost oparin zaradi vro¢e vode. V iz-
kloplienem stroju vsebovani ostanek vode
se lahko segreje. Pri odstranjevanju cevi z
doqu?}vode lahko segreta voda brizirgez}
veriT povzroci oparine. Cev snemite &s\

L 2 L

3’

o gistilih. < : ; :
’x\\ R ,é&se je stroj ohladil. "\(‘\\
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S ¢ita pred zamrznitvijo (,\3?" Nega in vzdrzevanje
” S
w w
AQOpozorilo ~A\) A\ Nevarnost ~\J

rzal lahko unii napravo, pri kaz% voda
ni bila popolnoma izpraznjena.
Napravo shranite na mesto, kjer ni zmrzali.

Ce shranjevanje naprave brez zmrzali ni

mozno:

= Izpraznite rezervoar za Cistilo (glejte
»Nega in vzdrzevanje/Po potrebi«)

= |zpustite vodo.

=>» Skozi napravo ¢rpajte standardno sred-
stvo proti zamrznitvi.

Napotek

Uporabite obi¢ajno sredstvo proti zmrzova-

nju za avtomobile na osnovi glikola.

Upostevajte navodila za uporabo proizva-

jalca sredstva proti zmrzovanju.

=> Napravo pustite te€i maks. 1 minuto, da
se Crpalka in cevi izpraznejo.

Pozor O

Nevar o,st/boskodbe in Skode! Pri transp

tu upgstevajte teZo naprave. V\
2 Za ftransport prek daljsih stez napravgylgm-

\\\

Nevarnost poskodbe z\&ad/ nehoteno za-
gnane naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti€nice.
Napotek

Odpadno olje se sme odvreci le na za to
preavidenih zbirnih mestih. Prosimo, da
eventualno odpadno olje oddate tja. One-
snaZevanje okolja z odpadnim oljem je ka-
znivo.

Varnostni pregled/vzdrzevalna
pogodba

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrze-

valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-
svetujete.

(Rred vsakim obratovanjem /A

\in’kljucnl kabel preglejte glede posk@&
p -

~\ (nevamost zaradi elektricnega u ira)
Skodovani prikljuéni kabel naj SCena
servisna sluzba/elektro stroksynjak nemu-
doma zamenja. \? ]

= Visokotlaéno cev preverite’s Iede o$kodb
““te za sabo tako, da jo drZite za roéq["“ (nevamost razpok‘))g("‘” 9 P
=> Pred transportom v leZzeCem poloZaju Poskodovano visokotlaéno cev takoj zame-
izpraznite rezervoar za Cistilo. njajte.
= Pritransportu v vozilih napravo zavaruj- = Preverite tesnost naprave (&rpalke).
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z. 3 kapljice vode na minuto so dopustne in
vsakokratnimi veljavnimi smernicami. lahko kapljajo na spodnii strani naprave. Pri
Skladigéen je vedji netesnosti se obrnite na uporabniski
servis.
Pozor Tedensko
Nevarnost poskodbe in skode! Pri shranje- . . . . . .
vanju upostevajte te¥o naprave =>» Preverite gladino olja. Pri mle€nem olju
Ta napra me shraniti | .n traniih (voda v olju) se nemudoma obrnite na
N p.hva S€ sme shraniti e v notranji servisno sluzbo.
prostorin. = Odistite fini filter.

= Roc¢no brizgalno pistolo vtaknite v drzalo.
=> Navijte visokotlacno cev in obesite preko
odlagalnega mesta za gibke cevi
ali
Visokotlaéno gibko cev navijte na cevni
boben. Vrin(%:r;}aj roCice, da blokirate
cevni bob
= Prikljué

bel navijte okoli nosilca kabla. \Q Ocistite filter na sesalni cevi

Napravo postavite v breztlacno stanje.

Izvijte pritrditveni vijak pokrova napra-

ve, snemite pokrov naprave.

Odvijte pokrov s filtrom.

Filter ocistite s Cisto vodo alli komprlml\
.AJanim zrakom. {
stavite v nasprotnem zaporedj«%é\w

zasérs ilo.

»,\
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%\zg"rﬁenjajte olje. »}\)"
menjava olja \<
Napotek

Za kolicino in vrsto olja glejte ,, Tehni¢ne po-
datke*“.

=> lzvijte pritrditveni vijak pokrova napra-
ve, snemite pokrov naprave.

Izvijte izpustni vijak za olje spredaj na
ohisju motorja.

Olje izpustite v lovilno posodo.

Uvijte izpustni vijak za olje.

Pocasi nalijte novo olje; zraéni mehuré-
ki morajo uhajati.

Namestite pokrov posode za olje.
Pritrdite pokrov naprave.

L 28 2 2 N

Po potrebi

7

Izpraznite in ocistite rezervoar za Cistilo.
Izvlecite za Qﬁil}aokrov Zarezervoar za
Gistilo s sgs%‘ﬁb cevjo.

Stroj 0{6{3“31 e na zadnjo stran.

A

“A\"Nevarnost X~

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno za-

gnane naprave in elektricnega udara. = Montirajte nizkotlaéno Sobo.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra- = Preverite/ogistite sesalno cev za Gistilo
vo in izvlecite omreZni vti¢ iz vtinice. s filtrom.
I':'/ektriéne.se.stavne dele sme pr eg/edpvati = Ogistite/zamenjajte protipovratni ventil
in popravijati samo poobla$Cena servisna v prikljuku sesalne cevi za distilo.
sluzba. =>» QOdprite ali preverite/ocistite dozirni ven-
Pri motnjah, ki v tem poglavju niso navede- til za cistilo.
ne, je potrebno v primeru dvoma in pri iz- = Odistite odrptino za prezradevanje re-
recnem navodilu poiskati pooblas¢eno zervoarja za Gistilo v ohigju.
servisno sluzbo. > Po potrebi poidite servisno sluzbo.
Naprava ne deluje

=> Preverite priklju¢ni kabel glede po-

Skodb.
=>» Pri elektri¢ni napaki poiscite servisno

sluzbo.

Q Q Q
O N\ N\
72) s ©
z}\\' K%M n
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'—e&&" po 500 obratovalnih urar};§.

o\

Izpraznite in oistite rezervoar za cistilo. ;">
Pomo¢ pri motnjah :))

f 3
v/

N

\{\

Naprava ne dosega 283 nega
tlak% \\

Montirajte visokot/agnd Sobo.
Ocistite/lzamenjajte Sobo.

Fini filter oCistite, po potrebi ga zame-
njajte.

Napravo prezracite (glejte ,Zagon®).
Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte
Tehni¢ne podatke).

Preverite vse dovode k Crpalki.

Po potrebi poiscite servisno sluzbo.

L 20 2N 7 T

Crpalka ne tesni

3 kapljice vode na minuto so dopustne in

lahko kapljajo na spodniji strani naprave. Pri

vecji netesnosti se obrnite na uporabniski

servis.

=>» Pri vedji netesnosti mora napravo pre-
gledati uporabniski servis.

72> Crpalka ropota
. {\%;yerite sesalno napeljavo za
\* Cistilna sredstva glede netes )
Napravo prezradite (glejt%fésgon“).
Ocistite fini filter. "
Po potrebi poiééite@g?yi%no sluzbo.

N

n

Cistilo se né vsesa
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Nadomesinicel @ CEiava

As,\Lu)"c;rabljati se smejo le pribor in*nadb:,
mestni deli, ki jih dopugda proiz¥ajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmocju "Service".

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezplacno odpravljamo. V pri-

S to izjavo potrjujemo, da‘spﬁaaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasn&é"in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod: visokotlacni Cistilec
Tip: 1.286-xxx
Tip: 1.292-xxx
Tip: 1.441-xxx

Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008 >
EN'61000-3—11: 2000 X
_EN62233: 2008 O
,\,\ ostopek ocenjevanja skladnosﬂt(\
X %< 2000/14/ES: Priloga V= %
{n &4 Raven zvo¢ne moci dB(A) &
N\ Izmerjeno: 85 2\ Y

A Zajamceno: 87 (™

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

Qb — (sec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

meru uveljavljanjaﬁrancije, se z original-
nim ra¢unom okrnite’na prodajalca oziroma
najblizji uporaQ Ski servis.

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winneggen, 2011/02/23
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<2__}f Q,,V HD 10/2 | HD 10/234 S
1.286-328 1.286-114.0
1.286-329.0
HD 10/234 SX
1.286-330.0
Omrezni prikljuéek
Napetost \% 400 220/380
Vrsta toka Hz 3~50 3~60
Prikljuéna mo¢ kW 9,0
ZasCita (inertna, kar. C) A 13 | 25
Vrsta zaSCite IPX5
Maksimalno dopustna omrezna impedanca Ohm (0,189 +j0,118) | (0,145 +j0,090)
PodaljSevalni kabel 10 m mm?2 25
PodaljSevalni kabel 30 m mm? 4
Vodni prikljucek
Temperatura dotoka (maks.) °C 60
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (/min) 1200 (20)
Sesalna vidina iz\o@ posode (20 °C) m, :2} 05 . {(::
Pritisk dotoka J(LQQE) y@*(bar) 1(10) {\\
Podatki o jjivosti \) \(\\
Delovnj\t&ﬁ;‘ \(() MPa (bar) 23 (230) 3\% (30...230)
VeligésbSobe el 0507
aX-obratovalni nadtlak O\w\f MPa (bar) @}(’253)
retok A I/h (Vmin) 1000 (16,7)
Sesanije Cistila I/h (I/min) 0...80(0...1,3)
Povratna udama sila ro¢ne brizgalne pistole (maks.) |N 62
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60355-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka
Rocna brizgalna pistola m/s? <25
Brizgalna cev m/s? <25
Negotovost K m/s? 1
Nivo hrupa Loa dB(A) 72
Negotovost Ko dB(A) 2
Nivo hrupa ob obremenitvily, + negotovost Kyya dB(A) 87
Goriva
Koli¢ina olja | 1,2
Vrsta olja SAE 90
Mere in teZza
Dolzina x Sirina x vié}g% mm e 560 x 500 x 1090
= - T &/ t 4
Teza brez prlborg\g,i}(') Qk&\\(w 66 (68) /’{\\{w
NS N X
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A X m
@}rzed pierwszym uzyciem urzg-; 15 Przytgcze wody \\x: §
[5 d . »

zenia nalezy przeczytaé¢ orygh 16 Filtr doktadny %)
paing |nstrukc1Q obstugi, postepowaé \» 17 wskaznik poziomu o‘fe«}l?
Wettug jej wskazan | zachowac ja to Poz- 18 Zbiornik oleju
niejszego wykorzystania lub dla nastepne- 19 Miejsce do przechowywania weza

go uzytkownika. 20 Odpowietrzenie zbiornika srodka

S S
N N

21 Magazyn na akcesoria

Elementy urzadzenia . . . . . PL .. .1 22 Klips na kabel
Wskazowki bezpieczenstwa PL .. 23 Uchwyt
Uzytkowanie zgodne z prze- bL ) 24 Zigcze $rubowe dyszy
;nr;czeqlem SREEERTRERE iy .. .2 25 Dysza
Oa hezplec’;zegla : k ....... iy . .2 26 Lanca

¢ rong srodowiska . . . T 27 Regulacja cisnienia i przeptywu (tylko
Przed pierwszym uruchomie- 1.286-114.0)
nem.................. PL ...2 28 D" o b . ’
Uruchamianie........... PL ...3 29 Bzglgnclja ez.plef:zens-twa
Obstuga ............... PL ...4 30 KQ :n 0 zwijania weza
Transport . ............. PL ...6 orba
Przechowywanie . ... .... PL ...6 Wskazowki bezpleczenstwa
Czyszczenie i kongerwacja PL ...6

4, lelerwszym uruchomieniem nalez
Pomoc w usu u usterek PL ...7 A
10 /\‘@I oL g cznie przeczytaé zasady bezpe& -
Czesci z m.km e ........ .. \ a nr 5.951-949! \{\
Gwara \' ............. PL ... 74 . P 7 .
Deklg;ée‘jé UE . PL \ Symbole w mstrukcgﬂ tugi
Qa@g'fechniczne ........ PL»\)\.'jO' A Niebezpieczeﬁstwq\;'/
EIementy urzqdzen ia Przy bezposrednim ni?ﬁé?pieczeﬁstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub

Prosze roztozy¢ przednig strone ze zdje- do $mierci.
ciem

I\ Ostrzezenie

1 Reczny pistolet natryskowy Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mo-

2 DZV\_”gma pISt(,)l,et,u nlatryskowego gqcq prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata
3 Waz wysokoci$nieniowy lub $mierci.
4 Uchwyt do pistoletu recznego Uwaga
5 Zawor dozy, a‘c.y Srf)dk? czyszczacego Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mo-
6 Pokrywa do zbiornika srodka czyszcza- gqcq prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata

cego . .

o lub szk6d materialnych.

7 Zbiornik srodka czyszczacego

8 Waz ssacy do $rodka czyszczacego z
filtrem

9  Sruba mocujaca pokrywy urzadzenia

10 Wytgcznik gtéwny

11 pokrywa urzgdzenia

12 Manometr ‘A '\ ¢
A/

13 Przytacze %okiego ci$nienia '

14 Mlejsgz@ rzechowywania dyszy
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bole na urzadzeniu

W przypadku niewtaciw, >

uzycia strumien wody pb(’t)?é-
nieniem moze by¢ niebezpiecz-
ny. Nie wolno kierowac strumienia na ludzi,
zwierzeta, czynny osprzet elektryczny ani
na samo urzgdzenie.
Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami urzgdzenie nigdy nie moze
by¢ uzywane bez odifgcznika sy-
stemowego przy sieci wodociggo-
wej. Nalezy uzywac odpowiedniego
odfgcznika systemowego firmy Kércher
albo odfgcznika systemowego zgodnego z
EN 12729, typ BA.
Woda, ktéra przeptyneta przez odtgcznik
systemowy, katalogowana jest jako nie na-
dajgca sie do picia.

Uzytkowanie zgodne z prze-

znaczeniem

Uzywaé wy’ra’c\ﬁﬁ‘é te myjke wysokocisnie-
niowa. \{\
- do cz'ys&czenla strumieniem niskocis-_ ¢
nle}howym i srodkiem czyszczacym ¢ 2
~ (np czyszczenie maszyn, pOJazd’o(v,\
«budynkéw, narzedzi),
do czyszczenia strumieniem wysoko-
cisnieniowym bez srodka czyszczace-
go (np. czyszczenie fasad, tarasow,
urzadzen ogrodowych).
W przypadku silnych zabrudzen zalecamy
uzycie frezu do zanieczyszczen jako wypo-
sazenia specjalnego.

Zabezpieczenia

Po zwolnieniu dzwigni pistoletu natrysko-
wego wytacznik cisnieniowy wytgcza pom-
pe i strumien wody ustaje. Po pociggnieciu
za dzwignie pompa ponownie sie wtgcza.
Zawor przeptywowy zapobiega przekro-
czeniu dopuszczalnego ci$nienia robocze-
go.

Zawor przelewowy z przetacznikiem cisnie-
niowym sg ustawidhe fabrycznie i zaplom-
bowane. Moze\ /ustawiany tylko przez

Sl S
N\
Ustawien dokonuje tylko serw{?\
Przy zbyt wysokim poborzemo y stycznik
silnikowy wytacza urzqd;swe
Zabezpieczenia chron‘h(uzytkownika i dla-
tego nie wolno ich usuwac¢, wytaczac ani
obchodzi¢ ich dziatania.

Ochrona srodowiska

gk

Materiaty uzyte do opakowania
nadaja sie do recyklingu. Opa-

kowania nie nalezy wrzucaé¢ do
zwyktych pojemnikéw na $mieci,
lecz do pojemnikéw na surowce
wtorne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg,
cenne surowce wtorne, ktére po-
‘ winny by¢ oddawane do utyliza-
© cji. Akumulatory, oleje itp. nie
moga przedostac sie do srodo-
/| Wiska naturalnego. Z tego powQs{
\;\V du nalezy usuwac zuzyte «N\jw."]
\\ urzgdzenia za posrednict
odpowiednich systemo\r(btyllza-

cji. \w

Wskazowki dotyczace, skl@dnlkow (RE-

ACH) -~

Aktualne informacje d%czqce sktadnikow
znajdujg sie pod:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Przed pierwszym uruchomie-
niem

Rozpakowanie

— Skontrolowa¢ zawarto$¢ opakowania
przy rozpakowaniu.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwlocznie zgtosi¢ sprzedaw-
cy.

Sprawdzi¢ poziom oleju

= Odczyta¢ wskazanie poziomu oleju w
sto’“&cym urzadzeniu. Poziom oleju X
\(ru5| znajdowac sig powyzej obu’ \{w

serwis. /\\ /Qwskazmkow . \
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oleju

S A

ykreci¢ $rube mocujaca pok?y@y
urzadzenia, zdja¢ pokrywe.

= Obcigé czubek pokrywki zbiornika ole-
ju.

= Zamocowacé pokrywe urzadzenia.

Montaz akcesoriow

= Zamontowac dysze przy uzyciu ztgcza
Srubowego do strumienicy.

Potaczyé¢ rure stalowg z recznym pisto-
letem natryskowym.

Mocno dokreci¢ ztgcze srubowe lancy.

2>

2>

W urzadzeniach z bebnem do zwijania

weza:

= Wiozy¢ korbe do watu bebna do zwija-
nia weza i docisnagé.

W urzadzeniach bez bebna do zwijania

weza:

= Docisngé¢

uchw: u\
W prz u pistoletu natryskowego
przyk m gwintowanym: )
v-)\gdpomednlo przykreci¢ przy%@&y-

\< sokocisnieniowe.

@\K‘Rabla do otworu u boku

W przypadku pistoletu natryskowego

bez przytacza gwintowanego:

= Wycisna¢ klamre zabezpieczajaca z pi-
stoletu natryskowego, np. za pomocg
Srubokretu (rys. A).

oo

v

\
AN
N

S
Q
&

Wl%% odpowietrzanie zblornllé§‘~ W urzadzeniach z bebnem do Wénla weza:

= Przed zwinieciem waz W$0komsme-
niowy roztozyé tak\%} nie byt poskre-
cany.
Réwnomiernie obracajac korbe nawi-
ng¢ waz wysokocisnieniowy na beben.
Kierunek obrotu wybraé w taki sposéb,
aby waz wysokoci$nieniowy nie ulegt
zagieciu.

Uruchamianie

Podtaczenie do sieci

>

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczenstwo zranienia prgdem elek-

trycznym.

Urzadzenie podtgczac jedynie do pradu

Zmiennego.

Urzgdzenie mozna podfgczyc jedynie do

przytgcza elektrycznego wykonanego

przezselektryka zgodnie z normg IEC ¢

608@4" \%“{/
ecie podane na tabliczce znam@mej

\}nUSI sie zgadzac z napieciem zj\s\ pra-

Z\V du.

s./
Bezpiecznik gniazdka m/mmmn (patrz
Dane techniczne). A\

Nie mozna przekrocz}&naksyma/nej do-
puszczalnej impedancji sieci na przytaczu
elektrycznym (patrz Dane techniczne). W
przypadku niejasno$ci dotyczgcych impe-
dancji sieci na przytaczu elektrycznym na-
lezy sie skontaktowac z dostawcg energii

> Ustawi¢ pistolet natryskowy na gtowicy ~ €/ektrycznej. o )
i wlozy¢ koricowke weza wysokociénie- Urzadzenie nalezy koniecznie podtgczyc¢
niowego az do oporu. Zwrdcié uwage wtyczka do sieci elektrycznej. Nieroztgczne
na to, by luzna tarcza przy korcéwce pgchzenie z sieciq.e/ektrycznq jes.t zabrg-
weza opadata catkowicie do dotu (rys. nione. Wtyczka stuzy do odtgczania od sie-
B). ci elektrycznej.
= Wocisna¢ klamre zabezpieczajgcq po- Przed kaz"?y m zas tgsowaniem P raquaé,
nownie do pistoletu natryskowego. Przy czy przewod zasilajacy lub wiyczka nie sg
whasciwym montazu waz moze wysta- uszkodzone. W przypadku uszkodzenia
waé najwyzej 1 mm. W przeciwnym wy- przewodu zasilajgcego niezwtocznie zlecic
padku tarcza jest niewtasciwie Jego wymiang przez autoryzowany serwis
zamontowana,(-gys. C). IUb elgldryka. »\
' @uazdo stosowanego przedfuzqzz‘
AN - g by¢ wodoszczelne. R\
X 1\ X
N/ — 4
S S N
P P, N N P N
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\ \{§\ \(\\
Stosoxq@gprzedfuzacz o dostatecznym \\, Urzadzenie wiaczyé na tak @lugo, az
prze (patrz ,Dane techniczne®) i rozis woda zacznie wydostawax; ie bez pe-
nqs\go w cafosci z bebna. A\>” cherzykow. A\

\@?odeW/edn/e przediuzacze mob{b‘j/c
niebezpieczne. Na dworze nalezy stoso-
wac tylko dopuszczone do tego celu i odpo-
wiednio oznaczone przedfuzacze o
wystarczajgcym przekroju:

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka zna-
mionowa/dane techniczne.

Przylacze wody

Podtaczenie do instalacji wodnej

A\ Ostrzezenie

Przestrzegac przepisow lokalnego przed-
siebiorstwa wodociggowego.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami urzgdzenie nigdy nie moze

by¢ uzywane bez odfgcznika sy-
stemowego przy s;e{:/ wodociggo-

wej. Nalezy uz a¢ odpowiedniego
owego firmy KARCHER

EN12
przez" czn/k systemowy, katalogowada\
Wko nie nadajgca sie do picia. s\ »
\Qwaga

Oddzielacz systemowy podfgczac zawsze

do doptywu wody, a nigdy bezposrednio do

urzgdzenia!

Parametry przytacza - patrz Dane technicz-

ne.

= Waz zasilajacy (o diugosci minimalnej
7,5 m, $rednicy minimalnej 3/4“) podia-
czy¢ do przytagcza wody urzadzenia i
doptywu wody (np. do kranu).

odiqcznika syste. @
albo odlqsﬁ;&a systemowego zgodnego z \%

BA. Woda, ktéra przeptynet ‘3\{*‘“

Urzadzenie w%qcz%\?ventualnie na 10
sekund — wytaczy¢. Procedure kilka
razy powtorzyc.

= Wylaczy¢ urzadzenie i ponownie przy-
kreci¢ dysze.

Obstuga

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie rozpylac cieczy palnych.

Podczas uzytkowania w obszarach zagro-
zonych (np. na stacjach benzynowych) na-
lezy przestrzegac stosownych przepiséw
bezpieczenstwa.

Niebezpieczenstwo zranienia! Nigdy nie
uzywac urzgdzenia bez zamontowanej lan-
cy. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ moc-
ne osgcigen/e lancy. Ztgcze Srubowe Ianoy&

nalezydokrecic recznie. .
ilniki czy$cic tylko w migjscac \.Z(&fpo-
wiednim separatorem oleju ( na $ro-
dowiska). 0
Niebezpieczenstwo za%%ma. Dysze
uktadac w magazynie na akcesoria wytgcz-
nie ustnikiem w gore.

Praca z wysokim cisnieniem

Wskazowka

Urzadzenie jest wyposazone w wytgcznik

cisnieniowy. Silnik wigcza sie tylko wtedy,

gdy dzwignia pistoletu jest zaciggnieta.

= Odwing¢ catkowicie waz wysokocisnie-
niowy z bebna.

=>» Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozycji
Wskazéwka N
Waz zasilajacy nie jest objety zakresemdo- = Odblokowa¢ pistolet natryskowy i po-
stawy. ciggna¢ dzwignie pistoletu.
= Otworzy¢ doptyw wody. > Tylko 1.286-114.0:
Zasysanie wody z otwartych zbiornikéw Obracajac (ptynnie) regulatorem cisnie-
= Przykreci¢ waz ssacy z filtrem (nr kat. nia i przeptywu wody ustawic cisnienie
4.440-238.0),d@przytacza wody. ’ robdcze i przeplyw (+/-). ' ,'Q‘}
2 Odpowietrzy€rzadzenie: {{" R\
Odkr ‘/sl Sz i\ \\
A\ A X
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&\bstrzezeme q\}
jeodpowiednie $rodki czyszczace ogq
uszkodzi¢ urzgdzenie oraz czyszczony
obiekt. Stosowac tylko Srodki czyszczace
zatwierdzone przez firme Kércher. Nalezy
przestrzegac wskazowek i zalecen doty-
czgcy dozowania zatgczonych do srodkéw
czyszczacych. Aby zminimalizowa¢ zanie-
czyszczenie Srodowiska, srodkow czysz-
czgcych nalezy uzywac oszczednie.
Przestrzegac¢ wskazowek bezpieczenstwa
podanych na $rodkach czyszczgcych.
Srodki czyszczace Karcher gwarantujg
prace bez zaktdcen. Prosimy o zaczerpnie-
cie porady oraz zamowienie naszego kata-
logu lub broszury z informacjami o naszych
srodkach czyszczacych.
> Nape+nic’: zbiornik srodka czyszczace-

> Zastaplc d): zé&ysokomsmemowq dy-

oS
Pr. kgie srodkiem czyszczqcy%~

N N
Q \

Przerwanie pr;‘eg’

= Zwolni¢ dzwignie pls;o@tu urzadzenie
wytgczy sie.
Ponownie pociagna¢ za dzwignie pisto-
letu, urzadzenie ponownie si¢ wiaczy.

Wylaczanie urzadzenia

Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji
,07.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
Zamkng¢ doptyw wody.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
cisnienia.

Uruchomi¢ dzwignie bezpieczenstwa
pistoletu, aby zabezpieczy¢ dzwignie
pistoletu przed niezamierzonym zwol-
nieniem.

L 20 2%

v

A\ Niebezpieczeristwo

Nle jeczenstwo oparzenia gorgca wes,
ostajgca w wytgczonym urzaad,

szg mskog\ niowg (wielkos¢ 250, ak- fE;‘ & resztkowa moze sie podgrzad y

cesor unieciu weza z doptywu wody p@g ana
= Ust zawor dozujgcy srodek czysz- "\J woda moze wyprysnac i spo Gwac opa-

& 'na zadane stezenie. 97 rzenia. Zdja¢ weza dopieropechtodzeniu

Bo\zyqa zaworu |1 3 5O
“ﬁozwacego Y
Stezenie $srodka (0,5 |2,5 |5,0 |7,0
czyszczacego [%]
(przy maks. ilosci
przettaczanej)

Zalecana metoda czyszczenia

= Cienko spryskac¢ suchg powierzchnie
Srodkiem czyszczacym i pozostawi¢ na
pewien czas (ale nie do wyschniecia).

= Splukac rozpuszczony brud strumie-
niem wysokocisnieniowym.

= Po pracy filtr zanurzy¢ w czystej wo-
dzie. Obroéci¢ zawor dozujacy na naj-
wyzsze stezenie Srodka czyszczacego.
Uruchomié urzadzenie i ptukac je przez

urzadzenia. AN\
Ochrona prze&%vmrozowa

I\ Ostrzezenie

Mréz moze zniszczy¢ urzgdzenie nie
opréznione catkowicie z wody.
Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w miej-
scu zabezpieczonym przed mrozem.

Jezeli nie mozna zapewni¢ przechowy-

wania w miejscu zabezpieczonym przed

mrozem:

= Oproéznic¢ zbiornik srodka czyszczacego
(zob. ,Czyszczenie i konserwacja/W ra-
zie potrzeby®).

= Spusci¢ wode.

= Przepompowac przez urzadzenie do-
stepny w handlu $rodek przeciwdziata-
jacy zamarzaniu.

minute. \{2} \{‘?} \{f(}
Q N O
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Wska

¢CiweZiatajgce zamarzaniu do pOJa(?gygma
“bazie glikolu.
Przy uzyciu stosowac sie do wskazéwek
producenta $rodka przeciwdziatajgcego
zamarzaniu.
= Wigczy¢ urzadzenie na maks. 1 minute,
aby pompa i przewody zostaty opréz-
nione z wody.

Uwaga

Niebezpieczenistwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= W celu transportu na dtuzszych odcin-
kach urzadzenie pociagna¢ za sobg za
uchwyt.

= Przed transportem opréznié zbiornik
$rodka czyszczacedo.

= W trakcie t b’ortu w pojazdach nale-
zy urzqd e\xe zabezpieczy¢ przed po-

sllzgleN| przechyleniem zgodnie z
obﬂ%&a{zwa&cyml przepisami.

Przechowywanie

Uwaga
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzadzenia
przy jego przechowywaniu.
Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.
= Pistolet umiesci¢ w uchwycie.
= Zwing¢ waz wysokocisnieniowy i zawie-
si¢ nad miejscem do przechowywania
wezq.
lub
Nawing¢ waz wysokoci$nieniowy na
beben. Wsunaé uchwyt korby, aby za-
blokowaé beben.

XX

N
& S

A\ .
BSAl Czyszczenie i konserwacja

Stoséwac dostepne w handlu $rodki prze=}

w
A Niebezpieczer’:stwo,b}
Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie pragdem.
Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urza-
dzenie i odigczy¢ przewdd sieciowy od za-
silania.
Wskazowka
Zuzyty olej moze zostac¢ poddany utylizacji
Jjedynie przez przewidziane do tego miej-
sca zbiorcze. Prosimy o zdanie w tym miej-
scach zuzytego oleju. Zanieczyszczanie
Srodowiska zuzytym olejem jest karalne.

Przeglad bezpieczenstwa/umowa
serwisowa

Po konsultacji ze sprzedawcg moga Pan-
stwo ustali¢ regularne inspekcje bezpie- '\
czégstwa lub zawrze¢ umowe o

I@serwaql Prosimy zasiegnaé tar(%ora-
.

Przed kazda eksp qq

= Kabel przy%qczemowy‘sprawdzm pod
katem uszkodzen Me'Bezpleczenstwo
porazenia pradem elektrycznym), wy-
miane uszkodzonego kabla przytacze-
niowego natychmiast zlecic¢
autoryzowanemu serwisowi/elektryko-
wi.

Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
pekniecia).

Uszkodzony waz ci$nieniowy nalezy
niezwtocznie wymienic.

Sprawdzi¢ szczelnos$¢ urzadzenia
(pompy).

3 krople wody ma minute sg dopusz-
czalne i moga wyciec na spodzie urza-

= Owing¢ kabel przytaczeniowy wokét dzenia. W przypadku wiekszej
uchwytu na kabel. nieszczelnosci poinformowac serwis.
Q Q\ O
><\ QO AN
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. &
63\% Raz na tydzien (;»;\
= \Sprawdzenie poziomu oleju. W przy3
adku mlecznego oleju (woda \\(O‘I‘eju)
natychmiast odwiedzi¢ serwis.
= Oczyscic filtr doktadny.
Zwolni¢ cisnienie urzadzenia.
Wykreci¢ srube mocujaca pokrywy
urzadzenia, zdjaé pokrywe.
Odkreci¢ pokrywe z filtrem.
Oczyscic¢ filtr czystg wodg lub powie-
trzem sprezonym.
Montaz wykonaé¢ w odwrotnej kolejno-
Sci.
= Oczysci¢ filtr na wezu ssacym do $rod-
ka czyszczacego.
Raz na rok lub po uptywie 500 robo-
czogodzin
= Wymienic olej.
Wymiana oleju t’{‘}
Wskazéwka

7

\
llosé i rodgf/ts;}éju, patrz ,Dane technicz-

,’\\‘(“‘
o

@ Pomoc w usuwaniu usterek

AN
O

w
A Niebezpieczer’:stwo,w}.)
Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie pragdem.
Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urza-
dzenie i odigczy¢ przewdd sieciowy od za-
silania.
Tylko autoryzowanemu serwisowi zleci¢
przeglad i naprawe czesci elektrycznych.
W przypadku usterek, ktore nie zostaty wy-
mienione w tym rozdziale, w razie watpli-
wosci oraz wyraznej wskazowki zwrdcic sie
do autoryzowanego serwisu.

Urzadzenie nie dziata

=>» Sprawdzi¢ kabel przytaczeniowy pod
katem uszkodzen.
= W przypadku usterki elektrycznej zgtoxz
Xy : i
iG{sie do serwisu. &

2 vy ®

{Urzadzenie nie wytwarza cié@nia

S )
ne”. @ {“ Zamontowac dysze Wysobc\x\ér/s ienio-
> V\!y}xé’f:ié $rube mocujaca pokrywy (jj\\ wa. Cn ;

., \Uizadzenia, zdja¢ pokrywe. . N Dysze wyczyécié/wyg\@u'(‘:.

pWykrecié $rube spustowa oIejt%{przo—
du przy obudowie silnika.

Spusci¢ olej do zbiornika odbierajace-
go.

Wkreci¢ srube spustowg oleju.

Nowy olej wlewac powoli; pecherze po-
wietrza powinny ujsé.

Zamontowac pokrywe zbiornika oleju.
Zamocowacé pokrywe urzadzenia.

L 20 T L

W razie potrzeby

7

Oproznic i wyczysci¢ zbiornik srodka
czyszczacego.
Wyja¢ pokrywe do zbiornika srodka
Czyszczacego z wezem ssgacym.
Potozy¢ urzadzenie na tylng strone.
Oprézni¢ i wyczysci¢ zbiornik srodka
czyszczacego

Y aceg ,,2}

\ 3
o N\ o

(% M
o
~ % >

AN

Oczyscic filtr dok%aﬁﬁy? w razie koniecz-
nosci wymienic.

Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz ,Uru-
chomienie").

Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie
(patrz Dane techniczne).

Sprawdzi¢ wszystkie przewody dopty-
wowe do pompy.

= W razie potrzeby zgtosic sie do serwisu.

L I 2 2

Nieszczelna pompa

3 krople wody ma minute sg dopuszczalne

i moga wyciec na spodzie urzgdzenia. W

przypadku wigkszej nieszczelnosci poinfor-

mowac serwis.

= W razie stwierdzenia wiekszej nie-
szczelno$ci, nalezy oddac urzadzenie

do,sprawdzenia do serwisu.

\{fx .\;\.3}

Q Q

\ N\

7

XX/ 161



¢ xs., p
N\

N N
O X

162

J’&Ipa powoduje stukanie (,’Q

Q\Sp"r'elwdzié szczelnosé przewody»g*\q,ce
o wody i $rodka czyszczacegb(’“'
= Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz ,Uru-
chomienie").
= Oczyscic filtr doktadny.
= W razie potrzeby zgtosi¢ sie do serwisu.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

= Zamontowac dysze niskocisnieniowa.

= Sprawdzi¢/oczysci¢ waz ssacy do $rod-
ka czyszczacego z filtrem.

= Oczysci¢/wymieni¢ na nowy zawor
przeciwzwrotny na przytaczu weza ssa-
cego do srodka czyszczacego.

= Otworzy¢ lub sprawdzi¢/oczysci¢ zawor
dozujacy srodek czyszczacy.

= Wyczyscic¢ otwor odpowietrzania w
obudowie zbiornika srodka czyszcza-
cego.

= Wrazie potrz}e‘@»zgiosi(: sie do serwisu.

Czesci zamienne

he- przez producenta. Oryglnalng O

\< E\fyposazenle i oryginalne cze -4
mienne gwarantujg bezpieczng i*bez-
usterkowa prace urzgdzenia.

— Wybor najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-

ac wylgcznie wyposazenie do-_ ¢,
dat‘ﬁo,We i czesci zamienne dopuszcgﬁ\

QD
DE(EIEGERUS

Niniejszym os$wiadczamy;ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpo%ié?i’a pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujacym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.286-xxx
Typ: 1.292-xxx
Typ: 1.441-xxx

Obowigzujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE
2000/14/WE
Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
E¢ o 5_1
)335-2-79
61000-3-2: 2006 + A2: 200
N 61000-3-3: 2008 Q’(\
\\\./

EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008

Zastosowana metoda’ ,Qeny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik\/

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 85

Gwarantowany: 87

\&»\/
.

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

— i/ @gfz(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +,ff\9 7195 14-2212
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<2.~V Q,,,,V HD 10/2324)S| HD 10/234 S
1.286-328» 1.286-114.0
1.286-329.0
HD 10/23-4 SX
1.286-330.0
Przylacze sieciowe
Napiecie V 400 220/380
Rodzaj pradu Hz 3~50 3~60
Pobdr mocy kW 9,0
Zabezpieczenie (zwloczne, char. C) A 13 | 25
Stopien ochrony IPX5
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci |Ohm (0,189 +j0,118) |(O,145 +j0,090)
Przedtuzacz 10 m mm?2 2,5
Przedtuzacz 30 m mm? 4
Przytacze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 60
llos¢ doprowadze/n\ia (min.) I/h (I/rmn) 1200 (20)
Wysokos¢ ssar\iﬁxﬁtwartego zbiornika (20°C) m\i.:(} 05 ~\§:.(’
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1(10) N
P.a'ra.me/@@bocze N X /&\‘
Clsnlgn\g)obocze /}\W MPa (bar) 23(230) LSQ\W(30...230)
Roafar dyszy P 060
ﬂgak/s. cisnienie robocze & MPa (bar) (2537253
rzeptyw N I/h (I/min) 1000 (16,7)
Zasysanie $rodka czyszczacego I/h (I/min) 0..80(0...1,3)

Sita odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) [N

62

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60355-2-79

Drgania przenoszone przez konczyny gorne

Reczny pistolet natryskowy m/s? <25
Lanca m/s? <25
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 1
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 72
Niepewnos¢ pomiaru K, dB(A) 2

Poziom mocy akustycznej Ly, + Niepewno$é
pomiaru Kya

dB(A)

87

Materialy eksploatacyjne

llos¢ oleju I

12

Gatunek oleju

SAE 90

Wymiary i cigzar), D 2
Dtug. x szer. X )Q@ys r/rlQ("' 560 x 500 x 1090 A{{’“
Ciezar be%-@(éesoriéw (SX) \Akg‘ 66 (68) @‘
N S )
\Q) ‘Rgf— 9 \?f
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A@J amte de prima utilizare a apa:

ratului dvs. cititi acest mstructlu‘

mgqr;glnal respectati |nstruct|un|le N\ 2
inse in acesta si pastrati-I penm Thtre-

buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.

Elementele aparatului . . .. RO .. .1
Masuri de siguranta . . . . .. RO .. 1
Utilizarea corecta . . . ... .. RO ...2
Dispozitive de siguranta. . . RO ...2
Protectia mediului inconjurator RO .. .2
Tnainte de punerea in functiune RO .. .2
Punerea in functiune . .. .. RO ...3
Utilizarea . ............. RO .. .4
Transportul . ............ RO ...5
Depozitarea . ........... RO ...6
Ingrijirea si intretinerea. . . . RO ...6
Depanarea. .. .. P RRRREE RO ...7
Piese de schi & RO ...7
Garantie. . /NN .o RO ...8
Declaratb\’& ........... RO ...8
Date te hmce ............ RO .

\@ rugam sa deschideti pagina cu |
de la inceput.

pistol manual de stropit

Maneta pistolului de stropit

Furtun de inalta presiune

Suport pentru pistolul manual de stropit

Ventil de dozare pentru detergent

Capac de inchidere a rezervorului cu

solutie de curatat

Rezervorul pentru solutia de curatat

Flurtun de aspiratie a detergentului, cu
iltru

9 Surub de fixare a capacului aparatului

10 Tntrerupatorul principal

11 Capacul aparatului

12 Manometru

13 Racord de presiune Tnalta

14 Suport duza

15 Racordul de apa

16 Filtru fin

17 Indicator peqm’mvelul de ulei
18 Rezervor\(’}éulel

o ~ O wWN =

B g\%‘.,‘ A\ Avertisment

N N
o'\<\\ "\<\\
’3'19 Suport furtun %

4

20 Aerisire pentru rezervordbel solutie de
curatat ~\J

21 Compartimentul pe\‘ﬁru accesorii

22 Suport pentru cablu

23 Méaner

24 Suruburile de fixare ale duzei

25 Duza

26 Lance

27 Reglaj presiune si debit (numai 1.286-
114.0)

28 Maneta de siguranta

29 Tambur furtun

30 Manivela

Masuri de siguranta

nainte de prima utilizare cititi neaparat ma-
surile de siguranta nr. 5.951-949!

Simboluri din manualul de utilizare

A% >
ol iminet, care duce la vatamarbq}éﬁ

/'\( e grave sau moarte. \<\
4

Posibila situatie periculoasa, car@arputea duce
la vatdmari corporale graVQ:gall moarte.
Atentie

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare sau pa-
gube materiale.

Simboluri pe aparat

forme. Jetul nu trebuie indreptat
spre persoane, animale, echipamente elec-
trice active sau asupra aparatului insusi.
Conform normelor in vigoare,
aparatul nu trebuie exploatat nici-
odata fara un separator de sistem
la reteaua de apa potabila. Se va
utiliza un separator de sistem adecvat, de
la firma Kércher, sau un separator de sis-
tem ath[nat/v conform EN 12729 tip BA

pq{;gére curge printr-un separator di I&v
tan ste clasificata ca fiind nepotab&lQ\

AN
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Utilizarea corecta M

ng)sif,i/acest aparat de curatat sub‘pf’&sﬁﬂ,-

“We"exclusiv pentru -

— curatarea cu jetul de presiune joasa si
solutie de curatat (ex. curatarea magini-
lor industriale, a autovehiculelor, a cla-
dirilor, a sculelor);

— curatarea cu jet de presiune inalta fara
solutie de curatat (ex. curatarea fatade-
lor, teraselor, uneltelor de gradina).

Pentru murdarie persistenta recomandam

folosirea frezelor de mizerie care sunt dis-

ponibile ca accesorii optionale.

Dispozitive de siguranta

Daca manerul pistolului manual de stropit
este eliberat, intrerupatorul manometric de-
cupleaza pompa, iar jetul sub presiune se
opreste. Daca se trage de méaner, pompa
porneste din nou.
Supapa de pre ﬁ%revine depasirea pre-
siunii de lucru ise.
Supapa d@eaplin si intrerupatorul mano-
metric. s{n/t eglate si sigilate din fabrica.
Reglgr‘éa"se face doar la service. Cn
Reqlfréa lor se face doar la service..\)\;"'
“eazul unui consum de curent pr re,
comutatorul de protectie al motorului intre-
rupe functionarea aparatului.
Dispozitivele de securitate au rolul de a
proteja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate din punct de vedere al
functionarii lor.

7™
{\;:\umweltschutz/REACH.htm

w
Materialele delambalare sunt re-
ciclabile. Ambalajele nu trebuie
aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalorifi-
O\ |care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la material 1%«
c'\ﬁﬁhte puteti gasi la adresa: {f;
it

://www.karcher.de/de/unt n@nen/

3

inainte de punerea in functiune

Despacﬁé’a’}ea

— Verificati continutul ambalajului la des-
pachetare.

— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

Controlarea nivelului de ulei

Cititi nivelul de ulei cand aparatul este
oprit. Nivelul de ulei trebuie sa fie dea-
supra celor doua indicatoare.

Activarea aerisirii rezervorului de
ulei

=>» Scoateti afara surubul de fixare a capa-
cului aparatului, indepartati capacul
aparatului.

(N =>» Tafati varful capacului recipientului deX,
'\{m\/ A \I/ '\{»‘V
O \Fixéti capacul aparatului O
& ARl copacu aparatul. -
x& ROL2 <7 e
(;:/\ (o:/\ (o:/\
P % > _~ % >
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\ ntarea accesoriilor

A
%\Montatl duza cu suruburile de flxqrgpe
onducta din otel. K+ Racordu@&nc

=> Conectati lancea de pistolul manual de A\ Pericol

stropit. Pericol de rénire prin electrocutare.
= Stréngeti imbinarea ingurubata a lancei. Aparatul se conecteaza numai la curent al-
La aparatele cu tambur pentru furtun: ternativ.
2 Introduceti manivela in arborele tambu- ~ Conectarea aparatului este permisa numai
rului de furtun si fixati-o. la o conexiune electrica realizatad conform
IEC 60364, de catre un electrician de spe-

La aparatele fara tambur pentru furtun:
=> Fixati carligul cablului in orificiul lateral
de pe méaner.

cialitate.
Tensiunea indicata pe pléacuta de tip trebu-
ie sa corespunda cu tensiunea sursei de

La pistoalele manuale de stropit cu ra- curent.
cord filetat: Siguranta pentru priza trebuie sa fie de min
=> strangeti bine racordul de Tnalta presiune. (consultati datele tehnice).

Nu este permiséd depésirea impedantei ma-
xime admise a retelei la punctul de conexi-

> Scoateti afars clema de siguranta a pis- une electrica (a se vedea datele tehnice).
tolului manual de stropit ou o su’rubelni- Dacé xistd nelamuriri referitor la impedan-

t5 (figura A § et  la punctul de conexiune electricd,’
j&m sé& contactati compania lo e
> Asezati ul manual de stropit cu ca- lzare a energiei.

pul |n,l{\§ | infroducei capéitul furtunu- ’:\Aparatul trebuie conectat la retéaba de cu-

lui édralts presiune pana la maximu . - (7 .
rent folosind neapdrat un §te<;‘ber Este in-
AVet' grija ca saiba de la capatul furﬁ1, terzisa realizarea unei l,e§ aturi fixe cu

\22.““'9' sa cada de tot jos (f'ugf"a% o reteaua de curent. St erul serveste pen-
Apasati clema de siguranta inapoiin pis- tru decuplarea de Ia retéa
tolul manual de stropit. In cazul montaril Inainte de fiecare utilizare verificati cablul
corecte, furtunul poate fi trans afard C?I . de conectare s nu aiba defectiuni. Cablul
mult 1 mm. In caz contrar, inseamna ca de retea deteriorat trebuie inlocuit neintér-
saiba nu este corect montaté (figura C). ziat intr-un atelier electric / service pentru

La pistoalele manuale de stropit fara ra-
cord filetat:

La aparatele cu tambur pentru furtun: clienti autorizat.

= Inainte de infasurare intindeti furtunul Stecherul si cuplajul unui prelungitor trebu-
de Tnalta presiune. ie sa fie etanse la apa.

= Infasurati furtunul de inalta presiune pe Folositi prelungitoare cu sectiune suficienta
tambur Tn mod uniform, prin rotirea ma- (vezi ,Date tehnice”) si desfasurati acestea
nivelei. Alegeti directia de rotatieinasa ~ complet de pe tamburul de cablu.
fel incat furtunul de Tnalta presiune sa Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi pe-
nu fie indoit. riculoase. Pentru aer liber se vor utiliza nu-

mai prelungitoare admise si marcate
corespunzétor, cu secfiune suficienta:

Pentru valorile de racordare se vor consulta

2.8 dateleﬁghnice/plécut,a de tip. 2.8
N\ . \{w & . \x{ &
/\,\3 N &
A\ A A\
166 & JRO-3 4
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Cl& Racordul de apa

Ra‘sdr"(/iarea la reteaua de apa ’}v}) Y
Avertisment

Respectati prevederile companiei de furni-

zare a apei.

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

farad un separator de sistem la re-

feaua de apa potabila. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la
firma KARCHER, sau un separator de sis-
tem alternativ, conform EN 12729 tip
BA.Apa, care curge printr-un separator de
sistem este clasificata ca fiind nepotabila.
Atentie

Racordati separatorul de sistem intotdeau-
na la sursa de alimentare cu apéa si nicioda-
ta direct la aparat!

Valorile racordului'%gnt specificate la datele

tehnice. ;

=> Racordat
me i

furtunul de alimentare (lungi-
7,5 m, diametru minim 3/4”)

NV
A Pericol ”\w}.}

Pericol de explozie!

Nu pulverizati lichide inflamabile.

La utilizarea aparatului in zone periculoase
(de ex. recipiente de combustibil) se vor
respecta instructiunile de securitate cores-
punzétoare.

Pericol de accidentare! Nu utilizati aparatul
faré lancea montata. Verificati fixarea lan-
cei inainte de fiecare utilizare. Imbinarea
insurubata a lancei trebuie sa fie bine
stréansa.

Atentie

Curétati motoarele doar in locuri dotate cu
un separator de ulei (protectia mediului in-
conjurétor).

Pericol de infundare. Cand introducefi du-
zele in compartimentul de accesorii, aveti
grija“. gadeschiderea sa fie in sus. O\

&
'&%Iizarea cu presiune inal &{‘”

/\
,}(\ébserva,tie \<\

Ia@ofdul de apa al aparatului si la SLA?\%/ Aparatul este dotat cu un int[sé; yator ma-

de apg)

s&’0e apa (de exemplu robinet
2 '\

rvatie
rtunul de alimentare nu se livreaz

preuna cu aparatul.
=> Deschideti sursa de apa.

m-

Aspirarea apei din rezervoare deschise

> Tnsurubatj furtunul de aspirare cu filtru
(numar de comanda 4.440-238.0) pe
racordul de apa.

=> Aerisirea aparatului:
Desurubati duza.
Lasati aparatul sa functioneze pana
cand apa nu mai contine bule de aer.
Eventual lasati aparatul sa functioneze
10 secunde — opriti-l. Repetati operatiu-
nea de mai multe ori.

=> Opriti aparatul si puneti duza la loc.

nometric. Motorul porneste\nfimai daca
maneta pistolului este@@é?
=> Desfasurati completfurtunul de inalta
presiune de pe tamburul de furtun.
Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului Tn pozitia ,I”.

Deblocati pistolul manual de stropit si
trageti maneta pistolului.

Numai 1.286-114.0:

Reglati presiunea de lucru si debitul de
apa prin rotirea (fara trepte) a butonului
de reglare a presiunii si a debitului (+/-).

v v ¥

Utilizarea cu solutie de curatat

A\ Avertisment

Solutiile de curéatat neadecvate pot distruge
aparatul si obiectul care trebuie curéatat. Uti-
lizati numai solutii de curétat aprobate de
Kércher. Respectati recomandarile de do-

> zare siindicatiile valabile pentru solutia d&.
S{’* c/g?j Pentru menajarea mediului ,/58 n-
7 r wye .
ator, folositi solutia de curatat ¢ ura.
NS N ool P
) L4 © 167
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Tineti e mstructlunlle de siguranta d x,, A Pericol <O
pe s fle de curétat. '/\

leé de curatat Kércher garanteqza})
tionare fara probleme. Cereti s‘fs@“ﬁ de
la angajatii nostri sau solicitati catalogul
nostru sau brosurile informative despre so-
lutii de curatat.
=> Umpleti rezervorul cu solutie de curatat.
2 inlocuiti duza de Tnalti presiune cu
duza de joasa presiune (dimensiunea
250, accesorii).
=> Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat la concentratia dorita.

Pozitia supapei de |1 3 5 7
dozare
Concentratia solu-
tiei de curatat [%]
(la debit max.)

05 (2,5 |50 |7,0

Metoda de curatare recomandata

=> Se pulverizgazad eu economie solutie de
curatat pe %ﬁ:}?afata uscata si se lasa

s& actio ,n}e\}e (nu sa se usuce).

Se cl,a}& e cu jetul de apa de Tnalta pre-

suhé:murdarla dizolvata.
> D'apa utilizare, scufundati filtrul in ap‘é.z
~ edirata. Rotiti ventilul de dozarg\?&e}a
\< mai mare concentratle de solutiexde cu-
ratat. Porniti aparatul si clatiti-1 timp de

un minut.

>

intreruperea utilizarii

=>» Eliberati maneta pistolului, aparatul se
opreste.

=>» Trageti din nou maneta pistolului, apa-
ratul porneste din nou.

Oprirea aparatului

Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,,0”.

Trageti fisa din priza.

Inchideti conducta de alimentare cu apé.
Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este eliberata.
Actionati mane de siguranta a pistolu-
lui de stropi a al, pentru a va asigu-
raca mar;e{a plstolulw nu poate fi
decla

\\J

L 2 7

168
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in mod accidental. 2

Pericol de opaérire din cauza'apel fierbinti.
Apa rédmasa in apara kr‘t se poate in-
célzi. La mdepartarea%@’tunulut de pe con-
ducta de alimentare cu apa, apa incalzita ar
putea stropi afara si ar putea cauza arsuri.
I"ndepén‘a,ti furtunul abia dupa ce aparatul
s-a récit.

Protectia impotriva inghetului

A\ Avertisment

Gerul distruge aparatul daca apa nu este
golitd complet.

Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.

Daca nu se poate asigura o depozitare

astfel incat aparatul sa fie ferit de inghet:

=>» Golirea rezervorului cu solutie de cura-
tat (consultati ,Ingrijirea si intretinerea/
in caz de nevoie”.

= Goliti apa.

-) Po’fnpatl prin aparat antigel disponibil 1”?\

omert \

&bservatle ,\{\

folositi antigel pentru autoturis g:be baza

de glicoli, disponibil in comert. ’/

Respectati instructiunile, %mémmlare ale

producétorului antige

=> Lasati aparatul sa functloneze max. 1
minut pana cand pompa si conductele
sunt goale.

Transportul

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

=> Pentru transportarea pe distante mai

mari, trageti aparatul dupa dumnea-

voastra tindndu-l de méner.

Inainte de a transporta aparatul in pozi-

tie orizontala, goliti rezervorul cu solutie

de curatat.

in cazul transportarii in vehicule asigu-

rap\paratul contra deraparii si rasturs
(u

>

»\

conform normelor in vigoare. \{M
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= Depozitare @

Atentie " \}
\ﬁé‘;icol de ranire gi deteriorare a apa tulu:’
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.
Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.
=> Introduceti pistolul manual de stropit in
suport.
Infagurati furtunul de Tnalta presiune si
agatati-l peste suportul de furtun.
sau
Infasurati furtunul de inalta presiune pe
tamburul de furtun. Tmpingeti inauntru
manerul manivelei pentru a bloca tam-
burul de furtun.
Tnfégurati cablul de alimentare pe su-
portul de cablu.

>

ingrijirea si intretinerea

N

Pericol dkﬁu}e din cauza pornirii acciden-

A\ Pericol

tale a ap tulw

Inamte‘é}tfturor lucrarilor la aparat, opr/t/

qp@ttﬂl si scoateti stecherul din prl;a\
bservatle

Uleiurile folosite trebuie eliminate prin inter-

mediul centrelor de colectare autorizate.

V& rugdm sa predati uleiurile folosite la

aceste centre. Poluarea mediului cu uleiuri

folosite se amendeaza.

3\“/

Inspectia de siguranta/contractul de
intretinere

Puteti incheia cu distribuitorul un contract
de intretinere sau puteti stabli inspectii de
siguranta periodice. Nu ezitati sa cereti sfa-
turi.

inainte de fiecare utilizare

=> Controlati cablul de alimentare, pentru
a vedea daca este deteriorat (pericol de
electrocutare); daca este deteriorat, ca-
blul trebuie sadie inlocuit imediat la un
service autQrizaf sau de catre un electri-
cian.

JRO- 6
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\\ comprimat.

\\

S
S
3" Verificati daca furtunul subypfesitine pre-
zinta deteriorari (pericol deze plozie).
Inlocum imediat furtmlkd’e |nalta presiu-
ne dacé prezinta détérlorarl

Verificati etanseitatea aparatului (pom-
pei).

in partea de jos a aparatului ar putea ap&-
rea scurgeri, fiind admis un numar de 3
picaturi de apa pe minut. Daca apare o
neetangeitate mai mare, luati legatura cu
un service autorizat.

v

Saptamanal
= Verificati nivelul de ulei. In cazul in care ule-
iul este laptos (apa in ulei), luati legatura
imediat cu serviciul pentru clienti.
Curatati filtrul fin.
Depresurizati aparatul.
Scoateti afara surubul de fixare a capa-
cului aparatului, indepartati capacul
apagatului
e‘s'facetl capacul cu filtrul. .
.’\\\Curatatl filtrul cu apa curata sau’\ae
Efectuati montarea in ordx@mversa
=>» Curatati filtrul furtunulw d&aspirare a
solutiei de curatat

Anual sau dupa 500 de ore de
functionare

=> Schimbati uleiul.

Schimbul de ulei
Observatie
Cantitatea i tipul de ulei sunt specificate la
datele tehnice.
=>» Scoateti afara surubul de fixare a capa-
cului aparatului, indepartati capacul
aparatului.
Desfaceti surubul de evacuare a uleiu-
lui situat in fata, pe carcasa motorului.
Goliti uleiul Tn vasul colector.
Strangeti surubul de golire a uleiului.
Turnati uleiul nou incet; bulele de aer
tre uie sa iasa afara.
t| capacul recipientului cu uleg{
ixati capacul aparatului.
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N ¢
\%; in caz de nevoie (,\'C‘J
Q\Go“rtl si curatati rezervorul cu sok,mQ,de
uratat.
Trageti afara capacul de inchidere a re-
zervorului cu solutie de curatat cu tot cu
furtunul de aspirare.
Culcati aparatul pe partea din spate.
Goliti si curatati rezervorul cu solutie de

curatat.
Depanarea
A\ Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.

Tnaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.
Componentele electrice vor fi verificate si re-
parate numai de cétre un service autorizat.
In cazul unor defectiuni care nu sunt speci-
ficate in acest capitol, dacéa aveti dubii sau
cénd acest lucryigste recomandat in mod
expres, apel@a un service autorizat.

tul nu functioneaza

> Vé\}icatl cablul de alimentare, pentrda; ”\‘
»\\;cfea dacd este deteriorat. »s,\,
\Q ‘Dacé apar defectiuni electrice m le-
gatura cu un service autorizat.

Aparatul nu ajunge la presiunea
dorita

Montati duza de Tnalta presiune.
Curatati duza/inlocuiti-o.

Curatati filtrul fin, daca este nevoie, Tn-
locuiti-I cu unul nou.

Scoateti aerul din aparat (vezi ,Punerea
n functiune”).

Verificati cantitatea de apa alimentata
(consultati datele tehnice).

Verificati toate conductele de alimenta-
re care duc spre pompa.

Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

L I 2 A
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\\ in sectiunea Service.

AN
O
Pompa nu este m}‘&‘é

in partea de jos a aparatuu.l;ar putea apa-

rea scurgeri, fiind ad Un numar de 3 pi-

caturi de apa pe minut. Daca apare o

neetanseitate mai mare, luati legatura cu

un service autorizat.

= Daca neetanseitatea este mai accentu-
ata, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.

Pompa , bate”

Verificati daca exista neetanseitati la

conductele de aspirare pentru apa si

solutia de curatat.

=>» Scoateti aerul din aparat (vezi ,Punerea
in functiune”).

=>» Curatati filtrul fin.

=>» Daca este nevoie, luati legatura cu un

service autorizat.

Solu}ka de curatat nu este asplrat%

?wéntatl duza de joasa presiune. {‘&‘
Verificati/curatati furtunul de Qﬁfﬁ{are a
detergentulw cu filtru. >
Curatati/inlocuiti supapa, di&né’fulare din
racordul furtunului de aspware a deter-
gentului. .%,
Deschideti sau verificati/curatati ventilul
de dozare a detergentului.
Curatati orificiul de aerisire al rezervo-
rului cu solutie de curatat in carcasa.
Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

Piese de schimb

Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai des se gaseste la sfarsitul in-
strq\tlunllor de utilizare.

—.slnformatii suplimentare despre plng}‘?
/\& schimb gasiti la www. kaercher@
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Tf\ﬁebé/re tara sunt valabile condit,iile\g“&gg- ~Jenner S. Reisehs \J)

“antie publicate de distribuitorul nos{ru din CEO Head of Apprbation
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale Insarcinat cu elaborarea documentatiei:
acestui aparat, care survin in perioada de S. Reiser '
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor firemedi-  Ajfred Karcher GmbH & Co. KG
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga- Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
rantie, prezentati-va cu chitanta de 71364 Winnenden (Germany)
cumparare la magazin sau la cea mai apro- Tel.: +49 7195 14-0
piata unitate de service autorizata. Fax: +49 7195 14-2212

Declaratia CE
d Winnenden, 2011/02/23

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare gi
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii

unei modificaria, é@)ratului care nu a fost ' ::g, ) ’?}
convenita cu el ceastd declaratie isi p {(“ Q{‘“
pierde va@\b&iﬁtea. AN \<\<\
Produs{?;" Aparat de curatare sub pres ; <

':;\{' . siune ) g\\ J;\\

iy 1.286-xxx A\ A\ D
thn’;\.” 1.292-xxx \<’> ¥ YX}“
ip: 1.441-xxx

Directive EG respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Procedura de evaluare a conformitatii:

2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

masurat: 85

garantat: 87

§ .'»\\ ' 4
1 $ O . . oa £ ( $ &
Semnatarii act\q eaz4 in numele si prin im- /\{{" . /&}\«}’
uternicirea €onducerii societétii.
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<2,~V QMV HD 10/2 .| HD 10/234 S
1.286-328 1.286-114.0
1.286-329.0
HD 10/23-4 SX
1.286-330.0
Conexiunea la reteaua de curent
Tensiune \% 400 220/380
Tipul curentului Hz 3~50 3~60
Puterea absorbita kW 9,0
Siguranta fuzibila (lenta, car. C) A 13 | 25
Clasa de protectie IPX5
Impedanta maxima admisa a retelei ohmi (0,189 +j0,118) | (0,145 +j0,090)
Prelungitor 10 m mm? 25
Prelungitor 30 m mm? 4
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 60
Debitul de circulare (min.) I/h (min) 1200 (20)
inaltime de aspirgrg‘@ rezervor deschis (20 °C) my ‘2} 05 . sz
Presiunea de ?i@é?e (max.) Wbar) 1(10) {\\
Caracteristicile de performants \] N
Presiun@g}é lucru \((} MPa (bar) 23 (230) 3\% (30...230)
Din@s)ﬁ'nea duzei \‘{} " (Q v
résitine de lucru max. OQ/" MPa (bar) @@}(’253)
ebit A I/h (/min) 1000 (16,7)
Aspirarea solutiei de curatat I/h (I/min) 0..80(0...1,3)
Reculul max. al pistolului manual de stropit N 62
Valori stabilite conform EN 60355-2-79
Valoarea vibratiei mana-brat
Pistol manual de stropit m/s? <25
Lance m/s? <25
Nesigurantd K m/s? 1
Nivel de zgomot L5 dB(A) 72
Nesiguranta K, dB(A) 2
Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguranta Ky dB(A) 87
Substante tehnologice
Cantitatea de ulei I 1,2
Tipul de ulei SAE 90
Dimensiuni si masa
Lungime x latime x i{n@\?lt,ime mm . 560 x 500 x 1090
Masa fara acoe\m@i,@ﬁ() kg\\iwv 66 (68) A \\3‘:}’
Y \) NS
QS ™ N
172 \Q) C:l;g’— 9 Q)
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vodny “navod na pouzitie, konajte pegi?a;

e

0 a uschovajte ho pre neskors'l“e(p'ﬁum-

tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Prvky pristroja . ......... SK .. .1
Bezpecénostné pokyny . . .. SK ...1
Pouzivanie vyrobku v sulade s
jehouréenim ........... SK ...2
Bezpecnostné prvky. . .. .. SK ...2
Ochrana zivotného prostredia SK ...2
Pred uvedenim do prevadzky SK ...2
Uvedenie do prevadzky . . . SK ...3
Obsluha ............... SK ...4
Preprava............... SK ...5
Uskladnenie ... ......... SK ...5
Starostlivost a udrzba . . . . SK ...6
Pomoc pri odstranovam poruch SK ...7
Nahradné diel {, ...... SK ...7
Zaruka ... » {(\4 ........ SK .. .7
Vyhlase .......... SK

\&fimopte, prosim, prednu obrazovh@f?anu

1

o bk wWN

~

8

9

10
11
12

Prvky pristroja

Ruéna striekacia pistol

Paka rucnej striekacej pistole
Vysokotlakova hadica

Drziak ruénej striekacej pistole
Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
Uzatvéraci kryt nadrZe na Cistiaci pros-
triedok

Nadrz Cistiaceho prostriedku

Nasavacia hadica Cistiaceho prostried-
ku s filtrom

Upeviovacia skrutka krytu pristroja
Vypinag pristroja

Kryt pristroja

Tlakomer

13 Vysokotlakova pripojka

18 N&drz na olej
19 Odkladaci priestor na’hédlbu

R\ R\
& S
O AN
red prvym pouzitim vasho zas & 17 Ukazovatel stavu oleja \‘;"
\/’\

A

iadenia si precitajte tento pov\

20 Odvzdusnenie nadr%gna Cistiaci prostrie-

dok
21 Priestor pre prisluSenstvo
22 Drziak kablov
23 Drzadlo
24 Skrutkovy spoj dyzy
25 Tryska
26 Rozstrekovacia rurka

27 Regulacia tlaku a mnozstva (len 1.286/-

114.0)
28 Poistna paka
29 Bubon na hadicu
30 Kluka

Bezpecénostné pokyny

Pred prvym uvedenim do prevadzky si bez-
podmienecne musite precitat' bezpecnosx\

ne\%) y €. 5.951-949! \%{’

Pouzité symboly
N &
/\ Nebezpeéenstvo )

7
Pri bezprostredne hrOZIaconﬁ"}ebezpeéen—
stve, ktoré spbsobi véz"ngsy‘énenia alebo

smrt. ™

N\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla

viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.

Pozor

V pripade moznej nebezpecénej situacie by
mohla viest’ k lahkym zraneniam alebo vec-

nym Skodam.

14 Odkladaci priestor dyzy
15 Vodovodn3 rj§jka \x{‘;} '\}\M{’
16 Jemny filtet A AN
AN "\ N
o
”\w ;§\k 1 5;}\ / 173
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9.
C\%ymboly na pristroji

Viysokotlakovy prid méze-byfpri
neodbornom pouziti nebezpec-
ny. Prud sa nesmie nasmerovat’
na osoby, zvierata, elektrické za-
riadenia pod napétim alebo na samotné za-
riadenie.

Podla platnych predpisov sa ne-
@ smie zariadenie prevadzkovat’ v

sieti pitnej vody bez systémového
oddelovacieho zariadenia. Je nut-
né pouzit systémové oddelovacie zariade-
nie firmy Ké&rcher alebo alternativne podla
EN 12729 typ BA.
Voda, ktora preteka cez systémovy odluco-
vac, nie je pitna.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie po-
uzivajte vyhradne
— na Cistenie nizKetlakovym priudom a

Cistiacim p iieédkom (napr. Cistenie
strojov, V{X\MIel, stavebnych objektov,
naradid);

- naQ?:fgnie vysokotlakovym pradom
béz,Eistiaceho prostriedku (napr. Cistes
. W , . , , , h
D€ fasad, teras, zahradnych prlst{qlgv"f.
"pevne prilnuté necistoty doporucu ako
zvlaStne prislusenstvo frézu na necistoty.

Bezpecénostné prvky

Pri uvolneni packy rucnej striekacej pistole

sa vypne tlakovy spina¢ ¢erpadla, ktory za-

stavi vysokotlakovy prud vody. Po potia-

hnuti packy sa znova zapne Cerpadlo.

Prepustaci ventil zabrani prekroCeniu pri-

pustného pracovného tlaku.

Prepustaci ventil a tlakovy spinac su uz v

zavode nastavené a zaplombované. Na-

stavenie iba servisnou sluzbou pre zakaz-

nikov.

Nastavenie smie vykonavat iba servisna

sluzba.

Pri vysokom prude sa vypne ochranny vy-

pina¢ motora zariadenia.

Bezpelnostné zariadenia sluzZia na ochra-
$mU sa vyradovat z pre-

"
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Obalové materialy su recyklova-
tefné. Obalové materialy laska-
vo nevyhadzujte do
komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhot-
nych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju

v: hodnotné recyklovatelné latky,
»‘ ktoré by sa mali opat' zuZitko-

vat'. Do zZivotného prostredia sa
nesmu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umwéltschutz/REACH.htm 723

A

Pred uvedenim do prevézf(y

- Pri vybalovani skontrc{tiﬁg obsah do-

. N
davky. oo

— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

Kontrola stavu oleja

Na ukazovateli od¢itajte pri stojacom
pristroji stav oleja. Stav oleja musi byt
nad obidvomi ukazovatelmi.

Odvzdusnenie Aktivovat’ nadrz oleja

= Vyskrutkujte upeviiovaciu skrutku krytu
pristroja. Kryt pristroja odoberte.
Odstrihnite Spicku veka zasobnika oleja.
Upevnite kryt pristroja.

L 7

Montaz prisluSenstva

Dyzu so skrutkovym spojom namontuijte na
trysku.
> '[r!y\%/ku spojte s ru€nou striekacou piétoxl‘o@\

nu pouiiv.:;\tel’%. : -){RUkou pevne dotiahnite skrutkovi\8poj
vadzky a |ch\ ciu nemozno obist. {\trysky Q
XN\ ”\(\ : ”\.\
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Pri str h s hadicovym bubnom: ~\“\.

= Ne'hriadel hadicového bubna nasuﬁ'}é}
s “iuku a nechajte ju zapadnat Veje

\<"miesto.

Pri strojoch s hadicovym bubnom:
= Haky kabla zasurite do bo¢ného otvoru
na drziaku.

>

Pri ruénej striekacej pistoli so zavitovou

pripojkou:

= Vhodne priskrutkujte vysokotlakovu pri-
pojku.

U ruénych striekacich pistoli bez zavito-
vej pripojky:

=> Poistnu svorku rucnej striekacej pistole vy-
berte pomocou skrutkovaca (obrazok A).
Ruénu striekaciu pistol postavte na hla-
vu a koniec vysokotlakovej hadice za-
sunte az po doraz. Dbajte na to, aby
volny kotu¢ na konci hadice spadol cel-
kom dole (obrézgk B).

Poistnu svo:%u(opét‘ zatlacte do rucnej
striekac p\& ole. Pri spravnej montazi
sa m@Ze hadica vytiahnut najviac 1

mn pak je kotud nespravne namont"o\‘
vany (obrazok C).

L9
A N4
P i}s%rojoch s hadicovym bubnu{gv,.‘”’\"s
Pred navijanim vysokotlakovu hadicu
roztiahnite a narovnajte.
=>» Otacanim kluky navirite vysokotlakovu
hadicu na hadicovy bubon v rovhomer-
nych vrstvach. Smer otacania zvolte
tak, aby sa vysokotlakova hadica nezlo-
mila.

Uvedenie do prevadzky

Elektrické pripojenie

>

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pru-
dom.

Zariadenie pripajajte iba na striedavy prud.
Zariadenie mbzZe byt pripojené iba k elek-
trickej pripojke, ktora bola vyhotovena elek-
troinstalatérom pddfa poziadaviek normy
IEC 60364.

ooy

.

"3 Napétie uvedené na vyrobno%'silj u musi

o

N
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Suhlasit’ s napétim zésuvkyg%/\
Miniméalne zaistenie zasuvky (pozri Tech-
nické tdaje). ™
Maximalna pripustna sietova impedancia v
elektrickom bode pripojenia (pozri technic-
ké udaje) sa nesmie prekrocit. Pri nejas-
nostiach s ohladom na sietovu
impendanciu prichadzajiucu do vasho spo-
Jovacieho bodu kontaktujte vasho dodava-
tela elektrickej energie.
Pristroj je nutné pripojit zastrckou na elek-
tricku siet. Neoddelitelné spojenie s elek-
trickou sietou je zakazané. Zastrcka sluzi
na odpojenie siete.
Pred kaZzdym pouZitim skontrolujte, ¢i nie je
poSkodeny privodny kabel alebo sietova
vidlica. Poskodeny privodny kabel dajte be-
zodkladne vymenit autorizovanej servisnej
sluzbe alebo kvalifikovanému elektrotech-
nikovi.
Konektor a spojka pouzitého predlZovacié%
h \Péb a musi byt vodotesné. ’\ g

P ﬁbuz’ite predlZzovaci kabel s dosta}{%rym

) rierezom (vid’ "Technické L’Idajg\.}a cel-
kom odvirite z bubna kébla. 5\
Nevhodné prediZovacie v [&ia mézu byt
nebezpecéné. Vo vonk ft prostredi pou-
Zivajte vyhradne schvalené a patricne
oznacené prediZovacie kable s dostatoc-
nym priemerom vodica:

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na ty-
povom §titku a v technickych udajoch.
Pripojenie vody

Pripojenie na vodovodné potrubie
A\ Pozor

ReS8pektujte platné predpisy vodarenského
podniku.

Podla platnych predpisov sa ne-

smie zariadenie prevadzkovat' v

sieti pitnej vody bez systémového
oddelovacieho zariadenia. Je nut-

né pouZit systémové oddelovacie zariade-
nie f! KARCHER alebo a/ternaz‘/’vn(-:-x i
poQQN 12729 typ BA. Voda, ktoré'prete-

N\ (a\cez systémovy odlucovad, nie jelpitna
O ez vstemowy N
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- s > ~ % > _~ % >



Systéfj)ovy separator pripojte vzdy k zaS0>
Bovaniu vodou, nikdy nie priamo QQJZ})
roj!

Pripojovacie hodnoty najdete v technickych

udajoch.

=>» Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja (minimalna dizka 7,5 m,
minimalny priemer 3/4") a pritok vody
(napriklad vodovodny kohut).

Upozornenie

Privodna hadica nie je sucastou dodavky.
= Otvorte privod vody.

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

=>» Naskrutkujte nasavaciu hadicu s filtrom
(objednavacie &is. 4.440-238.0) na vo-
dovodnu pripojku.

=> Pristroj odvzdusniite:
Dyzu odskrutkujte.
Pristroj necf&t' hode tak diho, kym vy-
teka voda zduchovych bublin.
Pripad@echajte bezat pristroj 10 sekund

gﬁe Postup viackrat opakuijte.
> PU&

s\KBIJ e. ”}\‘

/\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu!

Nestriekajte Ziadne horfavé kvapaliny.

Pri pouZivani zariadenia v oblastiach so
zvy§enym nebezpecim (napr. Cerpacie sta-
nice pohonnych hmét) sa musia dodrzZiavat
prislusné bezpeénostné predpisy.
Nebezpecenstvo poranenia! Pristroj nikdy
nepouZivajte bez namontovanej trysky.
Pred kaZdym pouZitim skontrolujte pevné
dosadnutie trysky. Rukou sa musi pevne
dotiahnut skrutkovy spoj trysky.

Pozor

Motory sa smu Cistit iba na miestach vyba-
venych zodpovedajucim odlu¢ovacom ole-

N X
X0

j vypnite a trysku opat naskrut,\'

S
Q
&

Prevadzka s vysoky&\ kom

Upozornenie N\
Pristroj je vybaveny tl%vym spinacom.
Motor sa rozbehne iba vtedy, ak sa potiah-
ne paka.

= Vysokotlakovu hadicu celkom odvirite z
hadicového bubna.

Nastavte vypina¢ zariadenia na
Odblokujte ruénu striekaciu pistol a po-
tiahnite paku.

Len 1.286-114.0:

Otacanim (plynulym) na regulacii tlaku
a mnozstva nastavte (+/-) pracovny tlak
a mnozstvo vody.

™4

v oYY

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

A\ Pozor

Nevhodné Cistiace prostriedky mézZu pri-

stroj a Cisteny objekt poSkodit. PouZivajte

iba Cistiace prostriedky, ktore boli schvalex,

né n&éu Kércher. Dbajte na dopo[%%sbe
iS-

ébkovanle a upozornenia, ktoré s

,:\}raCIm prostriedkom priloZzené Abg(

b ochrénili Zivotné prostredie, Z hadzajte

s Cistiacimi prostriedkami uspforne

Dodrzujte bezpecnosi S&Qekyny uvedené

na Cistiacich prostried

Cistiace prostriedky firmy Karcher zaruguju

bezchybnu pracu. Nechajte si, prosim, po-

radit’ alebo pozadujte nas kataldg, popr. in-

formacéné prospekty o Cistiacich

prostriedkoch.

=> Naplfite nadrz na Gistiaci prostriedok.

=> Vysokotlakovu dyzu zamerite za nizkot-
lakovu (velkost 250, prisluSenstvo).

= Nastavte davkovaci ventil Cistiaceho pros-
triedku na pozadovanu koncentraciu.

Poloha davkova- |1 3 5 7
cieho ventilu

Koncentracia ¢is- (0,5 |2,5 |5,0 (7,0
tiaceho prostried-

Jja (ochrana Zivotného prostredia). ku ,[%] d

Nebezpecie upchatja. Dyzy ukladajte do (pri max. voprav- N
nom mhozstve) )

priestoru pre pn{lu@enstvo len s vystupom 4 \{.

smerom hores\\ /\\‘ /\\V\

N \ S
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Odpqp((%éhy sposob cCistenia
> Na?tﬁekajte malé mnozstvo Gistiaceht®’

\zjfostriedku na suchy povrch a Q?haj’te
pbsobit’ (nevysusit).

=> Uvolnené necistoty oplachnite vysokot-
lakovym pradom.

Po ukonéeni prevadzky filter ponorte do
Cistej vody. Davkovaci ventil otoCte na

najvyssiu koncentraciu Cistiaceho pros-
triedku. Pristroj spustite a nechaijte pre-
plachnut jednu minatu.

>

Prerusenie prevadzky

Pustite paku ruénej striekacej pistole,
pristroj sa vypne.

Obnovenym tahanim paky ru¢nej strie-
kacej piStole sa pristroj opat zapne.

Vypnutie pristroja

v

Vypina¢ zariadenia nastavte na “0”.
Vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Uzatvorte privég,vody.

Rugnu stri%‘qﬂu pistol pouzivajte tak
dlho, az \{ pristroji nie je ziadny tlak.
Stlaété(@)istnu paku rucnej striekacej

v oYV v

pistole/tym sa paka pistole zaisti prof\%«‘ Pozor

néyaniyselnej Cinnosti. G

A\ Webezpeéenstvo N\

\ﬁ'ziko oparenia hortcou vodou. Z&;é
voda vo vypnutom zariadeni sa mézZe oh-
riat. Po odobrati hadice z privodu vody
moéZe zohriata voda vystreknut’ a spésobit’
oparenie. Hadicu odoberte len vtedy, ak je
zariadenie vychladené.

Ochrana proti zamrznutiu

A\ Pozor

Mréz méze znicit pristroj, z ktorého nebola

uplne vypustena voda.

Pristroj uloZte na miesto zaistené proti mrazu.

Ak nie je mozné skladovanie na mieste

zaistenom proti mrazu:

= Nadrz na Cistiaci prostriedok vypustite
(vid "OSetrovanie a udrzba/V pripade
potreby").

= Vodu vypustite

= Cez pristroj ﬁg—;‘éerpajte bezny v obcho-
doch dostuQn y prostriedok ochrany pro-
ti za iu.

\ Y

P

\i,,,‘ Upozornenie

N
&

N
N
4

Pouzite nemrznucu zmes pi*éf)automobily

na béze glykolu bez’nc{g@st&pnu v obcho-

doch.

Dodrziavajte predpisy vyrobcu pre manipu-

laciu s nemrznucou zmesou.

=>» Pristroj nechajte bezat max. 1 minutu,
pokial nebudu ¢erpadlo a potrubia

prazdne.
Preprava
Pozor

Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

jeho hmotnost.

= Kpreprave nadlhsich usekoch uchopte pri-
stroj za rukovat a tahajte ho za sebou.

= Pred prepravou nadrz na istiaci pros-
triedok vypustite.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zdistite proti zoSmyknutiu a prevrétemg,\

'\é\oéﬂ"a platnych smernic. "N

X Uskladnenie
\ Y

v:\\
Nebezpeclenstvo zranen{a\g poskodenial
Pri uskladneni zariadéq'a'zohl’adnite jeho
hmotnost.
Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.
= Ruénu striekaciu pistol zasunte do dr-
Ziaka
Vysokotlakovu hadicu navirite a zaves-
te ju cez jej drziak odkladacieho priesto-
ru hadice.
alebo
Vysokotlakovu hadicu navifite na bubon
hadice. Na zablokovanie hadicového
bubna nasunite rukovat’ kluky.
Pripojovaci kabel navifite okolo drziaka
kabla.

>
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»\’ \) w
bezpecenstvo zranenia neamy;&nym

rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim

elektrickym prudom.

Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-

tiahnite sietovu zastréku.

P g
A\ \Webezpecéenstvo

Upozornenie

Stary olej sa méze vyhodit len v na to urce-
nych zbernych miestach. Tam sa zbavte
starého oleja. Znedistenie Zivotného pro-
stredia starym olejom je trestné.

Bezpecnostna inSpekcia / zmluva o
udrzbe
S vasim obchodnikom mézete dohodnut
pravidelnu bezpec&nostnu inSpekciu alebo
zmluvu o udrzbe. Nechajte si prosim pora-
dit.
Pred kazdym pouzitim

pripojovaci kabel, ¢i nie

Jc& kabel nechajte bezprostredne %
» \ienit autorizovanou servisnou shuZzbou
™7 elektrikarom.
= Skontrolujte vysokotlakovu hadicu, €i nie
je poSkodena (nebezpecie prasknutia).
Poskodenu vysokotlakovu hadicu neod-
kladne vymente.
Prekontrolujte tesnost pristroja (Cerpad-
1a).
Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré
mézu vytekat na spodnej strane pristroja.
Pri vacsej netesnosti vyhladajte servisnu
sluzbu.
Tyzdenne
Skontrolujte stav oleja. Ak je olej mliec-
ne zafarbeny (voda v oleji), okamzite
vyhladajte servisnu sluzbu.
Vycistite jemny filter.
Spustite tlak zpristroja.

Vyskrutkuijt Jeviovaciu skrutku krytu
prl'stroja.@t pristroja odoberte.

.

I,
» po

S ny (nebezpecenstvo Urazu ”\:(
elektiickym pradom), poskodeny pripa\&;;

S Q™

N N

4

Filter vycistite Cistou vodey alebo stla-
genym vzduchom. 4\
Zmontujte v opaén%wboradl'.

= Vydistite filter na nasavacej hadici €is-
tiaceho prostriedku.

Odskrutkujte kryt s filtromy, €

Roéne alebo po 500 prevadzkovych
hodinach
=> Olej vymerite.
Vymena oleja
Upozornenie
Mnozstvo a druh oleja vid', Technické udaje”.
= Vyskrutkujte upeviiovaciu skrutku krytu
pristroja. Kryt pristroja odoberte.
= Vyskrutkujte skrutku vypustania oleja
vpredu na skrini motora.
= Olej vypustite do zachytnej nadoby.
=>» Zaskrutkujte skrutku vypustania oleja.
= Pomaly naplrite novy olej; vzduchové
. igffhy musia uniknat. ’\{‘;{'
> Nasadte veko nadoby na olej. 0\
Upevnite kryt pristroja. ’\\

rn,

V pripade potr

= NA&drz na Cistiaci pros;trie}:i'gk vypustite a
vycistite. o
Uzatvéraci kryt nadrze na Cistiaci pros-
triedok vytiahnite spolu s vysavacou ha-
dicou.
Zariadenie polozte na zadnu stranu.
Nadrz na Gistiaci prostriedok vypustite a
vydcistite.

.
(% ]



Pomoc pri odstranovani

poruch

KNebezpeéenstvo
Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym priadom.

Pred vetkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastréku.

Elektrické konStrukéné prvky nechajte pre-
kontrolovat'a opravovat'iba v autorizovanej
servisnej sluzbe.

Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v tejto
kapitole, v pripade pochybnosti a pri vy-
slovnom upozorneni vyhladajte autorizova-
nu servisnu sluzbu.

Spotrebi¢ sa nezapina

= Prekontrolujte, €i nie je poSkodeny pri-
pojovaci kabel.
=> Pri elektrickej pqn:uche vyhladajte ser-

visnu squbt,l(“V

Zariadeni dosah uje pozadovany

72 tlak
2 Nambntujte vysokotlakovu dyzu. &%
9 ‘Trysku vydistite / vymenite. o N
Vycistite jemny filter, v pn’pade\ﬁt?eby
ho vymenite.
Pristroj odvzdu$nite (pozri ,Uvedenie
do prevadzky*).
Prekontrolujte privodné mnozstvo vody
(pozri technické udaje).
Skontrolujte vaésinu privodnych vedeni
k Cerpadlu.
V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

3

N "%

v v v Y

Netesniace cerpadlo

Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré

mdzu vytekat na spodnej strane pristroja.

Pri vagsej netesnosti vyhladajte servisnu

sluzbu.

=> Pri vac¢Sej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat v/servisnej sluzbe.

\"g\
o\

A Nahradné diely

Q{M
\\
Cerpadlo klepfegf

Skontrolujte nasévagiqyé’c’ienia na
vodu a tesnost’ éisﬁ(ﬁého prostriedku.
Pristroj odvzdusnite (pozri ,Uvedenie
do prevadzky®).

Vycistite jemny filter.

V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

Pristroj nenasava cistiaci
prostriedok

Namontujte nizkotlakovu dyzu.
Skontrolujte alebo vycistite nasavaciu
hadicu Cistiaceho prostriedku a filter.
Vycistite alebo vymente spatny ventil v
pripojke nasavacej hadice Cistiaceho
prostriedku.
Otvorte alebo skontrolujte popr. vycistite
davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku.
> Vysl§t|te odvzdusiovaci otvor nadrzes,
1a, €istiaci prostriedok v skrini. A
pripade potreby vyhladajte se@
sluzbu. N

L 7

>

nu

N\

Pouzivat mozno ibd] (Nuéenstvo ana-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely zarucuju bezpecénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.
Vyber najcastejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pric¢inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplathovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predajx,

Q{ \f cy na najbliz8i autorizovany zal&%«"
&\ y servis. \
A A O\
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}) vyhlasujeme, Ze dalej ozna%h( J
% zodpoveda na z&klade jeho kofcepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpec€nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy ¢isti¢

Typ: 1.286-xxx
Typ: 1.292-xxx
Typ: 1.441-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79, ‘2> D
EN 61000—3 \2006 + A2: 2009 ,\Q‘\
EN 6100% +'2008

EN 610 11: 2000 (f\;<\

EN 622337 2008

Upl vané postupy posudzovanla\cf)

@60/14/ES Priloha V Q

Uroven akustického vykonu dB(A)
Namerana: 85
ZaruGovana: 87

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

/ﬁ. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195\2& 0
\J
Wlnnendg@ 1/02/23 \/\\<\
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%V Q,,,,V HD 10/2 | HD 10/234 S
1.286-328 1.286-114.0
1.286-329.0
HD 10/23-4 SX
1.286-330.0
Zapojenie siete
Napatie \Y 400 220/380
Druh pradu Hz 3~50 3~60
Pripojovaci vykon kW 9,0
Poistka (zotrvaéna, char. C) A 13 | 25
Druh krytia IPX5
Maximalne pripustna siet'ova impedancia Ohmov (0,189 +j0,118) | (0,145 +j0,090)
Predizovaci kabel 10 m mm? 25
PredIZovaci kabel 30 m mm? 4
Pripojenie vody
Privodna teplota (max.) °C 60
Privodné mnozstvo (‘r‘nin.) I’h (I/miil) 1200 (20) N
Sacia vy3ka z otxc%ré(n}ho zasobnika (20 °C) my ‘O 05 . Lf o
Privodny tlak RBX\T y@*(bar) 1(10) {\\
V)'(konovéqafametre \) x(\\
Prevéd(@thak \(() MPa (bar) 23 (230) 3\% (30...230)
Vet 5y N %65
lax-prevadzkovy pretlak OQ/" MPa (bar) @@}(’253)
opravované mnozstvo A I/h (Vmin) 1000 (16,7)
Nasavanie Cistiaceho prostriedku I/h (I/min) 0...80(0...1,3)
Reaktivna sila ru¢nej striekacej pistole (max.) N 62
Zistené hodnoty podla EN 60355-2-79
Hodnota vibrécii v ruke/ramene
Rucna striekacia pistol m/s? <25
Rozstrekovacia rurka m/s? <25
Nebezpecnost K m/s? 1
Hiu€nost Ly dB(A) 72
Nebezpecnost K,a dB(A) 2
Hiuénost Ly, + nebezpecnost Ky dB(A) 87
Prevadzkové latky
Mnozstvo oleja | 1,2
Druh oleja SAE 90
Rozmery a hmotnost'
DlZka x Sirka x Wﬁ‘?\ mm e 560 x 500 x 1090
Hmotnost bez pp’éuéénstva (SX) kg\\iwv 66 (68) .\\é.}“
N Q\ NS
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c @}rue prve uporabe Vaseg
p

roCitajte ove originalne radnev'\

upute; postupajte prema njima i sacmlh
\@“kasnuu uporabu ili za sljedeceg \?!“(snlka

Pregled sadrzaja

& S
o oy
uredaja & 20 Odzracivanje spremnika sr&g' aza
pranje
21 Pretinac za pribor ”\,\,
22 Drzac kabela
23 Rukohvat

24 Navojni spoj mlaznice

Sastavni dijelovi uredaja . . HR ... 25 Mlaznica

Sigurnosni napuci. . ... ... HR .. .1 26 Cijev za prskanje

Namjensko koristenje. . . . . HR ...2 27 Regulacija tlaka i protoka (samo 1.286-

Sigurnosni uredaji . ... ... HR ...2 114.0)

Zastitaokolia ... ....... HR ...2 28 Sigurnosna poluga

Prije prve uporabe . ... ... HR ...2 29 Bubanj za namatanje crijeva

Stavljanje u pogon . . . . ... HR ...3 30 Okretna rucka

Rukovanje ............. HR ...4 Sigurnosni napuci

Transport . ............. HR ...5

Skladistenje . ........... HR ...5 Prije prvog stavljanja u pogon obavezno proci-

Njega i odrzavanje . . . . ... HR .. .5 tajte sigumosne naputke br. 5.951-949!

Pomo¢ u sluéaju smetnji . . HR ...6 Simboli u uputama za rad

Pri¢uvni dijelovi ......... HR ...7

riGuvni dijelovi A Opasnost

Jamstvo.......,«.\ ...... HR ...7 Ve 8
.. e né,i}sredno prijetecu opasnost koja;za,;

CE-izjava ... \Q” """" HR .7 edicu ima teske tjelesne ozljed ]\{"

Tehnicki podaeh . . ... .. .. HR ...8 \%m / J e{k

X
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Sastavni dijelovi uredaja \A Upozorenje \

\Rucna prskalica

Poluga ru¢ne prskalice
Visokotla¢no crijevo
Drzac ru¢ne prskalice

4
Molini@ raskiopite predniju stranicu sa sikantay ~ Za eventualno opasnu situao& ‘koja moze

'\ prouzrociti teSke tielesne ‘eZljede ili smrt.
Oprez
Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijal-

Ventil za doziranje sredstva za pranje nu stetu.
Zaklopac spremnika sredstva za pranje Simboli na aparatu

Spremnik za deterdzent

Crijevo za usis sredstva za pranje s filtrom

Pri¢vrsni vijak poklopca uredaja
Sklopka uredaja

Poklopac uredaja

Manometar

Priklju¢ak visokog tlaka

Dio za odlaganje mlaznica
Priklju¢ak za vodu

Fini filtar

Prikaz razine ulja

18 Spremnik za ulje,
. 3/ -
19 Dio za od/l@nje crijeva

182

e

LN

\‘<'\\
:\\./‘
(,:\\'

Visokotlacni mlazovi mogu pri
nestru¢nom rukovanju biti opa-
sni. Mlaz se ne smije usmjeravati
na osobe, Zivotinje, aktivnu elektri¢nu opre-
mu ili na sam uredaj.
Sukladno vaZecim propisima ure-
daj nikada ne smije raditi na vodo-
vodnoj mreZi bez odvajaca.
Potrebno je koristiti prikladni od-
vajac tvrtke Kércher ili alternativno odvajac
koji je u skladu s EN 12729 tip BA.
Voda oju izdvoji odvajac nije podesna za\
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ijensko koriStenje

Q\/&i,\/"i/sokotlac“:ni Cistac koristite isk#ju%b}t;,
za &iséenje niskotladnim mlazom,i Sred-
stvom za pranje (npr. ¢iS¢enje strojeva,
vozila, zgrada, alata),

— za CiS¢enje visokotlacnim mlazom bez
sredstva za pranje (npr. CiS¢enje fasa-
da, terasa, vrtnih strojeva).

Za tvrdokorna zaprljanja preporucujemo

strugalo za prljavstinu kao dio posebnog

pribora.

Sigurnosni uredaji

Kada se pusti poluga ru¢ne prskalice, tlac-
na sklopka isklju€uje pumpu i zaustavlja vi-
sokotlacni mlaz. Kada se poluga povuce,
pumpa se ponovo ukljucuje.
Preljevni ventil sprijeCava prekoraéenje do-
pustenog radnog tlaka.
Preljevni ventil i tla¢na sklopka su tvornic¢ki
namjesteni i pl({r%t;;}ani. Podesavanije vrSi
samo servisnaQs zba.
Podesavapje vrsi samo servisna sluzba.
Pri preve@;;bj potrodnji struje zastitna sklog-\;'
ka mg iskljuCuje ureda;. Cn
S@gg;n’ésni uredaji sluze za zastitu k.gn'@yl“—'
rte se stoga ne smiju se mijenjam'(mjiho-
va funkcija zaobilaziti.

Zastita okolisa

@ Materijali ambalaze se mogu recikli-

% <9 rati. Molimo Vas da ambalazu ne

odlazete u kuéne otpatke, vec ih
predajte kao sekundamne sirovine.
N/
X

S

Stari uredaiji sadrze vrijedne materi-
jale koji se mogu reciklirati te bi ih
stoga trebalo predati kao sekundar-
ne sirovine. Baterije, ulje i sli¢ni ma-
terijali ne smiju dospjeti u okolis.
Stoga Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajucih sabir-
nih sustava.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informac‘j{o sastojcima mozete

pronaci na str: 'pl(,
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltsg¢, REACH.htm
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Raspaki je
— Prilikom raspakiravanja provijerite sadr-
Zaj ambalaze.
— U slucaju ostecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

Provjera razine ulja

= Razinu ulja oditajte dok uredaj stoji. Ra-
zina ulja se mora nalaziti iznad oba po-
kazivaca.

Aktiviranje odzracivanja spremnika
za ulje

=>» Odvijte pri¢vrsni vijak poklopca uredaja
i skinite poklopac.

=>» Odsijecite vrh poklopca posude za ulje.

=>» Pric¢vrstite poklopac motora.

. Q} Montaza pribora

(4

é&gﬁéznicu s navojnim spojem moni\ jte
\(\\ na cijev za prskanje. O\
;"> Cijev za prskanje spojite §<ﬁ§hom pr-
skalicom. gi}) »

= Rukom ¢vrsto priteg@i‘te,\/ijéani spoj ci-
jevi za prskanje. (™

Kod uredaja s bubnjem za namatanje cri-

jeva:

= Okretnu ru¢ku utaknite i uglavite u vra-
tilo bubnja za namatanje crijeva.

Kod uredaja bez bubnja za namatanje

crijeva:

= Kuku za kvacenje kabela uglavite u
boé&ni otvor na drici.

Kod ruénih prskalica s navojnim pri-
klju¢kom:
=>» Zavijte visokotlaéni prikljucak.

Kod ruénih prskalica bez navojnog pri-

kljucka:

=>» |zvadite sigurnosnu kopc&u ruéne prska-
lice koristeci se pritom odvijatem kao
pqwom (slika A). N

= \Ruénu prskalicu postavite naglavéeipa’

Q\ nju do kraja ugurajte kraj visol@cef}:-

X
o
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8¢€ena plocica na kraju crijeva padn’af/) g
~ “dolje do kraja (slika B). A\
igurnosnu kop&u ponovo utisnife U
ruénu prskalicu. Pri ispravnoj montazi
crijevo se moze izvuéi najvise 1 mm.
Ako to nije slu¢aj, onda je plocica po-
greSno montirana (slika C).

Kod uredaja s bubnjem za namatanje cri-

jeva:

=> Prije namatanja visokotlacno crijevo ra-
Sirite po svojoj duljini.

=> Okretanjem ruc¢ke ravnomjerno namo-
tajte visokotla€no crijevo na buban;.
Smijer vrtnje odaberite tako da se viso-
kotlacno crijevo ne prelama.

Stavljanje u pogon

Elektri¢ni prikljucak
A Opasnost

£ t,\
Opasnost od fnog udara.
Uredaj se snﬁma'uéiﬁ samo na izmjenié-
nu StrujUe, y
Uredaj'sB-6mije prikijuciti samo na elektriém\,(‘v"
prikliiiak, koji je elektroinstalater izveolis
\%@Ju s IEC 60364. AN
pon naveden na natpisnoj p/oéi\c‘lC;ora
se podudarati s naponom izvora struje.
Minimalno osiguranje uticnice (pogledajte
tehnicke podatke).
Ne smije se prekoraciti maksimalno dopu-
Stena impedancija mreZe na mjestu elek-
tricnog prikljucka (vidi tehnicke podatke). U
slu¢aju nejasnoca po pitanju impendancije
mreZe na mjestu prikljucka obratite se lo-
kalnom elektrodistribucijskom poduzecu.
Uredaj se obvezno mora prikijuciti na elek-
tricnu mrezZu preko utikaéa. Neodvojivi spoj
s elektricnom mrezom nije dopusten. Uti-
kac sluzi za odvajanje od elektricne mreze.
Prije svakog rada provjerite ima li na pri-
kljuénom kabelu s utikatem ostecenja.
Osteceni prikljucni kabel odmah dajte na
zamjenu ovlaéteng/;\;servisnoj sluzbi/elektri-
caru. ALY
Utika¢ i spoji %Btr/jeb/jenog produznog
kabela mqelu iti nepropusni za vodu.
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Koristite produzni kabel dovoljigg poprec-
nog presjeka (vidi tehnicke ’:/ tke) i u pot-
punosti ga odmotajte s/bubnja.
Neodgovarajuci produ‘iﬁi"kabeli mogu biti
opasni. Na otvorenom upotrebljavajte
samo za to dozvoljene i na odgovarajuci
nacin oznacene produzne kabele s dovolj-
nim promjerom vodica:

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte natpi-
snu plocicu odnosno tehni¢ke podatke.

Prikljuc¢ak za vodu
Vodite ra¢una o propisima vodoopskrbnog
poduzeca.
vodnoj mreZi bez odvajaca. @
Potrebno je koristiti prikladni odva-
jag
jul izdvoji odvajaé nije podesna ;\a’@ e.

Priklju€ivanje na dovod vode

Sukladno vazecim propisima ure-

jac ty KARCHER ili alternativno odvaf?}
prez

Odvajac uvijek treba prik/juéjfﬁs%’dovod vo-
de, a ne izravno na ured}a]b u

A\ Upozorenje
daj nikada ne smije raditi na vodo-
$KOfi je u skladu s EN 12729 tip BA.’§D‘3

Za priklju€ne vrijednosti pogledajte tehnié-

ke podatke.

=>» Priklju¢ite dovodno crijevo (minimalne
duljine 7,5 m, mininalnog presjeka 3/4")
na priklju¢ak stroja za vodu i dovod
vode (npr. na pipu).

Napomena

Dovodno crijevo nije sadrZzano u isporuci.

=>» Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda
=>» Navijte usisno crijevo s filtrom (kataloski
br. 4.440-238.0) na priklju¢ak za vodu.
= Odzradite stroj:
Odvijte mlaznicu.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
poéne izlaziti bez mjehuri¢a.
Pg{otrebi ostavite uredaj da radi 10 S i
iskijicite. Postupak ponovite vise,

~ )
2\ roj nakon toga iskljucite te por@ a-



S S S
N o O
) . (s "Kércherova sredstva za pranjefdmce neo-
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RUkovanje — metani rad. Molimo Vas da s"@ osavjetuje-
&\Opasnost A\ te sa struénjacimaiili zatrait nas katalog ili
\ﬁ‘ésnost od eksplozije! \<'“' informacijske prospekf‘e@ﬁéih sredstava za

Nemojte rasprskavati zapaljive tekucine.
Kod uporabe stroja u opasnim podrucjima
(na pr. benzinske postaje) valja voditi racuna
0 odgovarajucim sigurnosnim propisima.
Opasnost od ozljeda! Nikada nemaojte rabiti
uredaj bez montirane cijevi za prskanje.
Prije svake uporabe provjerite pricvrsce-

pranje.

=>» Napunite spremnik sredstva za pranje.

=> VisokotlaCnu mlaznicu zamijenite ni-
skotlaénom mlaznicom (veli¢ina 250,
pribor).

=> Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na Zeljenu koncentraciju.

nost cijevi za prskanje. Vij¢ani spojevi cijevi Polozaj ventila za |1 3 5 7
za prskanje moraju biti dobro pritegnuti. doziranje

Oprez Koncentracija 0,5 (2,5 [5,0 [7,0
Motore Cistite samo na mjestima s odgova- sredstva za pranje

raju¢im separatorima ulja (zaStita okolisa). [%]

Opasnost od zaéepljenja. Mlaznice odlazite (kod maks. protoc-

u pretinac za pribor samo s otvorom prema ne koli¢ine)

gore.

Rad s V!S°kim tlakom Prepar\l:cena metoda CiS¢enja o
Napomena N % Sredstvo za pranje Stedljivo poprs
Ovaj je ured "}prem/jen tlaénom sklop- {\\5’0 suhoj povrsini i pustite ga da@éiu;e
kom. Motb{?e pokreée samo kada se po- ,,\\\ (a da se ne osusi). A
vude gs@ga prskalice. } =» Odvojenu prljavstinu |speﬁt{§.ailsoko-
= \ligokotlatno crijevo u potpunosti od" ) tlaénim mlazom.

\notajte s bubnja. AN\ u Cistu vodu.

\g Sklopku uredaja prebacite na "I™
=>» Otkocite ru¢nu prskalicu i povucite pri-
padajucu polugu.
= Samo 1.286-114.0:
Radni tlak i protok vode mozete (konti-
nuirano) podeSavati okretanjem odgo-
varajuceg podesavaca (+/-).

Rad sa sredstvom za pranje

A\ Upozorenje

Neprikladna sredstva za pranje mogu ostetiti
stroj i predmet koji se Cisti. Koristite samo
sredstva za pranje koje je odobrio Kércher.
Obratite paznju na preporuke za doziranje i
ostale naputke koji su priloZeni sredstvima za
pranje. Radi oCuvanja okoliSa sredstva za
pranje valja koristiti Stedljivo.

Obratite pazZnju ndsigurnosne napomene
na sredstvima {&’p‘ran;e

= Nakon rada filtar pgfﬁ(j
Ventil za doziranje okrenite na najviSu
koncentraciju sredstva za pranje. Po-
krenite uredaj i ispirajte u trajanju od
jedne minute.

Prekid rada

=>» Pustite polugu ruéne prskalice - uredaj
se iskljuCuje.

=>» Ponovo povucite polugu ru¢ne prskali-
ce - uredaj se iznova ukljucuje.

Iskljuéivanje uredaja

Sklopku uredaja prebacite na "0".

Strujni utika¢ izvucite iz utiCnice.

Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se

stroj u potpunosti ne rastlaci.

S' nosnom polugom na ru¢noj prska\
ozete zastiti polugu prskallce\

’\\ﬁehotlcnog aktiviranja uredaja 4
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A opaspost XY Skladistenje
Opagnost od oparina vrelom vodom. Pre¢? o
stale’Voda se u iskljuéenom uredajiimeze ~ Oprez o N
%Erijati. Pri skidanju crijeva s dovoda vode Opasnost od ozljeda i}agtec’enjal Pri skladi-
zagrijana voda moZe $trcati van i izazvati Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.
oparine. Crijevo treba odvojiti tek kad je Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
uredaj ohladen. tvorenim prostorijama.
Zastita od smrzavanja = Ruénu prskalicu utaknite u drzac.
= Namotano visokotlano crijevo objesite
A\ Upozorenje preko pripadajuéeg dijela za odlaganje.
Mraz ¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u potpu- ili
nosti ispustena voda. Visokotladno crijevo namotaite na bu-
Uredaj treba €uvati na mjestu zastiéenom banj. Ugurajte drsku okretne ru¢ke unu-
od mraza. tra i na taj nadin blokirajte bubanj za
Ukoliko skladistenje na mjestu zastice- namatanje crijeva.
nom od mraza nije moguce: = Omotajte prikljuni kabel o pripadajuci
=> |spraznite spremnik sredstva za pranje drzac.
:)\g?rle%ci)“g;?avlje Njega i orzavanje / Po Njega i odriavanje
=> Ispustanje vode. A\ Opasnost
> Kroz stroj upurfipajte uobicajeno sred- Postdji bpasnost od ozljeda usljied nehqtie>
stvo protiv Qqﬁzavanja (antifriz). nogwokretanja uredaja i strujnog ud% ’
NapomeQ?‘\\\ ,Ql( daj prije svih radova na njemqg'slc(l Cite
Koristitefgobicajeni antifriz za automobile ;:3\1' izvucite strujni utikac iz UﬁCWQ?-‘)
na bggg\éﬁ?o/a. ¢~ Napomena Cn -
:E\(i%:lz”afvajte se propisa za rukovanje. RIoi¥"  Staro ulje se mora pregatiSamo na za to
\§50 aja antifriza. predvidenim sabirnimngjéstima. Molimo
Pustite da stroj radi najviSe 1 minutu Vas da staro ulje zbrinjavate samo na na-
dok se pumpa i vodovi ne isprazne. vedeni nacin. Zagadenje okolisa starim
uljem je kaznjivo.
Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
Oprez servisiranju

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Zatransport na dulje dionice uredaj je
moguce vuci za sobom drzeci ga rucku.

=>» Prije transporta u leze¢em polozaju tre-
ba isprazniti spremnik sredstva za pra-

S Vasim prodavacem mozete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
Vas da se o tome posavijetujete.

Prije svake primjene

nje. =>» Provjerite je li prikljucni kabel oStecen
=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte (opasnost od strujnog udara), a ako je-

uredaj od klizanja i naginjanja sukladno ste odmah ga dajte na zamjenu ovlaste-

odgovaraju¢im mjerodavnim propisima. noj servisnoj sluzbi/elektri¢aru.

=>» Provjerite je li visokotlagno crijevo oste-
CQQQ (opasnost od pucanja).

\{3\ .aBez'odlaganja zamijenite oéteéen%\\(j‘z\
AN p kotla¢no crijevo. AN\
"\ ™\ e i . \
N .
(\\\ \(Q Provjerite zabrtvljenost uredaja(pubipe)
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o%tjene su 3 kapi vode u minuti, koje &

kapati na donjoj strani uredaja/\
»\)\L;kollko uredaj mnogo propusta,»gb{atl-
\<“te se servisnoj sluzbi.

Tjedno

= Provjerite razinu ulja. Ukoliko je ulje bje-
licasto (voda u ulju), odmah o tome
obavijestite servisnu sluzbu.
= Ocistite fini filtar.
Rastlacite uredaj.
Odvijte pri€vrsni vijak poklopca uredaja
i skinite poklopac.
Odvijte poklopac s filtrom.
Filtar operite u Cistoj vodi ili oCistite
komprimiranim zrakom.
Sklopite uredaj obrnutim redoslijedom.
=>» Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

Jednom godisnje ili nakon 500 sati
o EQbemla
> Zamuenltﬁ‘hﬁe

Zamjena\(;lj}

{;‘
Napoﬁe)f (;\\

vlicinu i vrstu ulja vidi tehnicke pon\tke

\Q*Odvute pri¢vrsni vijak poklopca\(edaja
i skinite poklopac.

=> lzvijte vijak za ispustanje ulja na pred-
njoj strani kucista motora.

Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Uvijte vijak za ispustanje ulja.

Novo ulje polako napunite tako da se
mjehuriéi zraka mogu neometano ispu-
Stati.

Postavite poklopac spremnika za ulje.
Pri¢vrstite poklopac motora.

vV

L7

Po potrebi

=> Ispraznite i oCistite spremnik sredstva
za pranje.
Skinite zaklopac spremnika sredstva za
pranje i izvucite usisno crijevo.
Polozite ureday{la straznju stranu.
Ispraznite |*Q§.Lsﬁte spremnik sredstva

A\ Opasnost ~\J

Postoji opasnost od o%da uslijed nehotic-
nog pokretanja uredaja i strujnog udara.
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.
Elektricne dijelove smije ispitivati i poprav-
ljati samo ovlaStena servisna sluzZba.

U slucaju pojave smetnji koje nisu navede-
ne u ovom odlomku, kod dvojbi i izricitih in-
strukcija obratite se ovlastenoj servisnoj
sluzbi.

Stroj ne radi

=>» Provjerite oSte¢enost prikljuénog kabe-
la.

= U slucaju elektri¢nog kvara obratite se
servisnoj sluzbi.

U uredaju se ne uspostavija tIak

Cistite/zamijenite mlaznicu.
Provjerite fini filtar, po potrebt,g‘a\zaml-
jenite novim. %
= Odzracite uredaj (vidi "Stav[jyle u pogon").
= Provijerite doto¢nu koligiAu vode (pogle-
dajte tehni¢ke pod
=>» Provjerite zabrtvljenost svih dovoda do
pumpe.
=>» Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

%c{‘ahrajte visokotlaénu mlaznicu. \%{,

Pumpa propusta

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje

mogu kapati na donjoj strani uredaja. Uko-

liko uredaj mnogo propusta, obratite se ser-

visnoj sluzbi.

=>» Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Pumpa lupa

=>» Provjerite propusnost usisnih vodova
za vodu i sredstvo za pranje.
= Odzracite uredaj (vidi "Stavljanje u po-

gon"). )
>\ Qdistite fini filtar. O

za pranie{\\ g\ o potrebi se obratite servisnoj {Qz
AN\ P
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Sr%%é‘)o za pranje se ne usisav?\g?f
N 0’:}

Q\Mo"ﬁtirajte niskotlaénu mlaznicus s\ >

\{“Provjerite/oéistite crijevo za ush(s'?éd-
stva za pranje s filtrom.

=>» Povratni ventil u priklju¢ku crijeva za
usis sredstva za pranje je zalijepljen.
Otvorite ili provjerite/o istite ventil za
doziranje sredstva za pranje.
Odistite u kuciStu otvor za odzradivanje
spremnika sredstva za pranje.
Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pric¢uvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri¢uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodag. Originalan pribor i originalni pri-
¢uvni dijelovi jamce za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetniji.

v v

Izjavljujemo da navedeni,l)feciéj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kb(ﬁ'as koridtenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s hama.

Proizvod:  Visokotlacni Cistac
Tip: 1.286-xxx
Tip: 1.292-xxx
Tip: 1.441-xxx

Odgovarajuée smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

- Pregled najéesée potrebnih priguvnih E“ 28322—; 79
Sgiltc;va naci ic:e{t/g na kraju ovih radnih EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009 3\
- o N67000-3-3: 2008 X
- Dodatne@macue o pri¢uvnim dijelo- N 61000—3—11: 2000 {\
vima débit'‘¢ete pod www kaercher.com “(E : ' Q
g : .com S EN 62233: 2008 o\

iéllr Servis (Service).

\ﬁs(/akoj zemlji vaze jamstveni uvjetikoje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

188

'’ Primijenjeni postupak ocje '?«:a‘n'a su-
R\ jenj p p J‘:{"\L’ J]

glasja: "
2000/14/EZ: privitak \(y
Razina jaéine zvuka dB(A)
Izmjerena: 85

Zajamcéena: 87

Potpisnici rade po nalogu i s ovladtenjem
poslovodstva.

-/ @gfz(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:t{g 7195 14-2212
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%V Q,,,,V HD 10/2 .| HD 10/234 S
1.286-328 1.286-114.0
1.286-329.0
HD 10/23-4 SX
1.286-330.0
Prikljucak na elektri¢cnu mrezu
Napon \Y 400 220/380
Vrsta struje Hz 3~50 3~ 60
Prikljuéna snaga kW 9,0
Osiguraé (inertni, karakt. C) A 13 | 25
Stupanj zastite IPX5
Maksimalno dozvoliena impedancija Ohm (0,189 +j0,118) | (0,145 +j0,090)
Produzni kabel 10 m mm? 25
Produzni kabel 30 m mm? 4
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.‘)‘ I’h (I/miil) 1200 (20) N
Visina usisavanja ig(@orenih posuda (20°C) my ‘O 05 . Lf o
Dovodni tlak (yéléf}' y@*{bar) 1(10) {\\
Podaci o spiazi \) N
Radni tjeQ’;‘ \(() MPa (bar) 23 (230) 3\% (30...230)
Veliginamlaznice el 0507
lake. radni pretiak OQ/" MPa (bar) @@}(’253)
roto¢na koligina A I/h (Vmin) 1000 (16,7)
Usisavanje sredstva za pranje I/h (I/min) 0...80(0...1,3)
Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.) N 62
Utvrdene vrijednosti prema EN 60355-2-79
Vrijednost vibracije na ruci
Rucna prskalica m/s? <25
Cijev za prskanje m/s? <25
Nepouzdanost K m/s? 1
Razina zvu¢nog tlaka L5 dB(A) 72
Nepouzdanost K dB(A) 2
Razina zvu¢ne snage Ly, + nepouzdanost Ky dB(A) 87
Radni mediji
Koli¢ina ulja | 1,2
Vrsta ulja SAE 90
Dimenzije i tezine
Duljina x Sirina x visi{pg\ mm e 560 x 500 x 1090
Tezina bez pribo\@@)() kg\\iwv 66 (68) .\\é.}“
Y \) NS
QS ™ N
x<& HRL 8 < 189
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c @}re prve upotrebe VaSeg \\ f
uredaja procitajte ove originaltie,

upuktstil/o za rad, postupajte prema_njemb i
\s@BUvajte ga za kasniju upotrebu M’é\"
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sastavni delovi uredaja . . . SR ...1
Sigurnosne napomene. . . . SR ...1
Namensko korisc¢enje. . . .. SR ...2
Sigurnosni elementi . . . . .. SR ...2
Zastita zivotne sredine.. . . . SR ...2
Pre upotrebe ........... SR ...2
Stavljanje upogon .. ... .. SR ...3
Rukovanje ............. SR .. .4
Transport . ............. SR ...5
Skladistenje . ........... SR ...5
Nega i odrzavanje ....... SR ...5
Pomo¢ u slu¢aju smetnji . . SR ...6
Rezervni delovi. N REREEE SR ...7
Garancija . . .S\ . ... .. SR ...7
CE-izjava . {\\. ......... SR ...8
Tehnickipodaci . . .. ... .. SR ...9

\29}”\‘0 rasklopite prednju stranu
ikama

Ruéna prskalica

Poluga ruéne prskalice
Crevo visokog pritiska

Drzac ru¢ne prskalice

Ventil za doziranje deterdZzenta
Poklopac rezervoara za deterdzent
Rezervoar za deterdzent

Crevo za usisavanje deterdzenta sa
filterom

9 Privrsni zavrtanj poklopca uredaja
10 Prekida¢ uredaja

O ~NO O WN -

o

Sastavni delovi uredaja <

Sl S
O \
18 Rezervoar za ulje \*;;

19 Deo za odlaganje creva:f:;

20 Otvor za ispustanjevazduha
rezervoara za detéﬁ%nt

21 Odeljak za pribor

22 Drzac kabla

23 Rucka

24 Navojni spoj mlaznice

25 Brizgaljka

26 Cev za prskanje

27 Regulacija pritiska i protoka (samo
1.286-114.0)

28 Sigurnosna poluga

29 Bubanj za namotavanje creva

30 Obrtna rucka

Sigurnosne napomene

Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br. 5.951-949!

(gjmboli u uputstvu za rad
4D \&“,

Akssﬁasnost ,\\
/*bkazuje na neposredno pretecu ope@st koja
s "dovodi do teskih telesnih povred{ﬂ/} rti.

A\ Upozorenje >
Ukazuje na eventua/negéaénu situaciju
koja moZze dovesti do téskih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do lakSih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Simboli na aparatu

p
(%

Miazevi pod visokim pritiskom
mogu pri nestru¢nom rukovanju
biti opasni. Mlaz ne sme da se
usmerava prema ljudima,
Zivotinjama, aktivnoj elektricnoj opremi ili

11 Poklopac uredaja samom uredaju. o .
12 Manometar Pfl(en;a vazec;mdprop(lflma uredaj
L . . nikada ne sme da radi na
13 Priklju¢ak V'S°k99 prltlsk.a vodovodnoj mreZi bez separatora.
14 Deo za odlaganje mlaznica Treba da se koristi podesan
15 Priklju¢ak za vpdy sepacatgr proizvodaca Kércher ili N
16 Fini filter «N\LL& altefinativno separator koji je u skladu\%}/
17 Prikaz ni(@e\ulja 2729 tip BA. e O
N\ \<%da koju izdvoji odvajac nije za, QQS
190 & SR <<
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N Ty Napomene o sastojcima (REA(
l~\v * /
'\“menSko korlscenje *  Aktuelne informacije o sast@; a mozete

QV&[,\/ISOKOpI‘ItISﬂI uredaj za mscenje\} 2
\@?"stlte iskljugivo
za Cidc¢enje mlazom niskog pritiska i
deterdzentom (npr. ¢iSéenje masina,
vozila, zgrada, alata),

— za CiS¢enje mlazom visokog pritiska
bez deterdzenta (npr. €iS¢enje fasada,
terasa, bastenskih masina).

Za tvrdokorna zaprljanja preporucujemo

glodalo za prljavstinu kao deo posebnog

pribora.

Sigurnosni elementi

Kada se poluga ru¢ne prskalice pusti,
prekidac za pritisak isklju€uje pumpu i
zaustavlja mlaz visokog pritiska. Kada se
poluga povuce, pumpa se ponovo
ukljuéuje.
Prelivni ventil spre¢ava prekoracenje
dozvoljenog radn c\prltlska.
Prelivni ventil.i ‘n idac¢ za pritisak su
fabricki naméstem i plombirani.
Podesa@ﬁje vr8i samo servisna sluzba.
Podegavanje vrsi samo servisna squba‘j:\\
IS@Qprévehke potrosnje struje zastltlgl\ Y
kida€ motora iskljuuje uredaj.
Bezbednosni uredaji sluze za zastitu
korisnika i zato ne smeju da se menjaju ili
da se njihova funkcija zaobilazi.

Zastita zivotne sredine
@ Ambalaza se moze ponovo

preraditi. Molimo Vas da
ambalazu ne bacate u kuéne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne

materijale sa sposobno$éu

recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u coveko.\gj okolinu. Stoga stare
uredalg stranjujte preko

‘a’.
X

X2

pronaéi na stranici: s\
http://www.karcher. Mﬂé/un ternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Pre upotrebe

Raspakovavanje

— Prilikom raspakovavanja proverite
sadrzaj pakovanja.

— U slucaju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Provera nivoa ulja
Nivo ulja ocitajte dok uredaj stoji. Nivo

ulja mora da se nalazi iznad oba
pokazivaca.

Aktiviranje ispustanja vazduha
rezervoara za ulje

> Ot@]te pri€vrsni zavrtanj poklopca\{:\
\5rédaja i skinite poklopac Al

Odsecite vrh poklopca rezen@e{ha za
ulje. )
=>» Pric¢vrstite poklopac motoryé

’bBra

= Milaznicu sa navojnim spojem
montirajte na cev za prskanje.

= Cev za prskanje spojite sa ru¢nom
prskalicom.

= Rukom &vrsto zategnite zavrtni spoj
cevi za prskanje.

Montaz

Kod uredaja sa dobosem za

namotavanje creva:

=>» Obrtnu ru¢ku utaknite i uglavite u vratilo
doboSa za namotavanje creva.

Kod uredaja bez dobos$a za namotavanje

creva:

= Kuku za kacéenje kabla uglavite u bo¢ni
otvor na dr&ci.

Kod ruénih prskalica sa navojnim
priklju¢kom:
> Zay‘}}te priklju¢ak visokog pritiska. D

5 Nl

primeés nih sabirnih sistema. Q\ 'i\
N\ ¢\ X
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Kod ruiuh prskalica bez navojnog
prikl a:

9 “zvadite sigurnosnu kop&u rué é\\)
\<wprskallce koristeCi se pritom odvijacem
kao polugom (slika A).

Ruénu prskalicu postavite naglavacke
pa u nju do kraja ugurajte kraj creva
visokog pritiska. Pazite da
nepriévr§éena plocica na kraju creva
padne skroz dole (slika B).
Sigurnosnu kop&u ponovo utisnite u
ruénu prskalicu. Pri ispravnoj montazi
crevo moze da se izvuCe najvise 1 mm.
Ako to nije slu¢aj, znaci da je plocica
pogre$no montirana (slika C).

>

Kod uredaja sa doboSem za

namotavanje creva:

= Crevo visokog pritiska pre namotavanja
postavite ispruzeno.

= Okretanjem rucke ravnomerno
namotajte cre isokog pritiska na
dobos. Sm \{obrtanja izaberite tako da

W5

"> Elektriéni prikljucak Q:}
\%’Opasnost

Opasnost od strujnog udara.

Uredaj se sme prikljuciti samo na
naizmenicnu struju.

Uredaj sme da se priklju¢uje samo na
elektricni prikljucak kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.
Navedeni napon na natpisnoj plo¢ici mora
da odgovara naponu izvora struje.
Minimalno osiguranje utiénice (pogledajte
tehnicke podatke).

Ne sme se prekoraciti maksimalno
dozvoljena impedancija mreZze na mestu
elektricnog prikljucka (vidi tehnicke
podatke). U slu¢aju nejasnoca po pitanju
impendancije mreZe na mestu prikljucka
obratite se lokalnoj elektrodistribuciji.
Uredaj se obavezpe,mora prikljuciti na
elektricnu mre
spoj sa elektl(én m mreZom nije dozvoljen.

A0
\\J

S
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preko utikaca. Neodvojivi

\x\:\ Utikac sluzi za odvajanje od Q@Lﬂcne

Pri
se crevw'q kog pritiska ne prelama. \(é Upozorenje
Stavljanje u pogon s “Pridrzavajte se propisa vodoqu\rbg
» preduzeca. v

&
J
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mreZe.
Pre svake upotrebe proxe(/,ae da lina
priklju¢nom vodu ima b{f’é’éenja. Osteceni
prikljucni vod odmah dajte na zamenu
ovlascenoj servisnoj sluzbi/elektricaru.
Utika¢ i spojnica upotrebljenog produznog
voda moraju biti otporni na vodu.

Koristite produzni kabl dovoljnog
poprecnog preseka (vidi tehnicke podatke)
i u potpunosti ga odmotajte sa dobosa.
Neodgovarajuci produzni vodovi mogu biti
opasni. Na otvorenom upotrebljavajte
samo za tu namenu dozvoljene i na
odgovarajuci nac¢in oznacene produzne
vodove sa odgovarajucim precnikom
vodi¢a:

Za prikljuéne vrednosti pogledajte natpisnu
plo€icu odnosno tehnitke podatke.

Priklju¢ak za vodu

>
Nl

N

$
jucivanje na dovod vode

'/\
Prema vazZecim prop/sma\tyedaj
nikada ne sme da radiMja™
vodovodnoj mreZi bez separatora. @
Treba da se koristi podesan
separator proizvodaéa KARCHER ili
alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvajac
nije za pice.
Oprez
Separator uvek treba prikljuciti na dovod
vode, a ni u kom slu€aju direktno na uredaj!

Za priklju¢ne vrednosti pogledajte tehnicke

podatke.

=> Prikljucite dovodno crevo (minimalne
duzine 7,5 m, mininalnog preseka 3/4")
na priklju¢ak uredaja za vodu i dovod
vode (npr. na slavinu).

Napo,m{ena

l‘\
D(%cﬁ'lo crevo nije sadrzano u /sporm{.w
2\ Otvorite dovod vode.
N &

'8
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Usisa\ vode iz otvorenih posuda \\ &/ Rad sa deterdzeﬁt&h
> Jte usisno crevo sa filterom "’“

3 \(Kataloski br. 4.440-238.0) na
za vodu.
=> Ispustite vazduh iz uredaja:

p{@@%k
Odvijte mlaznicu.

Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
pocne da istice bez mehuri¢a.

Po potrebi ostavite uredajdaradi 10 s i
iskljucite. Postupak ponovite viSe puta.
Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.

/\ Opasnost

Opasnost od eksplozije!

Nemoajte rasprskavati zapaljive tecnosti.

Kod upotrebe uredaja u opasnim podrudjima
(npr. benzinskim pumpama) treba da se
postuju odgovarajuci sigurmosni propisi.
Opasniost od povr@t@* Nikada nemajte koristiti
uredaj bez montitarie cevi za prskanje. Pre
svake upqé ;QQ roverite pricvr$cenost cevi za
prskanje#Zavrtni spojevi cevi za prskanje

moralu "dobro zategnuli.

>

&
" \J/
%"tore Cistite samo na mestima s
odgovarajucim separatorima ulja (zastita
Zivotne sredine).
Opasnost od zacepljenja. Mlaznice odlazite
u odeljak za pribor samo sa otvorom
okrenutim uvis.

Rad sa visokim pritiskom

Napomena

A\ Upozorenje \\ -
Neprikladni deterdien}ﬁnogu da oStete
uredaj i predmet koji se Cisti.
Upotrebljavajte samo deterdZente koje je
odobrio Kércher. Obratite paznju na
preporuke za doziranje i ostale instrukcije
koje su priloZene deterdZentima. Radi
oCuvanja Zivotne sredine deterdZente treba
koristiti Stedljivo.
Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na pakovanjima deterdZenata.
Karcher-ovi deterdzenti garantuju
neometan rad. Molimo Vas da se
posavetujete sa struénjacima ili zatrazite
na$ katalog ili informacione prospekte
nasih deterdZenata.
=>» Napunite rezervoar za deterdzent.
= Milaznicu visokog pritiska zamenite
%,b icom niskog pritiska (veli¢ina 250

‘0
%‘entn za doziranje deterdzenta \{‘“
\\ namestite na Zeljenu koncent‘p\aQ

PolozZaj ventila za |1 3 3\’ 7
doziranje \‘1’}
Koncentracija 065,.10275 5,0 [7,0
deterdzenta [%] %

(kod maks.

proto€ne koli¢ine)

Preporu¢ena metoda €iS¢enja

= Deterzent Stedljivo poprskajte po suvoj
povrsini i pustite ga da deluje (a da se
ne osusi).

Ovaj uredaj je opremljen prekidacem za = Rastvorenu prljavétinu isperite mlazom
pritisak. Motor se pokre¢e samo kada se visokog pritiska.
povuce poluga prskalice. = Nakon rada filter potopite u &istu vodu.
= Crevo v.|sokog pritiska potpuno Ventil za doziranje okrenite na najvidu
odmotajte sa dobosa. koncentraciju deterdzena. Pokrenite
-> PrekidaC uredaja prebacite na "I". uredaj i ispirajte u trajanju od jednog
= Otkogite ruénu prskalicu i povucite minuta.
pripadajucu polugu.
= Samo 1.286-114.0: N
{/ £ 4
Radni priti ‘protok vode mozete .\%f/ .\}\.‘y
(kontinuih;b) odeSavati okretanjem {\\ /\\
odgov(a; ¢eg podesivaca (+/-). ”’ N A\
\\/‘ %‘R/‘- 4 ) :;QJ 193
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XX
CL\'«} Prekid rada
Q\E’,u"s'tite polugu rucne prskalice ;4
e iskljuduje. X
=>» Ponovo povucite polugu ruéne
prskalice - uredaj se iznova ukljucuje.

rede]

Iskljucéivanje uredaja

Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
Strujni utikac izvucite iz uticnice.
Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ru€nu prskalicu sve dok se
uredaja u potpunosti ne ispusti pritisak.
Sigurnosnom polugom na ruénoj
prskalici mozete zastiti polugu prskalice
od nehotiénog aktiviranja uredaja.

A Opasnost

Opasnost od opekotina vrelom vodom.
Preostala voda u isklju¢enom uredaju se
mozZe zagrejati. Prilikom uklanjanja creva
sa dovoda vode zgg[ejana voda moze
prskati okolo i ati opekotine. Crevo
treba skinuti e?R\ ad je uredaj ohladen.

v vV vy

Stita od smrzavanja
A\ Upozorenje
,Qz\c’e unistiti uredaj iz kojeg nijg%‘:‘\;'
tpunosti ispustena voda.

Uredaj treba drzati na mestu zasti¢enom od
mraza.

A

L9
o

>

Ukoliko skladiStenje na mestu

zasticenom od mraza nije moguce:

=> Ispraznite rezervoar za deterdzent (vidi

poglavlje "Nega i orzavanje / Po

potrebi").

Ispustite vodu.

Kroz uredaj upumpajte uobicajeno

sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Napomena

Koristite uobi¢ajeni antifriz za automobile

na bazi glikola.

Pridrzavajte se propisa za rukovanje

proizvodaca antifriza.

=> Pustite da uredaj radi najviSe 1 minut
dok se pum\pf‘?}odovi ne isprazne.

Q

>
4

S
{‘.}\

f 3
v/

,’\\‘(“‘
o

7
o

m&&

w

Oprez ”‘,b.?

Opasnost od povreda\igéteéenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Zatransport preko duzih relacija uredaj
vucite iza sebe drzeci ga za rucku.

=>» Pre transporta u leze¢em polozZaju
treba isprazniti rezervoar za deterdzent.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuéim vazecim propisima.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri

skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u

zatvorenim prostorijama.

= Ruénu prskalicu utaknite u drzac.

> I}la@otano crevo visokog pritiska ?\
4

/’ {&Kaéite preko pripadajuceg dela 2%\&"

odlaganje. ,\ﬁ\

ili ,\:\

Crevo visokog pritiska ngf@c‘fféjte na

dobos. Ugurajte dré}g obrtne rucke

unutra i na taj nac":in%k) irajte dobos za

namotavanje creva.

Obmotajte priklju¢ni kabl oko

pripadajuceg drzaca.

Nega i odrzavanje

A\ Opasnost

Postoji opasnost od povreda usled
nehoticnog pokretanja uredaja i strujnog
udara.

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.
Napomena

Staro ulje se mora predati samo na za to
predvidenim sabirnim mestima. Molimo
Vas da staro ulje uklanjate samo na
navedeni nacin. Zagadenje Zivotne sredine
starin;lﬂljem je kaznjivo.

. \i\y

2>



Sig&;&sno ispitivanje / Ugovor(%\%f Jednom godisnje ili na 00 sati

”}\\ servisiranju ”}0 rada '

Ix

\Qa“‘\/aéim prodavcem mozete dogb(é’ﬁti = Zamenite ulje. \<
obavljanje redovnog sigurnosnog

ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.

NV

Zamena ulja

Moli . Napomena
olimo Vas da se o tome posavetujete. o ) ) )
Za koli¢inu i vrstu ulja pogledajte tehnicke
Pre svake upotrebe podatke.
= Proverite da li je priklju¢ni kabl oteéen = Odvijte pricvrsni zavrtanj poklopca
(opasnost od strujnog udara), a ako uredaja i skinite poklopac.
jeste odmah ga dajte na zamenu =>» |zvijte zavrtanj za ispustanje ulja na
ovladéenoj servisnoj sluzbi/elektri¢aru. prednjoj strani kucista motora.
= Proverite da li je crevo visokog pritiska = Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
osteéeno (opasnost od pucanja). =>» Uvijte zavrtanj za ispustanje ulja.
Bez odlaganja zamenite oStec¢eno => Novo ulje polako napunite tako da se
crevo visokog pritiska. mehuri¢i vazduha mogu neometano
= Proverite zaptivenost uredaja (pumpe). ispustati.
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje =>» Postavite poklopac rezervoara za ulje.
mogu kapati na donjoj strani uredaja. =>» Pricvrstite poklopac motora.
UkoIiI.<o uredaj'mnogo ptopuéta, Po potrebi
obratite se se 0oj sluzbi. s (&
. - 'iﬁ’ﬁraznite i ogistite rezervoar za {‘&“
&edmlcno { Ndeterdzent Q
N ' - \(\ e.e.r Zent. N
> Provg}de nivo ulja. Ukoliko je ulje {L; Skinite poklopac rezervoarq’;é
bg{]@a’s'to (voda u ulju), odmah o tome,, deterdZent i izvucite usis crevo.
Obavestite servisnu sluzbu. . " Polozite uredaj na zadnju stranu.
~QCcistite fini filter. Ispraznite i ogistite'€Zervoar za
Ispustite pritisak iz uredaja. deterdzent.
Odvijte pri€vrsni zavrtanj poklopca - v s
uredaja i skinite poklopac. Pomoc u Slucaju Smetnj'
Odvijte poklopac sa filterom. A\ Opasnost
Filter operite u Cistoj vodi ili oCistite Postoji opasnost od povreda usled
komprimovanim vazduhom. nehotiénog pokretanja uredaja i strujnog
Sastavite uredaj obrnutim redosledom. udara.
= Ocistite filter na crevu za usisavanje Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
deterdZenta. izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

Elektricne komponente sme ispitivati i
popravljati samo ovia$¢ena servisna
sluzba.

U slu¢aju pojave smetnji koje nisu
navedene u ovom odlomku, kod
nedoumica i izricitih instrukcija obratite se
oviladcenoj servisnoj sluzbi.

N N NG
Q Q Q
X X X
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\{\
\g’ Uredaj ne radi
Q\Proverlte osteéenost prlkljucnog»ksk}a

slu€aju elektricnog kvara ob?affé se
servisnoj sluzbi.

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

Montirajte mlaznicu visokog pritiska.
Ocistite/zamenite mlaznicu.
Proverite fini filter, po potrebi ga
zamenite novim.

Ispustite vazduh iz uredaja (vidi
"Stavljanje u pogon").

Proverite doto¢nu koli€inu vode
(pogledajte tehnicke podatke).
Proverite zaptivenost svih dovoda do
pumpe.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

L 2 T N

Pumpa propusta

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje

mogu kapati n (%OJ strani uredaja.

Ukoliko ureda;{n 0go propusta, obratite se

servisnoj

= Ukoliko redaj mnogo propusta,
pré&é]’(e ga servisnoj sluzbi na

|sp1ﬁvanje \;

Proverite propusnost usisnih vodova za
vodu i deterdzent.

Ispustite vazduh iz uredaja (vidi
"Stavljanje u pogon").

Ocistite fini filter.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pumpa lupa

L 20 N

Deterdzent se ne usisava

Montirajte mlaznicu niskog pritiska.

Proverite/ogistite crevo za usisavanje

deterdZenta sa filterom.

=> Ocistite/zamenite povratni ventil u
priklju€ku creva za usisavanje
deterdZenta.

=>» Otvorite ili proverite/ogistite ventil za
doziranje deterdZenta.

= Ocistite u kums’fu otvor za ispustanje
vazduha ri voara za deterdzent.

= Po potgeé@e obratite servisnoj sluzbi.

vV
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— Sme se Koristiti same‘&n‘aj pribor i oni
rezervni delovi kOJéﬁozvoljava
proizvodac. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najceS¢ée potrebnih rezervnih
delova nadi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicéete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je

izdala naSa nadlezna distributivna

organizacija. Eventualne smetnje na

uredaju za vreme trajanja garancije

uklan a@o besplatno, ukoliko je uzrok O\

gr Ska.a materijalu ili proizvodnji. U slugajtv
odleze garanciji obratite se sa \

‘ﬂ tvrdom o kupovini Vasem pro |I|

najb|IZOJ ovlaséenoj serwsnokilyz i

./
'\

&R

N /
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}zjavljujemo da ovde opisana masina po’
ojoj koncepciji i nainu izrade, sa svim\gjenim
modelima koje smo izneli na trziSte, odgovara
osnovnim zahtevima dole navedenih propisa
Evropske Zajednice o sigurnosti i zdravstvenoj
zastiti. Ova izjava prestaje da vaZzi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve promene.

Proizvod: Uredaj za €iSc¢enje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.286-xxx

Tip: 1.292-xxx

Tip: 1.441-xxx

Odgovaraju¢e EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79 /% 2
EN 61000—3~§g606 + A2: 2009 A
EN 61000—3£32008 O

EN 61000? 1: 2000 AQ
EN 6223372008 \\“(f;

Pri ni postupak ocenjivanja 6'9
e

nosti: \J
0/14/EZ: Prilog V Q“‘
ivo ja€ine zvuka dB(A)
Izmerena: 85
Zagarantovana: 87

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaséenjem
poslovodstva.

%H i/ @QQ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.. +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 1422212 i
REN S \,\‘5/
- \
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HD 10/234)S~| HD 101234 S

1.286-328 1.286-114.0
1.286-329.0
HD 10/23-4 SX
1.286-330.0
Prikljucak na elektri¢cnu mrezu
Napon \Y 400 220/380
Vrsta struje Hz 3~50 3~ 60

Prikljuéna snaga

kw

9,0

Osigurac (inertni, karakt. C)

13 | 25

Stepen zastite

IPX5

Maksimalno dozvoljena impedancija

Ohm

(0,189 + [0,118) [ (0,145 +]0,090)

Produzni kabl 10 m

mm?

2,5

Produzni kabl 30 m

mm?

4

Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.)

°C

60

Dovodni protok (min.)

Vh (Umin)

1200 (20)

Visina usisavanja ig(@orenih posuda (20°C)

D
m\i ('/

oF

4
0.5 A i

Dovodni pritisg]&‘({hé‘ks.) y@*{bar) 1(10) {\\
Podaci o spiazi \) N
Radni prisak &) [MPa (bar) 23(230)  [3,123(30..230)
Veliginamlaznice el 0507

lake. radni nadpritisak OQJ MPa (bar) @5}}(’253)

roto¢na koligina A I/h (Vmin) 1000 (16,7)
Usisavanje deterdzenta I/h (I/min) 0...80(0...1,3)

Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.)

N

62

lzracunate vrednosti prema EN 60355-2-79

Vrednost vibracije na ruci

Rucna prskalica

<25

Cev za prskanje

<25

Nepouzdanost K

1

Nivo zvucnog pritiska L,a dB(A) 72
Nepouzdanost K dB(A) 2
Nivo zvuéne snage Ly, + nepouzdanost Ky dB(A) 87
Radni mediji

Koli¢ina ulja | 1,2
Vrsta ulja SAE 90

Dimenzije i tezine

Duzina x §irina x visjpa\

560 x 500 x 1090

TeZina bez pribo\@@)()

66 (68)

2
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@PULIHAIHO UHCTPYKLYYS 3a paGoTas \,)»

\(e"VICTBaVlTe cropep Hero 1 ro 3ané(e% 3a
MO-KbCHO M3MON3BaHe UMK 3a creasalums
npuTexaren.

EnemeHTu Ha ypepa. . . . .. BG .. .1
YkasaHus 3a 6e3onacHocCT . BG ...1
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG .. .2
MpepnasHu npucnocobnenwna BG .. .2
OnasBaHe Ha okonHaTa cpega BG .. .2
Mpeawn nyckaHe B ekcnnoara-

1< BG ...2
lMyckaHe B ekcnnoartauus . BG ...3
O6cnyxBaHe ........... BG ...4
TpaHCnopT . . .. oo e BG ...6
CobxpaHeHue. .. ......... BG ...6
pwxn n nopapbxKa . . . .. BG ...6
MomoLw npu n Q6ﬁ}Mm. o BG ...7
PesepsHu qa&%ﬁ‘ ........ BG ...8
FapaHUMsiEsy . . ... ... .. BG ...8

— gekdidpauns . ... ... BG 9\

TexHiny&ckn faHum. . . . . . . BG . 10

EnemeHTU Ha ypefa

Mons n3Bagete cTpaHara ¢ dourypata oT-

npeg,

1 TucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe

JlocT Ha nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe

Mapkyu 3a paboTa noa HansiraHe

Opbxka 3a nucrorneTa 3a pb4HO NPbCKaHe

[osvpaly, BEHTUI NOYMCTBALLIO CPeaCcTBO

3aTBapsiLL kanak pesepBoap No4mcT-

BaLl npenapat

Pe3epBoap nouucTsaly npenapat

8 Mapky4 3a BCMyKBaHe Ha NOYNCTBALLIO
CpeacTBo C hunTbP

9 3akpensaly BMHT kanak Ha ypeaa

10 Kntoy Ha ypeaa

11 Kanak Ha ypeaa

12 MaHomeTbp

13 W3Bop 3a BUCOKO HansAraHe

14 MocTaska.da [ro3aTa

15 Saxpa@a\ie c Boaa
)\‘“

A‘\\

o g wWwN

~

/‘\

O X
Q ’Npeou nbpeoTo U3nonssaHe Ha &; 16 OUH puNTbHP 74
= Baluus ypen npodeteTe ToBa4 " 17 [MokasaHue 3a HUBOTO HAMECNOTO

AN
O

> 3
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18 PesepBoap 3a macroTe,

19 lMocTaBka 3a mapk -

20 ObGesBb3ayLLaBaHe pesepBoap Mno-
yucTBall NpenapaT

21 Yekmemxe 3a NpMHaANEexXHOCTU

22 OvpxaTen 3a kabena

23 [Opbxka

24 BWHTOBO CcbeaMHeHWe Ha at3aTa

25 [io3a

26 Tpbba 3a pasnpbckBaHe

27 PerynupaHe Ha HandraHeTo u Konuye-
cteoTo (Camo 1.286-114.0)

28 [lNpegnaseH noct

29 bapabaH Ha mapkyya

30 MaHuBena

Yka3zaHuna 3a 6e3sonacHocCT

I'Ipe,qu\prOTo nyCckaHe B ekcrnnoarauu:;

eqi_leﬂeHHo npoyeteTe YHbTBaHeToQg{/
eKQﬂ oaTauus Ne 5.951-949!

\\\ CuMBONU Ha YNbTBaH /\3a

ynoTtpe6a /,\

A\ OnacHocm »s,\;

3a HernocpedcmeeHo %&%ua ornacHocm,
Kosimo 800U 00 MEXKU mesiecHU rnospedu
unu 0o cMbpM.

A\ MpedynpexdeHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosmo
6u moana da dogede 00 MeXKU MenecHU
rnoepedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosmo
6u moena 0a 0osede 00 fieKu mesiecHuU o-
8pedu unu MamepuarnHu wemu.
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Cl\gcumaonw Ha ypena

CunHume cmpyu rnod Hamasgﬂe
Moeam rnpu Henpaeungﬁom-
eaHe Oa ca onacHu. He Hacou-
galime cmpysima KbM Xopa, XUSOMHU,
aKmuBHU efieKmpu4ecku ypedu unu Kbm
camusi ypeo.
CwenacHo eanudHume pa3snopeod-
bu He ce no3egoriAea u3ron3eaHe
Ha ypelda 8 Mpexama 3a numeu
Ha e800a b6e3 pasdenumern Ha cuc-
memama. M3nonssalime nodxodsuw, pas-
denumern Ha cucmemama Ha gupma
Kércher unu kamo anmepHamuea pa3ode-
numen Ha cucmemama cwen. EN 12729
mun BA.
lpemuHanama npe3 pasdenumerns Ha
cucmemama 8o0a ce orpedesisi Kamo He
200Ha 3a nueHe.

Ynorpeb6a no npegHasHayeHue

V¥ Frost sonitzent

Wanonsearite* é\nyro TO31 ypen 3a No4mcT-
BaHe C Bmc/ogq ansiraHe
3an

Q
&

BaHEe CbC CTPYsi HUCKO Hans- ~\

raﬂe\\pﬂoqmcmam npenapar (Hanp. no.*

qvf(:}rBaHe Ha MaLLMHM, NPEBO3HN
e}:l,CTBa CTPOUTESTHUN KOHCT] ,
WHCTPYMEHTH),
3a MOYNCTBAHE CbC CTPYS BUCOKO Hans-
raHe 6e3 nouncTBally npenapart (Hanp.
Ha dacaawn, Tepacu, rpagnHCKN ypeam).
3a ynopute 3ambpcaBaHns Bu npenopbu-
Bame ¢ppesaTta 3a MpbCOTUS KaTo creuu-
anHa npuHagnexHocT.

Mpeana3Hu npucnocobneHusn

Ako ce ocBo60aM NOCTLT Ha NUCTONETa 3a
PBYHO NpbCKBaHe, MHEBMATUYHUAT KOH-
TaKT U3KIN4YBa nomMmnara, CTpyd BUCOKO Ha-
ndaraHe npekbcBa. AKo nocTbT ce
npuabpna, OTHOBO BKIKOYBa nomnara.
rlpeJ'IVIBHMﬂT BEHTUN NpenoTepatdaBa Haa-
BuaBaHETO Ha 4onyCTUMOTO pa60THO Ha-
naraHe.

I'IpenlevaT BeH'[Wq N NHEeBMATUYHUAT

<
»\ »
<

/‘\
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HacTpoiika camo B cepeu3a. s s

Mpy TBbPAE BUCOKO Npremdke Ha Tok npe

KbCBaYybT 3a 3awuTa Hampopa n3Knoysa
ypena.
MpeanasHuTe npucnocobneHns crnyxaT 3a
3awmTa Ha noTpebuTens He TpsibBa ga ce
U3KNIoYBAaT UKW Aa ce NPOMEHAT PyHKLMK-
Te UM.

OnasBaHe Ha OKonHaTta cpepa

OnakoBbYHUTE MaTepuarnMorar
Ja ce peuviknvipar. Monsi He
XBbPISANTE OMNaKoBKUTE NPy O0-
MaLLHUTE OTMadbLy, a r1 npe-
[JaiiTe Ha BTOPUYHM CypPOBUHM C
Liern noBTopHa yroTtpeba.

QY

CrapwuTe ypeam cbaobpXat LlEHHN
mMartepuanu, nognexaluy Ha pe-
LWIKMpaHe, KoUTo Morart fa 6b-
Aat ynotpebeHn NoBTOPHO.
Batepum, macna 1 nogoGH®
T5IX He OvBa oa nonagat -
Hata cpepa. lNopaaw TOBa'Mons
OTCTpaHsiBaviTe CTapQ(eypenM
M3Mon3sanku nop,)(qgﬂmm 3auen-

O\

Ta cucTeMu 3aCebnpaHe.
N

Yka3saHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE Le
HamepuTe Ha:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Mpeau nyckaHe B ekcnnoaTauusi

PasonakoBaHe

CbAabpXKaHMETOo Ha onakoBkaTa Aa ce
npoBepw Npu pasonakoBaHe.

Mpu TpaHcnopTHU aedekTn He3abaBHO
MHOpMUpanTe TbproeeLa.

[a ce npoBepu HUBOTO Ha MacrioTo

=>» [loka3aHneTo 3a HUBOTO Ha MacroTo
[Ja ce oTyeTe npu ypen B Nokon. Hueo-
TO/Ha MacnoTo TpsibBa ga 6bae Hag O\

npekbCBaYy ca HacrpoeHn dabpuyHo 1 ca . € CTpenku. bV
nn0M6MpaHv< CTpoOlika camo B cepBu3a. {\\ .'\\\
AN O o
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o
‘#\i@uaupaue BeHTUnauus
\Cf} pesepBoap 3a Macno 063

a ce pasBue 3akpensaLuusi B%(T Ha
Kanaka Ha ypefa, Aa ce cBanwu kanaka
Ha ypegna.
= [la ce oTpexe BbpXa Ha kanaka Ha pe-
3epBoapa 3a Macro.
=> [la ce 3akpenu kanaka Ha ypeaa.

MoHTupaliTe NpUHaANexXHOCTUTE

=> [lio3aTta C BUHTOBO CbeduHEHVe Aa ce
MOHTUpa Ha TpbbaTa 3a pasnpbLCKBaHe.

=> Tpbbarta3sapasnpbCkBaHe Ja ce CBbpXe C
nmcToneTa 3a PbYHO PasnpPbCKBaHE.

=> 3aTterHeTe Ha pbka 3aBMHTBAHETO Ha
TpbbaTa 3a pasnpbCcKBaHe.

Mpwu ypeau c 6apabaH 3a MapKyua:
= MaHvBenaTa fa ce MbXHe BbB Baria Ha 6a-
pabaHa 3a MapKy4da 1 aa ce dmkeupa.

Mpwu ypeau 6e3i6§}a6aﬂ 3a MapKyua:
= KykaTa Hg na na ce mkcmpa B

CTpaH{I@} OTBOp Ha ApbXKaTa.

Mpy nu€roneTH 3a pBLYHO NpLCKaHe ¢ % Hanpexetue mpsibea a cbel

pe36(68 npucbeanHABaHe: )
v-)\@sso,u,a 3a BMCOKO HandaraHe na»ee@a-
\<"‘BMHTV| CbOTBETHO 3paBo.

Mpu nucTtoneTu 3a pb4HO NpbCKaHe 6e3
pe360BO NpuUcbLEeANHABaHE:

= [pegnasHaTta ckoba Ha nucToneTa 3a
pBbYHO NpbcKaHe aa ce usbyTa ¢ oT-
BepTKa (cur. A).

MucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe Aa ce
nocTaBu Ha rnmaearta My 1 Kpasi Ha map-
Kyya 3a paboTa nop HansiraHe ga ce
nbxHe o0 Kpan. BHnmaBsawnTe csoboa-
HaTa Wwaiiba aa nagHe cbBCEM Ha3af
Ha Kkpas Ha mapkyya (cur.B).

2>

i S

o G

./‘ Mpu ypeau c 6apabaH 3a Ma@qiqa'

= Mapkyya 3a paboTta non‘FfénﬂraHe npe-
OV HaBUBAHETO ,qa\?\nonox(m B pa3aTe-
rNEHO CbCTOsIHNE

= Mapkyya 3a pabota nog HandraHe ga
Ce HaBWe CbC 3aBbpTaHe Ha MaHure-
naTa Ha paBHOMEPHU ObIMKUHN BbPXY
6apabaHa Ha mapky4a. MNocokaTa Ha
BbpTeHe Aa ce n3bepe Taka, 4e Mapky-
YbT 3a paboTa nop HansiraHe Aa He ce
nperoea.

lNyckaHe B ekcnnoatauus

EnekTpu4yecko 3axpaHBaHe

A\ Onacrocm
OrniacHocm om HapaHsieaHe om efieKmpu-
yecku yoap.
Cepn3salime ypeda caMo KbM POMEHITUS
MOK.
Ypedpm Moxe Oa ce 8Kroysa camo KbM'\
r\K UYeCKU KOHmakm, uananeHb@‘
filekmpomexHuk cbanacHo IEC 60-%}
\\SadadeHomo Ha yKasamenHama\ﬁgb ernka
a‘ c Harnpe-
JKEHUemO Ha KOHmakma. v'\
MurumaneH npednas mg}}%a KoHmakma
(suxme TexHuyecku OaHHU).
He 6usa da ce Hadsuwasa MakcuMasrHo
dorycmumMomo MbIHO HanpexeHue Ha
Mpexama Ha efleKmpuyecKkama moyka 3a
npucbeduHsisaHe (8uxme TexHuU4YecKu
OaHHu). lNpu HesicHoOMuU Mo OMHoOWeHue Ha
HanuyHomo Ha Bawama mouyka 3a npucb-
eduHsiBaHe MbJIHO HarNpexXeHUe Ha Mpexa-
ma moris 0a ce cebpxeme ¢ Bawemo
npednpusmue o efieKkmpo3saxpaHeaHe.
Ypedbm mpsibea 0a ce nodebpxe 3a0bii-
JKUMEJTHO C WeKep KbM eflekmpudyeckama
Mpexa. 3abpaHsiea ce He pasdensema

= [pegnasHaTa ckoba OTHOBO Aa ce npu- GpBaKA C eNeKMpUIECKaMa Mpexa. LLieke-
TUCHE B NUCTONEeTa 3a PbYHO NMpbCKa- P P 3 pexa.
He. TPy MPABUTIEH MOHTAX MapKyya pBbM criyXu 3a pa3denisHe om Mpexama.
MOXE [1a Ce 13BaM Makcumym 1 vm. B lpedu ecsiko cebp3saHe Ha Kabera C KOH-
NPOTMBEH Cryyan wanbata e MoOHTUpa- makma f’a ©N1eKMpo3axpanearemo, npo-
Ha MOrPeLLHO (wr C) sepsigalime kaberna 3a nospedu.
"¢ HesabgsHo npedatime noepeOeHume ¢ '\
,'\\ v o] ealu kabenu 3a NnoOMsiHa Ha
\(\\ \\Qu paH cepeus/eneKmpomeXHq’bi'\\
X )B:tsr— X 201
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Uenc (&m weKepbm U KyrnnyHebm Ha \\x

u3no Hus yobrmkumen mpsibea da ca»
996\0 Cmouueu. »;\,
\Qé"ce u3sriondea yOnb/KUMeneH Ké@n c
docmambyHO cevyeHue (suxme "TexHude-
CKu OaHHU") u 20 pa3sulime Harb/IHO OM
bapabaHa 3a kabena.
Henodxodsuwume ydvrmkumenu mozam 0a
6v0am onacHu. Ha omkpumo u3snon3sau-
me caMo cbomeemHo paspeweHume u
0603Ha4YeHU yObmkumeru ¢ 00cmambYHO
ceyeHue:

3a napameTpuTe 3a CBbpP3BaHE BIK Taberka-
Ta Ha ype/:l,a/TeXHVI‘-leCKVITe napameTpu.

3axpaHBaHe ¢ Boga

MoaBbp3BaHe KbM BOAONPOBOAHATA
Mpexa
A\ MMpedynpexdeHue

Cwbrirodasatime pasnopedbume Ha 6000-
cHabOumenHama komnaHusl.

CnenacHo 8 &ume pasroped-

bu He ce r1518a U3rosseaHe

Ha ypeaq’ pexxama 3a numeliHa
eoda %aadenumen Ha cucme-

a cucmemama Ha chupma ER

U Kamo anmepHamuea pa3soesiurhers Ha
cucmemama cwen. EN 12729 mun BA.
lMpemuHanama npes3 pa3denumersi Ha
cucmemama 8oda ce onpedesis Kamo He-
200Ha 3a rueHe.
BHumaHue
Pasdenumernsm Ha cucmemama mpsibea 0a
6n0e cebp3saH 8UHa2U KbM 3axpaH8aHemo ¢
800a, HUKo2a OUPEKMHO KbM ypeda!

M
Mgm@"%snonseaume rnooxodsuw pa3Qésu-

MapameTpuTe 3a CBbp3BaAHE BUXKTE OT

TexHUYEeCcKn gaHHu.

=> 3axpaHBalumsa Mapkyy (MUHMManHa
ObIDKMHA 7,5 M, MUHUManeH guameTbp
3/4) na ce nogBbPXKE KbM M3BOAA 3a
BOJA Ha ypeaa v BogonpoBoaHaTa
Mpexa (Hanp. BoAONPOBOAEH KpaH).

YkaszaHue

BaxpaHeawjusam M’>qu He € BKITYEH 8

& S
SO N

N

BcmykBaHe Ha Boaa oT onga@ﬁ KOHTeWn-
Hepu
= Mapkyy 3a BCMyK cpmnpr (Ho-
Mep 3a nopbyka 4. 0 238.0) pa ce 3a-
BME Ha 13BOAa 3a BoAa.
= [la ce 06e3Bb3AYLLN Ypeaa:
[a ce pasBue giosara.
Ypepna aa ce octasu ga paboTtu, JokaTo
BOZaTa 3anoyHe ga nanusa 6e3 mexyp
yeTa.
Ypepna pa ce octaBu fa paboTu eBeH-
TyanHo 10 cekyHau - fa ce UKoY,
Mpoueca ga ce NOBTOPM MHOTOKPAaTHO.
=> Ypepna ga ce U3KIYM 1 OTHOBO Aa ce
3aBuWe Ato3arta.

A\ OnacHocm

OnacHocm om ekcrno3usi!
He npuckalime eb3nnameHsemu mequcmu

[l cé a3gam mepKume 3a be3onaci

paboma ¢ ypeda 8 oracHu 30H %a

\< umep Ha 6eH3UHoCcmaHyuu).
™ O

nacHocm om HapaHsisaHe! H \8a He us-
nonseaume ypeda be3 mpbqéfeé’ pasnpsc-
KkeaHe. [Ipedu ecsiko uznojiseare
nposepsisatime 30pasuHaima Ha 3aKpernsa-
He Ha mpbbama 3a pasfipbcKkeaHe. 3a-
8uHmMeaHemo Ha mpbbama 3a
pasnpbckeaHe mpsibea O0a ce u3ebpuiga
30paeso Ha pbKa.
BHumaHue
Momopume da ce no4yucmeam camo Ha
Mecma CbC CbOMBemHuU Macsioyrnosume-
nu (3awuma Ha okoriHama cpeda).
OnacHocm om 3anyweaHe. [Jro3ume Oa ce
rocmassim camMo ¢ omeopa Ha2ope 8 Yek-
medxemo 3a rnpuHadnexHocmu.

£ ) v £
o6ema Ha dog, ,S(" ,S{“‘
= [la ce@o 1 BXO4a 3a Bogara. /\\
79 79
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gsgé'ra C BUCOKO HansiraHe a‘;\ﬁ

x‘(s\&";’ue /§ \../
edbm e obopydsaH ¢ nHeemamMe“F/

npeksceay. Momopbm ce 3adelicmea ca-

MO, KO2amo siocma Ha riucmosiema e us-

ObpraH.

=> Mapkyd BUCOKO HarnsiraHe ja ce pa3Bue n3-
usno ot 6apabaHa Ha Mapkyya.

=> [locraseTe Kto4a Ha ypeda Ha ,|°.

=> [la ce pebnokvipa nucToneTa 3a pbYHO
npbCkaHe 1 Aa ce n3abpna Nocta Ha nuc
Tonera.

= Camo 1.286-114.0:

PaboTHoTO HansiraHe 1 aebuTta aa ce Ha-
CTPOSIT MOCPEeACTBO 3aBbpTaHe (bescte-
MEHHO) Ha PerynMpaHeTo Ha HanAraHeTo 1
KOMUYECTBOTO (+/-).

Pab6oTa c nouncTBalim cpeacTBa

A\ MMpedynpexdeHue

Herodxodswume requcmeauwiu cpedcmsa

Mmoz2am 0a rosg @g%ypeda u obekmume,

Kotimo ce noq%;am. [a ce usnionzsam

camo royuchisaluu cpedcmea, KoUmo ca rios-

80s1eHU

me 3a lpaHe U ykasaHusima Ha -

no'-/ugﬁ?eaauume cpedcmea. 3a da LuaOumiéf?

,g}wama cpeda, nodxoxdatime re 80
M r104UCMBaLLoMo cpedcmeo.

Cnassalime yka3aHusima 3a 6e3oracHocm 3a

rioqucmealwyume cpedcmea.

MounctBaLwmTe cpeactaa Ha Karcher rapaHTu-

paT pabota 6e3 nospeaun. Mons novckanTe Cb-

BET U M3MCKaNTE HaLLMS KaTanor uim

MHPOPMALMOHHWTE HU NICTY 3a NOYUCTBALLM

Te cpeacTea.

=>» HanbnHeTe pe3epBoapbT 3a MOYMCTBALL,
npenapat

=> [lto3a BMCOKO HansiraHe a ce CMeHMU C
[103a H1CKO HansraHe (pasmvep 250, npu-
HaanexHocTn).

=> [lo3upalumsi BEHTWI 3a NoYMCTBALLO cpea-
CTBO [a Ce NocTaBu Ha XenaHaTta KOHLeH-

Tpaums.

—_

MonoxeHune gosnpalty, 3 |5 |7

BEHTUIN
KoHueHTpaT noym f@}u.l 0,5(2,5 (5,0 |7,0
npenapar [%] . \E““

(npy makc, )‘r

N

archer. Criasgalime nperopbKu- ‘C)

N QY

N x>

'

MpenopbuuTeneH metoa Ha R\Wc‘rsaue

= HanpbckaiiTe cyxaTta NOEBPXHOCT C
marko npenapart ad IowicTBaHe n oc-
TaBeTe ga nogencTsa (HO Aa He N3CbXx-
Ba).

= OTMunTe oTAenunaTa ce MpbCcoTUs
CbC CUIHa CTpys Nnoj HansiraHe.

= Cneg ekcnnoartauma notonete puntb-

pa B uncta Boga. 3aBbpTeTe Ao3npa-

LLUMSA BEHTUI HA Han-B1COKa

KOHLIEHTpaLmMsa Ha NoYMCTBALLOTO

cpencteo. CtapTuparite ypeaa v nnak-

HeTe egHa MUHYTa C YMCTa BoAa.

MNMpekbcBaHe Ha paboTa

= OcBobopaeTe nocta Ha nucToneTa 3a
pPbYHO NpbCKaHe, ypeabT ce U3KIHYBa.

=> OTHOBO M3gbpNanTe NocTa Ha NUCTo-
neTa 3a pb4YHO NpbCKaHe, ypeabT OT-
HOBO Ce BKIH04YBa.

2> MWskniouete ypepa \{i&

§gt‘OCTaBeTe Kro4va Ha ypeaa Ha «@l\
M3BapeTe wencena ot K0HT§<T‘&.

=>» 3artBopeTe BxoAa 3a BOJJ,}@./‘

= 3apelicTBanTe nMCTone\f’a'%a npbCkaHe
Ha pbka, aokaTo ypépa-octaHe 6e3 Ha-
nsiraHe.

=> 3apgenicTBaniTe NnpeanasHns NocT Ha
nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe, 3a Aa
ocurypuTe nocTa Ha nMcToseTa npoTus
HenpegHamMepeHo 3afeincTBaHe.

A OnacHocm

OnacHocm om u32apsiHe om 2opeuwja 80-

Oa. CrObpxKawama ce 8 U3KrtdeHus yped

ocmamby4Ha 8o0a Moxe 0a ce 3aegpee. [lpu

omcmpaHsieaHe Ha MapKyd4a om exoda 3a

g800a 3azpsmama eoda Moxe 0a MpbCHEe U

Oa npedu3ssuka nonapesaHe. Mapkyya da ce

ceanu edsa, koecamo ypedbm ce e oxna-

oun.
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uTa oT 3aMpb3BaHe \"
) )

A\[Ipedynpexderue N 3

U 3aMpb38aHe He HaMb/IHO uan})ﬁgﬁ/e—
Husi om 8o0a yped we 6b0e pa3pywieH.
Ypena fa ce CbxpaHsiBa Ha MSICTO, KbEeTO
He MoXe [ia 3aMpb3He.

AKo He Bb3MOXHO CbXpaHsABaHe ocury-

peHo NPOTUB 3aMpb3BaHe:

= V3npasHeTe pesepBoapa 3a No4mcT-
BaL npenapart (Bux [ pwxn 1 noa-
apbxkal/llpy HeobxogumocT®).

= [la ce npoayxa BogaTa.

=> B ypepna ga ce Hanomnu KOHBEHLMOHa-
neH aHTUdpns.

Yka3zaHue

[Ma ce usnonsea KOH8EHUUOHarseH npena-

pam 3a 3awjuma om 3aMpb38aHe 3a agmo-

Mobunu Ha 2/1t0KofIHa OCHO8a.

[a ce cnaszeam pa3sriopedbume 3a paboma

Ha npouseodummien\;%ﬁa npenapama 3a 3a-

wuma om 3anm aHe.

= Ypena pﬁ;\c\e ocTaBu Aa paboTtu makc. 1
MUHYF, KaTo ce M3npasHAT nomnaTa

M'D}Q‘B{)HMTG.

TpaHcnopT

bDHUMaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u nospedal

lMpu mpaHcriopm umatime nped sud me-

2romo Ha ypeoa.

=>» 3a TpaHCnopT Ha NO-AbM OTCEYKM
ypeda Aa ce Agbpna 3a ApbXkarta.

=> [peaw npeacTosLY, TpaHCNopPT Aa ce
13npasHun pesepeBoapa 3a NnoyncTealLl
npenapar.

=> [pu TpaHcnopT B aBTOMOGUNN OCUry-
psiBaniTe ypeaa CbrfacHo BanMaHuTe
AVPEKTUBU NPOTMB NiTb3raHe n Npeo-

X :
O
'\,\\

!

5>
f 3
4

CbxpaHeHue

o
BHumaHue ”‘,M\.,‘

OnacHocm om HapaHsieaHe u nospedal
lpu cbxpaHeHue umatime rped sud me-
aromo Ha ypeda.

CbxpaHeH/eTo Ha To3u ypen € NO3BONEeHo
CaMO BbB BbTPELLHM NMOMELLEHNS.

=> [nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe Aa ce
nocTaBu B obpKaya.

Mapkyya 3a paboTta nog HansraHe aa
ce 3aBvie U Aa ce 3akadu HaJ nocTaBKa-
Ta 3a Mapky4a.

unm

Mapkyya 3a paboTa nog HansiraHe ga
ce HaBue Ha 6apabaHa 3a Mmapkyya. [la
ce BKapa ApbXKaTa Ha MaHuBernara, 3a
na ce 6nokupa 6apabaHa Ha mapkyya.
MpucveguHnTenHus kaben ga ce Ha-
BME OKOIO Abpaya Ha MaHuBenaTa.

>

FpyXun n nogapbKKa

& onacrocm O

nacHoOCm om HapaHsieaHe nog\égb He-
npedHamepeHo rnomeansawy yﬁeo’ U enek-
mpuyecku ydap. W\

lNpedu scuyku OeUHoaéwo ypeda mol Oa
ce u3ksoYu u Oa ce u3eadu werncena.
Yka3aHue

Cmapomo macrno da ce omcmpaHsiea
camo Ha npedsudeHume 3a uenma mecma
3a cvbupaHe. Mons npedalime mam rony-
4uIOMO ce cmapo Macs1o. 3aMbpCs8aHUs-
ma Ha okonlHama cpeda cbC cmapu macina
ca Hakasyemu.

UHcnekuma 3a curypHoct/[loroBop
3a noaAapBbKKa

MoxeTe na goroBopute peaoBHa MHCMEK-

OpbLyaHe. LM 3a CMrypHocT ¢ Bawwms Tbprose unm
[ia CKIo4nTe 40roBop 3a noaapbkKka.
Mons uckanTte cbBeTH.
4 2
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@iu BCsiKa eKcrnnoartauus \

%\ftpMCBenMHMTenHMﬂ kaben ga ogqgo-
epu 3a yBpexaaHus (onacmé(é‘?’

ereKkTpuYeckn ypen), yspeaeHuTe npu-

cbeanHuTenHu kabenu HesabasHo aa

Ce CMEHSIT OT aBTOpu3mpaHus cepaus/

€IEeKTPOTEXHUK.

MpoBepeTe Mapkyya 3a paboTa nog Ha-

nsiraHe 3a yBpexaaHusa (onacHocT oT

npornykeaHe).

He3abaBHo cMeHeTe Mapky4ya 3a pabo-

Ta noj HansiraHe.

Ypena (nomnarta) ga ce nposepwu 3a

XEPMETUYHOCT.

3 kankv Boga Ha MUMHyTa ca A0oNyCcTUMMU

1 MoraT a u3Tuyart oT JonHaTta cTpaHa

Ha ypeaa. [MNpu no-cunHu HexepmeTny-

HOCTM NOTbpPCETE CEPBU3A.

ExxecegmunyHo

[a ce npo ep@bcmﬂHmeTo Ha mac-
noto. Ako.MacnoTo e mnexkonogo6Ho
(E;on,a\é J'IOTO BeJHara notbpcete

$
> ,El@ I'IOLWICTVI PUHUA PUNTHP. ‘,:\\&“
,}\pena Aa ce octasu 6e3 Hanﬂraglg »
\<“’,D,a ce pasBuve 3aKpensaiius B%(r‘l‘-la
Kanaka Ha ypefa, Aa ce CBanu kanaka
Ha ypepaa.
[a ce pa3Bue kanaka c huntbpa.
dunTbpa ga ce NoYUCTM C YncTa Boga
UNN Bb3OyX NOA HansiraHe.
[a ce moHTupa B obpaTHa nocregosa-
TENHOCT.
[a ce nounctn untbpa Ha BCMyKBa-
LLMSA MapKyy NOYMCTBALLO CPEACTBO.

79

)B&?—
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ExerogHo unv cnep 5(00&(gé60'n-m
qac;a’} \>

2 [la ce cMeHM Macne]o:

CmsHa Ha macno
YkazaHue
Konuuyecmeomo u euda Ha macriomo 8u-
XXme om "TexHu4yecku OaHHU".
= [la ce pa3Bue 3akpensaLins BUHT Ha
Kanaka Ha ypefa, fia ce cBanu kanaka
Ha ypega.
Pa3zBuiiTe BYHTa 3a M3nyckaHe Ha Macro
OTNpPeA Ha Kopryca Ha MoTopa.
MacnoTo aa ce 13nycHe B NPUEMHMS CbA.
[la ce 3aBue BMHTA 3a 13MyckaHe Ha Mac-
noro.
BaBHO HarelTe HOBOTO Macrio; Bb3ayLL-
HUTE MexypyeTa TpsabBa Aa ce npbeHar.
MocTaBeTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a Mac-
1o.
> A&le - \&:\
& &
-) [a ce nsnpasHu n nouncTn Re pBoapa
3a noumcTBaLY npenaparys,’
[a ce nssagu 3aTBan Kanak 3a
pesepBoap noqmcf%m npenapar c
MapKy4a 3a BCMyKBaHe.
Ypepna oa ce nonoxu HacTpaHu.
[a ce nsanpasHu 1 NoYMCTU pesepeoapa
3a no4nucTBall npenapart.

Momouw, npu npo6nemu

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu He-
npedHamepeHo nomeansuy, ypeo u enek-
mpudecku yoap.

lMpedu ecuyku deliHocmu o ypeda mod da
ce uskrno4u u da ce useadu wericena.
Enekmpudeckume KOHCMPYyKMUHU erle-
MeHmu 0a ce nposepsisam U rornpassm
camo om asmopusupaH cepsus.

lMpu nospedu, KOUMOo He ca MOCoYeHU 8
ma3u'a%aea, npu cnyyali Ha konebaHue tu\
np%@ 4HO yKa3aHue rombpceme agme-

aHUST Cepeus.

L 2 T N I

3aKpenu kanaka Ha ypeaa

Mpn HeobxoaMmMmocT

205
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Cl\g&’pep;b'r He pabotu (;»«\ MouncrTBawoTo cpen He ce

Q\Ifkp"ﬁCBep,MHMTenHMﬂ kaben na ce qu'—'
epwv 3a noBpeau. ™
=> [lpwu enekTpuyeckn gedekT aa ce no-
TbpCKU cepBusa.

YpenobT He AocTUra HansiraHe

[a ce MOHTVpa Ato3a BUCOKO HansiraHe.
[iosaTta ga ce noYncTu/cmeHm.

[a ce nouncTn puHna puntbp, Npy He-
06xoaMMOCT a ce CMEHM.
Ob6esBb3nyLueTe ypeaa (BuxTe "TlyckaHe
B aencreve").

[a ce nposepy nebvta Ha BoaaTa 3a 3a-
XpaHBaHe (BWKTe TeXHUYECKN OaHHN).

[a ce NpoBepsAT BCUYKM 3axpaHBaLLy TPb-
GonpoBoau KbM nomnara.

Mpn HeobxoAUMOCT NOTbPCETE cepau3a.

L 20 T T N

HexepmeTnyHa nomna

:“\
3 kanku Boga .H@%ﬂ‘ﬂ'!yTa Ca gonyctmMmm n
mMoraT aa V|3TAMQ9 OT OofHaTa CTpaHa Ha

3aCMyJ|£)B\a}
=> [la ce MmoHTUpa ,cu&é“ﬁmcr(o HansaraHe.
=> [la ce npoBepw/noYncT mapkyy 3a
BCMYKBaHe Ha NnoYncTBaLLlo cpeacTBo C
GunTBP.
Bb3BpaTHUAT KnanaH BbB Bpb3kaTa Ha
MapKyya 3a 3aCMyKBaHe Ha No4ncTBa-
LLIO CPEACTBO Aa Ce NOYUCTU/CMEHM.
= [la ce oTBOpU J03UpaLLMSA BEHTUN 3a
NMoYnCTBAaLLO CPeACTBO UK Aa ce Npo-
BEPU/NOYNCTH.
=> [la ce no4ncTn oTBOpa 3a 06e3Bb3AYLLA-
BaHe Ha pe3epBoapa 3a No4vcTeaLL npe-
napar B Kopryca.
=> [lpu HeOHXOAMMOCT MOTHPCETE CEPBM3A.

Pe3epBHU yactun

Morat ga ce n3nonssat camo npuHag-

NEKHOCTN M PE3EPBHI YaCTU, KOUTO Ga\
-\[ig3BoneHu oT npoussoauTens. Q
'\\lanHMTe NPUHaANEXHOCTU 1 O

>

ypeaa. HW—CMHHM HexepMeTU4HOCTU ”\:(\\ HalHu1 pe3epBHK YacTun Aasd
NoTbPCETES CepBu3a. \%‘,‘ rapaHuus 3a ToBa, ypeabkAaMoxe Aa

> ['I@} 0-CUMHa HEXEPMETUYHOCT ypeﬁg
»~ \da Ce NpoBepy B CEpBM3a. A\
e N

NMomnara 4Yyka

= CwmykatenHuTe TpbbonpoBoamn 3a Boga
1 MOYMCTBALLIO CPEACTBO Aa ce npose-
pSAT 3a TevoBe.

= O6e3Bb3ayLUeTe ypeaa (BwkTe "TlyckaHe
B Jevctare").

[a ce nounctv pmHMa puntsp.

>
=> [pu HeOGXOAMMOCT NOTLPCETE CepBU3a.

>
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ce n3nonaea curypHo 1 6egnospean.
Cnuncbk Ha HaM—qecm\éo6xo,q14MV|Te
pe3epBHM YacTu WEHaMepuTe B kpasi
Ha ynbTBaHETO 3a ekcrnoaTauusi.
Opyrv nHcopmaumm 0THOCHO pe3epB-
HWTE YacTu MOXeTe Aa NonyymTe Ha
www.kaercher.com B obnact Cepsua.

BbB BCcsAka cTpaHa BaxaT rapaHUUOHHUTE
ycrnosus, Ny6rnvkyBaHu oT oTopuaupaHaTa
OT Hac anctpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu nospeau Ha Bawwns ypep e otcTpa-
HMM B paMKWTE Ha rapaHUMOHHMSA CPOK
6es3nnaTtHo, aKko ce kacae 3a AedekT B Ma-
Tepuanute unu npu Nnpov3BoacTeo. B ra-
paHUMOHEH crny4yan ce o6bpHETE KbM
anctpubytopa unu Han-6nmskna oTopman-
paH cepBu3, KaTo NpeAcTaBUTE KacoBaTa

Ge:z:x;gl. x ‘b
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O O
8 X
N’
s D



o
; "Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40 x&
71364 Winnenden (Germa@

TOSILLIOTO Aeknapupame, ye Ten.: +497195 14-0 A \) 3
ata no-gony maiumHa C'bOTBeTCngl'TO ®akc: +49 7195 14-2242™
KOHLIEMLMS U KOHCTPYKLIUSA, KaKTO 1 Mo Ha-
YMH Ha NPOW3BOACTBO, NpuUaraH oT Hac, Winnenden, 2011/02/23

Ha CbOTBETHUTE OCHOBHMW M3NCKBaHWS 3a
TexHu4vecka 6esonacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha OupekTtusute Ha EO. Npu npomeHn Ha
MalLuHaTa, KOMTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacTosLaTa Aeknapaums rybv sanma-

HOCT.
MpoAaykT: MapouuncTtadka/napocTtpyn-
Ka 3a paboTa nog HansaraHe
Twvn: 1.286-xxx
Twvn: 1.292-xxx
Tun: 1.441-xxx
Hamupawm npunoxeHue [JupekTMBM Ha
EO:
2006/42/EQ (+2009/127/EO)
2004/108/Ai
2000/14/EO 2.8 0.8 9.8
Hamepunu n eHne XapMOHU3MpaHu ALY .\{‘f/
cTaHAapTu: \\ /\\ {\\
EN 55014{; 006 + A1: 2009 \(\ \’\'\
EN 5501452: 1997 + A2: 2008 \\(j, \?f
EN —1 (:9 59
\6 35-2-79 O M
1000-3-2: 2006 + A2: 2009 Qw

61000-3-3: 2008
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008
MpunoxeH meToA 3a oLleHKa Ha CbOTBET-
cTBMeTO:
2000/14/E0O: NpwunoxeHune V
HUBO Ha wym dB(A)
M3mepeHo: 85
lapaHTnpaHo: 87

MognucanuTe gencreaT No Bb3NOXEHWE U
KaTo NbJIHOMOLWHNLNX Ha ynpaBUTENHOTO

TANO.
/ﬁ. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

NBJTHOMOLLUHUK MO JOKYMEeHTauunATa: ,\
S. Reiser ‘O AL O

Q{“ §<" O\
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%V va HD 10/2 | HD 10/234 S

1.286-32 1.286-114.0

1.286-329.0

HD 10/234 SX

1.286-330.0
MpucbeamHaBaHe KbM MpexaTa
HanpexeHnve Y 400 220/380
Bupa Tok Hz 3~50 3~60
[MprcbeauHUTENHa MOLLHOCT kW 9,0
Mpennaauten (nexms, Char C) A 13 | 25
Bwvg 3awwmta IPX5
MakcumarnHo AoMnyCTUMO MbITHO HaNPEXeHWe Ha Ohm (0,189 +j0,118) [(0,145 +j0,090)
Mpexarta
YabmkuTteneH kaden 10 m MM2 25
YabmkuteneH kaden 30 m MM2 4
3axpaHBaHe c Boaa
TemnepaTypa Ha nocrbnealLarta Boga (Makc.) °C 60
[ebut 3a nocTbnsallara Boaa (MUH.) n (J'I/MI/IH) 1200 (20) N
BucoumnHa Ha 3&@@% oT 0TBOpeHNs cbA (20 °C) M \5;() 05 A ;:(,
HansraHe Ha ?o\benBau.laTa Boda (Makc.) ‘MEQ\(bar) 1(10) {\\\

S

NaHHn 3a@uoc1‘ra

N

Pa60TWﬂraHe \((; MPa (bar) 23 (230) 3\@ (30...230)
Pas@ﬁa aro3ata \C:)" Oé \

?.'.@ paboTHO CBpbXHansraHe (}y MPa (bar) 2%&253)

MMYECTBO Ha NnoJaBaHe N\ M (/munH) 00 (16,7)
3acmykBaHe Ha MOYMCTBALLO CPEeACTBO nM (n/MuR) 0...80 (0...1,3)
Cuna Ha oTrnopa Ha nucToreTa 3a pbyHo nNpbekaHe |N 62
(makc.)
YcraHoBeHu ctoHocTu cbriacHo EN 60355-2-79
CTOMHOCT Ha BUOpaumuTe B 0bniacTtTa Ha AiflaHTa — pbKkaTta
[nucToneT 3a pbyHO NpbCKaHe m/cek? <2,5
Tpwbba 3a pasnpbckBaHe m/cex? <2,5
HecurypHoct K m/cex? 1
HwBOo Ha 3ByKa Lyp dB(A) 72
HeycTonumsocT Ki,n dB(A) 2
HunBo Ha 3BYyKOBa MOLLHOCT Ly, + HeycTonumBocT  [dB(A) 87
KWA
FopuBHM MaTepuanu
Konwuyectso Ha macnoTto n 1,2
Bua macno SAE 90
Mepku 1 Terna A PN
ObmkuHa X Lumejgll(a" X BUCOYMHA MJ\Q;V 560 x 500 x 1090 | \fw(’
- -

Terno 6e3 np@\t@s}lexmocm (SX) {\\ 66 (68) (:\\
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N o N
A@}nne sesadme esmakordset ka\\ ; 20 Puhastusvahendi paagi ot{;'tg«rmne

sutuselevéttu lugege labi algu;v\ 21 Tarvikute sahtel
parane kasutuSJuhend toimige sellelex? 22 Kaablihoidik »s,\,,

\Cé‘tavalt ja hoidke see hilisema ké@’f’éml- 23 Kaepide o
se vOi uue omaniku tarbeks alles. 24 Diisi kruvikinnis
26 Joatoru
Seadme elemendid ... ... ET .. .1 27 Surve- ja koguse reguleerimisseadis
Ohutusalased markused . . ET ...1 (ainult 1.286/-114.0)
Sihiparane kasutamine. . . . ET ...2 28 Turvahoob
Ohutusseadised . ........ ET ...2 29 Vooliku trummel
Keskkonnakaitse ... ... .. ET ...2 30 Vant
Enne seadmia kasutuselevéttu ET ...2
asutuselevott . . ........ ET ...3
Kasitsemine . . .......... ET ...4 Enne esmakordset kasutuselevdttu lugege
Transport . ............. ET ...5 kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-949!
Hoiulepanek............ ET ...5 Kasutusjuhendis leiduvad
Korrashoid ja tehnohooldus ET ...5 siimbolid
Abi rikete korral . ........ ET ...6
Varuosad . .... 4. ...... ET ...7 A ont N
Garantii. . .. N . ... .. ET ...7 Vag;;}ahvardava ohu puhul, mis toqg‘f,
CE-vastavu Qék aratsioon . ET .7 raskeid kehavigastusi vbi su@a‘
Tehnlllsa dmed. ...... ET ...8 \ Ho:atus AS
. \( Véimaliku ohtliku olukorra puhu 1is voib p6h-

Jjustada raskeid kehavigastusi v&psurma

\?Tume eespool olev pildileht aana%}

Pesupustol

2 Pesupistoli hoob

3 Korgsurvevoolik

4 Pesupiistoli hoidik

5 Puhastusvahendi doseerimisventiil

6 Puhastusvahendi paagi kaas

7 Puhastusvahendi paak

8 Filtriga puhastusvahendi imemisvoolik
9 Seadme kaane kinnituskruvi

10 Seadme Ililiti
11 Seadme kate
12 Manomeeter
13 Kdrgsurveihendus
14 Duisi pesa

15 Veevdtuiihendus
16 Peenfilter
17 Oliseisu nait

18 Olipaak *
Gk

19 Vooliku
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Ettevaatust oNY

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pohjustada kergeid vigastusi véi materiaal-
set kahju.

Seadmel olevad siimbolid

olla. Juga ei tohi suunata teistele
isikutele, loomadele, té6tavatele elektri-
seadmetele vb6i seadmele endale.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele
ei tohi seadet kunagi kasutada
ilma joogiveevoérgu juurde paigal-
datud slisteemieraldajata. Kasu-
tada tuleb firma Kércher sobivat
stisteemieraldajat voi alternatiivina stan-
dardile EN 12729 tiiiip BA vastavat slistee-
m/eral ajat

i S teemleraldaja voolanud vesi e(glg}
]\ 6lbulik. AN
X
XX/ 209
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K\a‘smage ainult seda kdrgsurvepestrit,” 2
\<~puhastam|seks madalrohUJoagSaqa pu-
hastusvahendiga (nt masinate, sdiduki-
te, ehitiste, tooriistade puhastamseks),
— puhastamiseks korgsurvejoaga ilma
puhastusvahendita (nt fassaadide, te-
rasside, aiatddriistade puhastamiseks).
Raskesti eemaldatava mustuse puhul soo-
vitame Teile meie mustuse freesijat lisava-
rustusena.

Ohutusseadised

Kui pesupstoli asuv paastik lastakse lahti,
IUlitub valja pumba réhuhoidja ning korg-
surve juga seiskub. Paastikule vajutamisel
lUlitub pump jélle sisse.

Ulevooluventiil takistab lubatud tééréhu
Uletamist.

Ulevooluventiil ja surveliiliti on tddpoolselt
paigaldatud ja ;{I%é itud. Seadistamisega
tegeleb vaid klienditeenindus.
Palgaldusegs\‘tegeleb vaid klienditeenindus.

rikait eadme vélja )
erQtJus’meetmed seadmel kaitsevad, kqsu-

\@atja neid ei tohi valja lilitada eg‘a{rend
funktsioone takistada.

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasutata-
vad. Palun arge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suu-
nake need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taas-
kasutatavaid materjale, mis tuleks
suunata taaskasutusse. Patareid,
6li ja muud sarnased ained ei tohi
jduda keskkonda. Seetdttu palume
vanad seadmed likvideerida vasta-
vate kogumissusteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt: 9,3
http://www.k'%?%/r.de/de/unternehmen/
umweltssagt\ EACH.htm

|| &9

xd

NS

w
Lahtipal@ﬁ’f’ﬁe

— Kontrollige lahtipakkimisel paki sisu.
— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote miiijat.

Oliseisu kontrollimine

= OQliseisu naitu vaadata seisvalt sead-
melt. Olinait peab olema kdrgemal md-
lemast naidikust.

Aktiveerida olimahuti ohutus

= Seadme kaane kinnituskruvi maha kee-
rata, kaas eemaldada.

Olimahuti kaane tipp &ra |6igata.
Kinnitada seadme kaas.

vV

Tarvikute paigaldamine

> Monteerlda diis didsikruviga terastorule
% dage joatoru pesupustoliga.
erake joatoru keermesuhendug‘\kéé‘
/\ ga kinni.

Lngasgr?svooluvastuvotul lUlitab mootq\t‘/ Vooliku trummeliga seadmu\spuhul

= Kinnitage vant vooliku tctfiimeli vélli ja

laske asendisse fl%}uda.

Vooliku trummeliga seadmete puhul:
=>» Kaablikonks k&epideme juures olevas-
se kulgmisse avasse suruda.

Keermesiihendusega pesupiistolite puhul:
= Kdrgsurveiihendus vastavalt kinni kru-
vida.

lima kruvikeerdiihenduseta kasiprits-

pustolite puhul:

=>» Kangutage pesupustoli kinnitusklamber
kruvikeerajaga valja (joonis A).

=>» Pange joaptistol pea peale ja torgake kérg-
survevooliku ots I6puni sisse. Sealjuures
silmas pidada, et vaba ketas vooliku otsas
taiesti alla kukub (joonis B).

=>» Suruge kinnitusklamber uuesti joapus-
tolile. Oige paigaldamise korral saab
voolikut maksimaalseltl 1 mm vélja toms,

ata. Vastasel korral on ketas valsitl."
\)ealgaldatud (joonis C).

7> .m\
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Voolik

> ke kérgsurvevoolik enne pealeké*

s yimist sirgeks. ’}v})

\QwVénta keerates kerige kérgsu%oolik
Uhtlaste kihtidena vooliku trumlile. Vali-
ge selline kerimissuund, et kdrgsurve-
voolikut ei oleks vaja murda.

Kasutuselevott

Elektritihendus

A\ ont

Elektriloogist lahtuv vigastusoht.

Seadet tohib lihendada ainult vahelduv-
voolutoitega.

Seadet tohib (ihendada ainult pistikupessa,
mis on elektrimonté6ri poolt paigaldatud
vastavalt standardile IEC 60364.
Tidbisildil mérgitud pinge peab vastama
vooluahela pingele.

Pistikupesa minimaalge kaitse (vt Tehnilised
andmed). ALY

Maksimaalsel(h%atud vorguimpedantsi elektri-
lises iihendsp

v6rgm?medantsi osas péérduge palun oma+’s
enérgiaettevdtte poole. A\
\ﬁegde tuleb tingimata elektrivérguga b@da—
da. Mitte lahutatav tihendus vooluvérguga on
keelatud. Pistik on seadme vorgust eraldami-
Seks.
Enne igakordset kasutamist tuleb kontrollida, et
vorgupistikuga toitejuhe oleks kahjustusteta.
Kahjustatud toitejuhe lasta viivitamatult volita-
tud hooldustb6kojal/elektrikul vélja vahetada.
Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja (ihendus
peavad olema hermeetilised.
Kasutada piisava vooluldbimbééduga pikendus-
kaablit (vt I6iku "Tehnilised andmed") ja kerida
kaabli trumilift téiesti maha.
Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad olla ohtli-
kud. Vilistingimustes voib kasutada ainult vél-
Jas kasutamiseks lubatud ja vastavalt téhistatud
piisava ristlbikepinnaga pikendusjuhtmeid:

Uhendamiseks vajg}'rkke andmeid vt tldbi-

sildilt/tehnilisest d6kumentatsioonist.
R

(ﬂ;{lmmeliga seadmete puhul: )\‘\.}

Linktis (vt tehnilistest andmetest) ,}(\
ei tohi tiletatla. Kahtluse korral Gihenduspunki Y

e

Q
N
Veevotuiihen

Uhendamine veevér{?i\.
A\ Hoiatus

Jélgige veevarustusettevotte eeskirju.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevérgu juurde paigal-

datud slisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat
stisteemieraldajat voi alternatiivina stan-
dardile EN 12729 tiiiip BA vastavat slistee-
mieraldajat.L&bi stisteemieraldaja
voolanud vesi ei ole joogikdlbulik.

Ettevaatust

Uhendage tagasivoolutakisti alati veeva-
rustusega, mitte kunagi vahetult seadme
kiilge!

K 4

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-
liste afidmete juurest. /(\
-)\thndage pealevooluvoolik (min-pik="
{\kus 7,5 m, min |abim&st 3/4") s€adme
veelhenduse ja vee pealevq}{u\ga (nt
veekraaniga). A\
Mérkus \2

” »
Pealevooluvoolik ei kuﬁ‘}érnekomplekﬁ.
= Vee juurdevool avada.

Vett votke lahtistest mahutitest

=> Imemisvoolik filtriga (tellimis-nr. 4.440-
238.0) veeuhenduse kulge kruvida.

= Seadme Shutamine:
Keerake duils maha.
Laske seadmel nii kaua t6é6tada, kuni
véljavoolavas vees ei ole enam 6hu-
mulle.
Vajadusel laske seadmel 10 sek. t66ta-
da - vélja lUlitada. Korrake protsessi
mitu korda.

=>» Lulitage seade valja ja katke duils kinni.
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Arge piserdage pélevaid vedelikke.

Seadme kasutamisel ohtlikes piirkondades

(nt tanklates) tuleb jérgida asjakohaseid

ohutuseeskirju.

Vigastusoht! Arge kunagi kasutage seadet

ilma joatoruta. Kontrollige enne iga kasuta-

mist, kas joatoru on korralikult kinni. Joato-

ru keermesiihendus peab olema kdega

kinni keeratud.

Ettevaatust

Mootoreid pesta vaid kohtades, kus on vas-

tav Glisettimine.

Ummistusoht. Seadke dlidisid suue (iles

suunatud tarvikute sahtlisse.

Korgsurvekaitus

Mérkus ¢

Seade on vart

kaivitub vai

matud on&d‘é

> Korq'%urvevoollk taielikult vooliku trum\'
liitthaha kerida. N4

.:,S?eadke [iliti asendisse “I”. "\ >

Vabastage pesupustoli ohutuslukk ning
vajutage pustoli paastikule.

= Ainult 1.286-114.0:
Maarake to0surve ja pumbatava vee
kogus, keerates (sujuvalt) surve/veeko-
guse reguleerimisseadist (+/-).

<’d survellilitiga. Mootor
, kui plstoli klamber tém-

Tootamine puhastusvahendiga

A\ Hoiatus

Ebasobivad puhastusvahendid vbivad sea-
det ja puhastatavat objekti kahjustada. Ka-
sutada vaid puhastusvahendeid, mis on
Kércheri poolt lubatud. Silmas pidada do-
seerimissoovitusi ja juhiseid, mis puhastus-
vahenditega kaasnevad. Keskkonna
sdastmiseks kasutage puhastusvahendeid
séastlikult.

Jérgige puhastusv'afaendltel olevaid ohu-

tusnéudeid. S{*
N\ R
D ~ ﬁ:
& S
P ~ % >

7
XN ,2\
Kasitsemine
X A 4

S

S

; "Karcheri puhastusvahendid ta%‘\;ad térge-

teta to6kéaigu. Palun tellige, el kataloog

vOi meie puhastusvahenp;telnfolehed vOi

laske end ndustada. i

=>» Taita puhastusvahendipaak.

= Asendada kérgsurvediils (suurus 250,
lisavarustus) madalsurvediilsiga.

=>» Puhastusvahendi doseerimisventiil
soovitud kontsentratsioonile keerata.

N
&

Positsioon dosee- | 1 3 5 7
rimisventiil
Puhastusaine 0,525 (50170

kontsentratsioon
[%]

(maks. jéudluse
korral)

Soovitatav puhastusmeetod

> P astusvahend piserdada saastllkult\
\3}1 le pinnale ja lasta méjuda (mu@“
\\k ivatada). AN

Lahustunud mustus pesta kavﬁéu e-

joaga maha. ¢

Parast kasutamist kastkéﬂér puhtasse

vette. Keerake dogeerimisventiil maksi-

maalsele puhastuz\ﬁ{é kontsentrat-

sioonile. Kaivitage seade ja peske uhe

minuti valtel puhtaks.

>

Too katkestamine

=>» Pesupistoli klamber lahti lasta, seade
[ilitab valja.

= Tdmmata uuesti pesupdstoli klambrit,
seade lilitab taas t6dle.

Seadme valjaliilitamine

=>» Seadke liliti asendisse “0".
= Tommake vorgupistik seinakontaktist
vélja.
= Vee juurdejooksu sulgemine.
=>» Vajutage pesupistolit, kuni seade on
survevaba.
> Vahgage pesupustoli kinnitushooba, e\
Sta pustoli paastikut soowmatuv&p&‘
. {\ mise eest.
N
4
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Tulisésf veest ldhtuv poletusoht. Vilja IS
tatie’ seadmes voi jadkvesi kuuqu@:a?

Ygéliku eemaldamisel vee juurdevoelust
vOib kuumenenud vesi Vélja pritsida ja p6-
letusi tekitada. Voolik alles siis eemaldada,
kui seade maha on jahtunud.

Jaatumiskaitse

A\ Hoiatus
Kiilm purustab seadme, mis ei ole veest
taiesti tiihjendatud.
Hoidke seadet kohas, kus pole jaatumisohtu.
Kui jadtumisvaba hoidmine véimalik pole:
= Puhastusvahendi paak tiihjendada (vt
"Hooldamine ja korrashoid/vajadusel").
= Lasta vesi vélja.
= Pumbake seadmest Iabi kaubanduses
saadaolevat jadtumiskaitsevahendit.
Mérkus
Kasutada tava &r.

sbiduautode jaéatu-
miskaitsevahghdit gliikooli baasil.

Pidage sil g\kétumiskaitsevahendi tootja
ké&sitsemiseeskKirju.

»\’\k}‘m pump ja voolikud on tijhjad»\’\';"'
Transport

Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

= Pikemate vahemaadega transpordiks
tdbmmata seadet enda jarel kaepide-
mest.

= Eesoleva transpordi eel puhastusva-
hendi paak tihjendada.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

% >

X JET-5

QY Q"
o

4 b 3
N

™
N Houiepanek

w
Ettevaatust ~ '\
Vigastusoht! Ladustami?e(fé’lgige seadme kaa-
lu.
Seda seadet tohib ladustada ainult siseruumi-
des.
=>» Pesupiistol hoidikusse panna.
=>» Kérgsurvevoolik kokku kerida ja vooliku hoi-
dikusse riputada,
el
Kerige kdrgsurvevoolik voolikutrumlile.
Vanda kaepide sisse likata, et vooliku
trummel blokeerida.
=>» Kerige Uhenduskaabel Umber kaablihoidi-
ku.

Korrashoid ja tehnohooldus

A ont

Eksikombel kéivitunud seadmest ja elektri-
166gist I&htub vigastusoht.

Ennekdaiki t6id seadme juures tuleb sead;e\

vélja-iifitada ja pistik seinakontaktisw%é' ja”
‘2%% O

. ata. Q
~Miirkus AN

> Laskemasinal maks. 1 minut tootada,” Vana ol tohib kéidelda ainult Sefteks ette-

néhtud kogumispunktides, F{é?un viige
vana 0li sinna. Keskka@a, aastamine
vana 0liga on karistatav:

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Seadme miiijaga voib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni vbi s6imida
hoolduslepingu. Palun laske end néustada.

Enne iga to6korda

= Uhenduskaablil vigastusi kontrollida
(elektril6ogi oht), vigastatud kaabel vii-
vitamatult autoriseeritud klienditeenin-
dusel/elektritehnika spetsialistidel vélja
vahetada lasta.

Kontrollige kdrgsurvevoolikut vigastus-
te osas (Idhkemisoht).

Kahjustatud kérgsurvevoolik kohe vélja
vahetada.

Kontrollige seadme (pumba) tihedust.
3 filka minutis on lubatud ja v8ivad vats,

>

: \j%j)“aseadme alaosast. Tugevama lekke
{\\) hul p66rduge klienditeenindugse®
X O
&
) &n
=4 w

s D
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Cl\'% Kord néadalas

Q\Pgo"ﬁtrollige olitaset. Kui 6li on pi'umag
Olis on vett), pdorduge koheseTkKlTendi-
teenindusse.

= Peenfilter puhastada.

Seade surve alt vabastada.

Seadme kaane kinnituskruvi maha kee-

rata, kaas eemaldada.

Kork filtriga maha kruvida.

Puhastada filter puhta vee voi surve-

6huga.

Vastupidises jarjekorras kokku panna.

Puhastage filtrit puhastusvahendi ime-

misvoolikuga.

>

Kord aastas voi 500 t66tunni jarel
= Vahetage 0li.

Olivahetus
Mérkus
Olihulk Jja -sort, \{4‘% t "Tehnilised andmed".
= Seadme lg' kinnituskruvi maha kee-
rata, a&& maldada.
= Kruvjda'valja ees mootori korpusel oIev
ol&é’alaskekruw V\
Q\I_ﬁske Oli kogumismahutisse. a8 > v
\Q“‘Keerake 6li valjalaskekruvi ssét(“
= Uus dli aeglaselt sisse valada; 6humul-
lid peavad eemalduma.

\é

A onht AN

Eksikombel kéivitunuc}geadmest Jja elektri-
166gist I&htub vigastusoht.

Enne kbiki téid seadme juures tuleb seade
vélja lilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tbmmata.

Laske elektrikomponente kontrollida ja re-
montida ainult volitatud klienditeeninduses.
Héirete puhul, mida selles peatiikis maini-
tud pole, kahtluse korral ja silmnéhtaval
Juhtumil p66rduda autoriseeritud klienditee-
ninduse poole.

Seade ei toota

= Uhenduskaabli vigastusi kontrollida.
= Elektrilise defekti puhul péérduda klien-
diteeninduse poole.

Seadmes puudub surve
o
. \&M 4

hastage/uuendage ds. /\\

Puhastada peenfilter, vajadusek{l)éhdada

= Seadme Shutamine (vt Iongue\ﬂlsasutusele-

vott").

Kontrollida veejuurdejtxﬂ‘sh kogust (vaata

tehnilised andmed).

Kontrollige kdiki pumba toitevoolikuid.

Vajadusel pédrduda klienditeeninduse

Ko%wrveduu& monteerimine.
Y

L 7

=> Pange kohale 6lipaagi kaas. poole.
= Kinnitada seadme kaas.
Pump lekib
Vajadusel . N R .
3 tilka minutis on lubatud ja vdivad valjuda
=> Puhastusvahendi paak tlihjendada ja seadme alaosast. Tugevama lekke puhul
puhatada. poédrduge klienditeenindusse.
Puhastusvahendi paagi sulgemiskaas =>» Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-
tdbmmata valja imemisvooliku abil. teenindusel seadet kontrollida.
Asetada seade tellgumlsg.le'kuljele. ' Pump klopib
Puhastusvahendi paak tiihjendada ja
puhatada. => Kontrollige vee ja puhastusaine vooli-
kuid lekete osas.
= Seadme dhutamine (vt 16igust "Kasutu-
selevott").
P = Peenfilter puhastada.
.\}\.,f’ =2>\Vajadusel pdéérduda kllendlteenlnd{ée'
/\\ {\X)oole \
’a
X *.\\ X
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'Zﬁ&gt“sa'“et ei voeta sisse (\"\~ CE-vastavusdeklaratsioon

Q\l\/)onteerlda madalrohkdlls s\
\{'Kontrollige/puhastage filtriga phﬁé’%tus-

vahendi voolikut.

= Puhastada/uuendada puhastusvahendi
imemisvooliku Ghenduse tagasil6ogi-
ventiili.

= Avage voi kontrollige/puhastage puhas-
tusaine doseerimisventiili.

Kéesolevaga klnnltame”\eiallpool kirjelda-
tud seade vastab meléﬁoolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

=> Puhastusvahendi paagi 6hutusava kor- Toode: Kérgsurvepesur
puses puhastada. Tulip: 1.286-xxx

2 Vajadusel pdérduda klienditeeninduse Tiitip: 1.292-xxx
poole. Tiup: 1.441-xxx

Varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile
garantii, et seadmega on véimalik t66-
tada turvaliseltja torgeteta.

— Valiku koig edamini vajamineva-
testvaru st leiate te kasutusjuhen-
di 16p¢

aédréssilt www.kaercher.com 16igust#y
~ \Service. A\
'W

Igas riigis kehtivad meie volitatud mud-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- vdi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume pé6rduda miiija voi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.

Q0 \\
E /_

o ./
% >

~\EN 61000-3-11: 2000
- Tai hdavatlnfotvaruosade kohta Ielate\%‘/ EN 62233: 2008 X/

Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

2000/14/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335—-
N 603352-79 >

000-3-2: 2006 + A2 2009
61000-3-3: 2008 \(\

4

Jargitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU: Lisa V *x'\,

Helivoimsuse tase d

Mdddetud: 85

Garanteeritud: 87

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

— i/ @gﬂ(

S. Reiser
Head of Approbation

?Jénner

CEO
dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Ny

4 * X'M
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2__}/ Q,,V HD 10/2 | HD 10/234 S
1.286-328 1.286-114.0
1.286-329.0
HD 10/23-4 SX
1.286-330.0
Vorguihendus
Pinge \Y 400 220/380
Voolu liik Hz 3~50 3~60
Tarbitav voimsus kW 9,0
Kaitse (inertne/Char. C) A 13 25
Kaitse liik IPX5
Maksimaalselt lubatav vdrguimpedants oomi (0,189 +j0,118) | (0,145 +j0,090)
Pikenduskaabel 10 m mm? 25
Pikenduskaabel 30 m mm? 4
Veevétuiihendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 60
Juurdevoolu hulk (min) I/h (/min) 1200 (20)
Imemiskérgus Iabt'{@anumast (20°C) my :2} 05 . {(::
Juurdevoolurct)})w?éx) Wbaar) 1(10) {\\
Jéudluse ed \) \(\\
Tééréh}{Q’;‘ \((; MPa (baar) 23 (230) 3\% (30...230)
Duwﬁms \‘{) - (Q "
aks. t66-Ulerdhk O,}f MPa (baar) @}(’253)
urdevoolu kogus A I/h (1/min) 1000 (16,7)
Puhastusvahendi sisse imemine I/h (I/min) 0...80(0...1,3)
Pesupstoli tagasilddgi joud (maks.) N 62
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60355-2-79
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus
Pesupustol m/s? <25
Joatoru m/s? <25
Ebakindlus K m/s? 1
Helirdhu tase La dB (A) 72
Ebakindlus K5 dB (A) 2
Miratase Ly + ebakindlus Ky dB (A) 87
Kaéitusained
Olikogus I 1,2
Olisort SAE 90
Mo6tmed ja kaalud
pikkus x laius x k6rg}1i mm e 560 x 500 x 1090
Kaal ilma tarviku‘\teia}gX) kg\\é.\f/ 66 (68) .\\é.}“
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N X h
c @}nes pirmg kartg pradedant \ 3 18 Tepalo bakas \if;
naudotis prietaisu, batina ati-C» 19 Zarny laikiklis &y
dzralperskaltytl originalia instrukcijajaya- 20 Valymo priemoniy ake.oro i$leidimo
\(oVautls ir saugoti, kad ja galima MLI” anga u\<~"
naudotis veliau arba perduoti naujam savi- 21 Priedy déklas
ninkui. 22 Kabelio laikiklis

Turinys 23 Rankena

24 PurkStuky varzty jungtis

Prietaisodalys .......... LT .. A1 25 Antgalis

Saugos reikalavimai. . . . . . LT ... 26 Purskimo antgalis

Naudojimas pagal paskirtj . LT ...2 27 Slégio ir debito reguliatorius (tik 1.286-
Saugosijranga .......... LT ...2 114.0)

Aplinkos apsauga. . ...... LT ...2 28 Apsauginé svirtelé

Prie$ pradedant naudoti. . . LT ...2 29 Zarny rité

Naudojimo pradzia. . ... .. LT .3 30 Sukamoji rankena
Valdymas.............. LT ...4
Transportavimas ........ LT ...5 augos rel

Laikymas .............. LT ...5 Prie$ pirmajj naudojima, batinai perskaity-
Priezidra ir aptarnavimas . LT ...5 kite saugos nurodymus Nr. 5.951-949!
Pagalba atswadus.qedmams LT ...6 Naugdojimo instrukcijoje naudqam&
Atsarginés dals(%jv ....... LT ...7 .\&,,, simboliai

Garantija. . \ ......... LT ...7 /\\ /\\
CE dekiars \é .......... LT ...8 "A Pavojus N

Zymi gresiantj tiesioginj pavo;%n;éﬁlint[ Su-
kelti sunkius suZalojimus arﬁa) irtj.

A\ |spéjimas '\
Zymi galimg pavojy, g\%t[ Sukelti sunkius

’?:/

Prietaiso dalys

\ﬁ\vferskite pirmajj puslapj su iliustracijomis

1 Rankinis purSkiamasis pistoletas suzalojimus arba mirtj.

2 Rankinio purkstuvo svertas Atsargiai

3 Auksto slegio zarna Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
4 Rankinio purskimo pistoleto laikiklis suzZalojimus arba materialinius nuostolius.
5 Valymo priemoniy dozavimo voztuvas Simboliai ant prietaiso

6 Valymo priemoniy bako dangtelis

7 Valymo priemoniy bakas Netinkamai naudqama auksto
8 Valymo priemonés siurbimo parna su ma  slégio srove kelia pavojy. Drau-

filtru sin) siama srove nukreipti j asme-
nis, gyvinus, veikiancig elektros jrangg
arba patj prietaisg.
Jokiu bddu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo siste-
moje be sistemos atskyriklio. Nau-

9 Prietaiso gaubto tvirtinamasis varztas
10 Prietaiso jungiklis

11 Prietaiso gaubtas

12 Manometras

13 Auksto slégio jungtis dokite Karcher arba alternatyvy
14 Purkstuky laikiklis sistemos atskyriklj, atitinkant] EN 12729 BA
15 Vandens prijupgimo antgalis t/po refkalavimus. N
16 Smulkus fil s atskyrikliu tekéjusio vandenser“
17 Tepalo IyQN\rodlklls /Q‘l alima. \
g AN
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s *Aktualig informacijg apie sude@ma&as
dalis rasite adresu: &
http://www.karcher. dexpe/;lnternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Pries pradedant naudoti

Si aLJ)(sto slégio valymo jrenginj naudok}te tlk
valymui auksto slegio srove ir Valymo
priemonemis (pvz., irenginiy, transpor-
to priemoniy, statiniu, irankiy valymui),

_ vglymui gu(kéto slfegiodsrotve be vaI)(/jmo ISpakavimas

priemoniy (pvz., fasady, terasuy, sodo

irenginiy valymui). - Iépakave p.atikrinkite, ar yra visos prie-
Sukietejusio purvo sluoksniui valyti reko- taiso de.t.ales. .
menduojame specialg prieda [ purvo - Pastebéje transportavimo metu apga-
skutikla. dintas detales, informuokite tiekéja.

Saugos jranga Patikrinkite alyvos lygi
Kai atlaisvinamas rankinio purskimo pisto- = Tepalo lygio rodiklj tikrinkite, kai prietai-
leto svertas, pneumatinis jungiklis i§jungia sas pastatytas. Tepalo lygis turi bati virs
auksto slegio pompa, o auksto slegio srove abiejy rodykliy,
nutrukst?. Je? svertas patraukiamas, siur- ljunkite tepalo bakalo oro i$leidimo
blys vellut.Jnglavmas. e i sistema
Redukcinis vozZtuvas uZtikrina, kad nebuty
virytas leistinas da\‘bo slegis. => ISsukite prietaiso gaubto tvirtinimo varz-
Redukcinis voztuya§ir pneumatinis jungiklis ta, Puimkite gaubta, \éi'v
yra jmontuoti loje ir uzplombuoti. Juos ')\QQUDJaUKIte tepalo rezervuaro damz{
nustato tllgkhén y aptarnavimo tarnyba. \( smaigala. /\
Juos nusjaib tik klienty aptarnavimo tarnyb@\ =>» Pritvirtinkite prietaiso gau té )
Jei na'r,llé Jan:l per dakLIJg elektros srovés, Priedy prltVl rti @as
L@n variklio jungiklis iSjungia prlet@% .
ugos jranga apsaugo naudotoj el => Primontuokite purk%ukq varzty jungti-

jos negalima keisti arba nenaudoti. mis prie purSkimo antgalio.

ApIinkos apsauga => Prie pistoleto prijunkite purSkimo vamzd;.
=>» Ranka priverzkite purSkimo vamzdzio

verzline jungtj.

Pakuotés medZiagos gali biti per-
dirbamos. NeiSmeskite pakuoCiy
kartu su buitinémis atliekomis, bet

Jei prietaisas su parng rite:
=>» |kiskite sukimo rankeng j zarny rités ve-
leng ir uzfiksuokite ja.

|| &9

atiduokite jas perdirbti.

— — Jei prietaisas be Zarny rités:
Naudoty prietaisy sudétyje yra > Kabeliy laikiklj uzfiksuokite Soninéje
vertingy, antriniam Zaliavy perdir- rankenos angoje.

bimui tinkamy medZiagu, todél jie
turéty bati atiduoti perdirbimo jmo-
néms. Akumuliatoriai, alyvos ir pa-
nasios medziagos neturéty patekti
j aplinka. Todél naudotus prietai-
sus Salinkite pagal atitinkamg an-

d

Jei rankinio purskimo pistoletai yra su
sriegine jungtimi:
=>» Tinkamai priverZkite auksto slégio Zarna.

triniy, zahekq surinkimo sistema. N x
Nurodymai apie:sudedamasias medzia- "N .\;\.Mv
gas (REACI{)\Q\ ) \\\ {\\
N X
\ 3 i"s‘\
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Jei ray@':ﬁo purskimo pistoletai yra bg\%.f
sriedifiés jungties: R

9 “Atsuktuvu iSsukite i§ rankinio ;&25 imo
\<wpistoleto apsauginj sklgstj (A paw).

= Rankinj purskimo pistoletg pastatykite
ant galvos ir iki galo jkiskite auksto slé-
gio Zarnos gala. Atkreipkite démesj, kad
nepritvirtinta poverzlé Zarnos gale baty,
nustumta iki pat galo (B pav.).
Apsauginj sklgstj jspauskite atgal | rankinj
purskimo pistoleta. Tinkamai sumontavus,
Zarma galima iStraukti ne daugiau nei 1 mm.
Kitu atveju reiSkia, kad poverzlé sumontuo-
ta netinkamai (C pav.).

Jei prietaisas su parng rite:

=> PrieS$ vyniodami auksto slégio zarna, jg
iStiesinkite.

= Sukdami sukamajg rankeng tolygiai uz-

vyniokite auksto slégio zarng ant zarny,

rités. Sukimo kryptj parinkite taip, kad

auksto slégioi 2€ma neperlinkty.

Naudojimo pradzia

@imas i elektros tinklg ~\(:;
7. " (/:,\
Apvoius )
\gavqus susizaloti dél srovés smigio:
rietaisq galima jungti tik j kintamosios sro-
Vés tinklg.
Prietaisg galima jjungti tik elektros laidu,
kurj pagamino elektros jrangos specialistas
pagal standartg IEC 60364.
[tampa, nurodyta prietaiso modelio lentelé-
je, turi sutapti su elektros srovés saltinio
jtampa.
Minimalus tinklo lizdo saugiklis (Zr. skyriy
» Techniniai duomenys®).
Nevirsykite didZiausios leistinos elektros
tinklo jungties varzos (Zr. , Techniniai duo-
menys®). Jei kyla neaiskumy dél elektros
tinklo jungties varzos, kreipkités | elektros
energijos tiekimo jmone.
Prietaisas prie elektros tinklo bdtinai turi
bdati prijungtas kistukine jungtimi. DraudZia-
ma naudoti nuolatipg jungtj su elektros tin-
klu. I$traukus ~k1'\¥u7(q nutraukiamas
maitinimas. {\
SO
29
. \. S"/

/‘\

AEaikykités vandentiekio jmonés

N

Q{m
O

7
O
Kiekvieng karta pries pradédarif paudoti
prietaisg patikrinkite, ar ne ": 'stas elek-
tros laidas. PaZeistg elektros laidg nedels-
dami pakeiskite oﬁciaMé“klientq
aptarnavimo tarnyboje/elektros prietaisy
remonto dirbtuvése.

Naudojamo ilgintuvo laido kistukas ir jung-
tis turi bdti nelaidds vandeniui.

Naudokite ilgintuvo laidus su pakankamu
laido skersmeniu (Zr. , Techninius duome-
nis*) ir visis$kai nuvyniokite juos nuo laido
bagno.

Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti pavojy.
Dirbdami lauke naudokite tik tinkamus ir
sertifikuotus vidutinio galingumo ilgintuvy
laidus:

Jungties dydzius rasite ant prietaiso skyde-
lio/techningje specifikacijoje.

Vandens prijungimo antgalis

N

ngrsm

Jokiu bidu nenaudokite priﬁ@
geriamojo vandens tiekimo

moje be sistemos atskyrikliO: “Nau-

dokite KARCHER arbalternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus. Sistemos atskyrikliu te-
kéjusio vandens gerti negalima.

Atsargiai

Sistemos skyriklj visada junkite prie van-
dentiekio, niekada nejunkite tiesiogiai prie
jrenginio!

Jun iaas prie vandentiekio
spéjimas

Jungties dydZius rasite skyriuje , Techniniai

duomenys*.

=>» Tiekimo zarng (bent 3,5 m ilgio ir bent
3/4* skersmens) sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens Ciaupu).

Pastaba

Tiekimo Zarna nepriklauso tiekimo kom-

plektyis, ¢

-)\Qtéﬂkite Giaupa.
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Vandel{%s«iurbklte i$ atviry rezervuary \\./ Darbas su valymo pri{?ﬂr&hemls

> Prifferzkite siurbimo 2 Zarna su filtru (u2§?
s \NI. 4.440-238,0) prie vandensQQ&és.
\gwlslemkne i$ prietaiso ora:
Nusukite antgalj.
Laikykite prietaisg jjungta, kol vanduo
ims tekéti be oro burbulj.
Jeireikia, palaikykite prietaisg jjunge 10
sekundziy ir iSjunkite. Pakartokite Sig
procedirg keletg karty.

ISjunkite prietaisg ir vél priverzkite
purkstuka.

Valdymas

A Pavojus
Sprogimo pavojus!

Nepurks$kite degiy skysciy.

Jei naudojate prietaisg pavojingoje aplinko-
je (pvz., degalinéje), paisykite atitinkamy
nurodymy dél sau

2>

A\ [spéjimas AN

Netinkamas ploviklis g_M?ugadinti prietai-

sq ir plaunamag daiktg. Naudokite tik ,,Kér-

cher” aprobuotus ploviklius. Laikykités prie

plovikliy pridedamy rekomendacijy dél do-

zavimo ir kity nurodymy. Saugokite aplinkg

— taupiai naudokite ploviklj.

Laikykités ant valymo priemoniy pakuociy

pateikty saugos reikalavimy.

~Karcher” plovikliai uztikrina darba be sutri-

kimy. Kreipkités patarimo arba reikalaukite

musy katalogo, arba masy informacinio bu-

kleto apie ploviklius.

=> Pripildykite valymo priemoniy baka.

= Pakeiskite auksto slégio purkstukg
Zemo slégio purkstuku (250 dydis, prie-
dai).

= Pageidaujamg koncentracijg nustatyki-
te RIeviino dozavimo voztuvu.

Susizalojimo pav %sl Niekada nenaudoki- O . L’?}
te prleta'/so, r; ont'av'@ pqrsk/mo vamz- &&awmo vostu- | 1 3 5 ,Q—z\
dZio. Pr/eé\‘éu odami kiekvieng kartg \C\o padétis \(\\
pat/kr/nlgte ar gerai pritvirtintas purskimo, {:/‘ .
vamzds dis.Verzliné purskimo vamzdzio | juggs Va')lf(mo priemo- | 0,5 2{'@\\.’5,0 7,0
tis th-bati priverzta ranka. N S niy koncentracija | |\

\Jrg:a: g [%] y’*y

- S ; (nustacius di-

Variklius valykite tik atitinkamose vietose diausia debita)
su jrengtu alyvos atskyrikliu (dél aplinkos

apsaugos).
UzsikimSimo pavojus. Antgalj j priedy déklg
dékite placiuoju galu | virsy.

Naudojimas esant aukStam slégiui

Pastaba

Prietaise sumontuotas pneumatinis jungi-
klis. Variklis uZsiveda tik patraukus pistole-
to sverta.

Rekomenduojame tokj plovimo metoda

= Siek tiek ploviklio uzpurkskite ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jsigerti (bet ne is-
dziati).

=> IStirpusius neSvarumus nuplausite
auksto slégio srove.

=>» Baige dirbti, uzZmerkite Svariame vande-
nyje. Dozavimo voztuvu nustatykite di-

= Iki galo nuvyniokite auksto slégio Zarng dziausig ploviklio koncentracija. |junkite
nuo zarny rités. prietaisa ir palaukite vieng minute.

> Prletalsownglkllr'lu.statykvlte? [paC?et[ i Darbo nutraukimas

= Nuspauskite rankinio purskimo pistole-
to saugiklj ir patraukite jo sverta. > Paleiskite rankinio purskimo pistoleto

> Tik 1.286-114,0: g — prietaisas iSsijungia. e
Pakopomisxga;[: ami rankinio purkimo = e( atraukite sverta — prietaisas \ VQ{J.?V
pistoleto lég o (kiekio) reguliatoriy (B) AJjungia.
(+/-), tykite darbo slégj ir debita. \(\ ’}\/\\

5/— 4
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o
\%rletalso iSjungimas
Q\Pnetalso jungiklj nustatykite [padeq)O“'
\{“Istrauklte prietaiso kistukg i$ k%mnlo
lizdo.
= Uzsukite Ciaupa.
=>» Paleiskite rankinj purskimo pistoletg ir pa-
laukite, kol prietaiso nebeveiks slégis.
=>» Paspauskite rankinio purskimo pistole-
to apsaugine svirtele, kad rankinio purs-
kimo pistoleto niekas netycia nejjungty.
A Pavojus
Galite nusiplikyti karStu vandeniu. I§jungta-
me prietaise likes vanduo gali jkaisti. Nui-
mant Zarng nuo Ciaupo, karstas vanduo
gali istekeéti ir nuplikyti rankas. Zarng nuim-
Kite tik prietaisui atvésus.

Apsauga nuo salcio

A\ |spéjimas
Iki galo neisleidus/i§ prietaiso vandens sal-

tis gali sugadiri?@ﬁétaisq

Laikykite pr|Q g nuo Salcio apsaugotoje

vietoje. .)‘\
Jein
nuo\§aléio vietoje:
\zktustlnklte valymo priemoniy
skyriy ,Priezidra ir aptarnavimas®, jel
reikia)
=> |Sleiskite vanden;.
=>» Perpumpuokite prietaisu jprastinio an-
tifrizo.
Pastaba
naudokite paprastai parduodamus antifri-
zus automobiliams su glikoliu.
Laikykités antifrizo gamintojo pateikiamy
naudojimo instrukcijy.
=> Palaukite ne ilgiau nei 1 minute, kol si-
urblys ir vamzdZiai bus tusti.

g

A\

o

ife prietaiso laikyti apsaugotoféé“

N
&

N
N
Transportavm.aa

Atsargiai ~\J

Suzalojimy ir paze/d/m\Lﬁ)aVOJus' Transpor-

tuojant prietaisq, reikia atsizvelgti | jo svorj.

=>» Jei transportuojate prietaisa ilgesniu
atstumu, vilkite jj uz rankenos.

=> Jei transportuodami paguldytq prietai-
sg, iStustinkite valymo priemoniy baka.

=>» Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancgius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisqg, reikia atsizvelgti | prietaiso
svorj.

8] prietaisg galima laikyti tik patalpose.

> Lkléklte rankinj purskimo plstoleta lai K?—\

|

‘quvynloklte auksto slégio zarn&{r\\zka-
binkite ant zarny laikiklio. #*
arba O <
Suvyniokite auksto slegyiarna i rite.
|stumkite sukamosigs*rankenos ranke-
néle — taip uzblokuosite Zarny rite.

= Apvyniokite laidg apie laikikl].

Priezilra ir aptarnavimas

A Pavojus

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
jrenginio ir elektros Soko.

Prie$ visus prietaiso priezitiros darbus is-
Junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kiStuka is tinklo lizdo.

Pastaba

Sutvarkyti naudotg alyva batinai perduokite
specialiai tarnybai. Perduokite Siai tarnybai
susikaupusig naudotq alyvg. UZ aplinkos
tersimg naudotq alyvg baudziama.

N \.(\\ N
<& 2 <&
2 fl\ =S o
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A
2;%05 priezitura/techninés
N priezitiros sutartis
N\ o

\QLT’Savo tiekéju galite susitarti dél M&S‘T’ati-
nés saugos priezidros ar sudaryti techninés
priezidros sutartj. Kilus klausimams, pasi-
konsultuokite.

Pries kiekvieng darbg

=>» Patikrinkite, ar nepazeistas prijungimo
kabelis (kad neistikty elektros smagis),
pazeistus kabelius nedelsdami leiskite
pakeisti jgaliotai klienty aptarnavimo
tarnybai ar elektrikui.
= Patikrinkite, ar nepazeista (nejtrikusi)
auksto slégio Zarna.
PaZeistg auksto slégio Zarng nedelsda-
mi pakeiskite.
=>» Patikrinkite, ar prietaisas (siurblys) san-
darus.
Gali nulaséti 3 laSai per minutg ir pasi-
rodyti ant p iet’iﬁo apatinés dalies. Jei
prietaisas,’ andarus, kreipkités j kli-
enty aptarnavimo tarnyba.
”\Q) Kas savaite
g P:ért?krinkite alyvos lyg. Jei alyva,tsaq']paf
\<~ alkSva, nedelsdami kreipkités\/Kar-
cher klienty aptarnavimo tarnyba.
= |Svalykite smulky filtra.
VisiSkai sumazinkite prietaiso slégj.
ISsukite prietaiso gaubto tvirtinimo varz-
ta, nuimkite gaubta.
Nusukite dangtelj su filtru.
ISvalykite filtrg Svariu vandeniu ar su-
spaustu oru.
Vél sumontuokite prietaisg atvirkscia
tvarka.
=>» |Svalykite filtrg prie valymo priemoniy si-
urbimo zarnos.

N

X
&
o

X :
O
\,\\

}\o\Q{m
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' Kasmet arba po 500 da&\g\‘/alandq

a}\'

= Pakeiskite alyva. »\\:}"l
Alyvos keitimas %

Pastaba

Alyvos kiekiai ir rasys pateikti skyriuje

» rechniniai duomenys®.

=> ISsukite prietaiso gaubto tvirtinimo varz-
ta, nuimkite gaubta.

Variklio korpuso priekyje iSsukite alyvos
iSleidimo varzta.

ISleiskite alyva | gaudykle.

|sukite alyvos i8leidimo varzta.

|pilkite naujos alyvos. Joje neturi bati
oro burbuliuky.

Uzdékite alyvos bako dangtel;.
Pritvirtinkite prietaiso gaubta.

2>

L 2% 2 L 7

Jei reikia
=> IStustinkite ir iSvalykite valymo priemo-
bk, RN,

P {é’f“raukite valymo priemoniy, bakg\ g-
“\\ “telj su siurbimo Zarna. R\
Paguldykite prietaisg ant aiih/ puses.
IStustinkite ir iSvalykite yg%krﬁo priemo-
niy baka. A\
Pagalba atsiradus gedimams

A Pavojus

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
jrenginio ir elektros Soko.

Prie§ visus prietaiso prieZidros darbus i$-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kistuka is tinklo lizdo.

Elektrines konstrukcijos dalis tikrinti ir re-
montuoti gali tik jgaliota klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Jei jasy prietaiso gedimas nepaminétas
Siame skyriuje, jei abejojate ir jei tai aiskiai
nurodyta, kreipkités | klienty aptarnavimo
tarnyba.

Prietaisas neveikia

=>» Patikrinkite, ar nepazeistas elektros lai-
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Atsarginés dalys

= Simontuokite auksto slégio purk$tuka,  _ Leidziama naudoti tﬂg‘gaﬁ/intojo patvir-
“$™18valykite/pakeiskite antgal. ™ tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
= ISvalykite smulky filtra, jei reikia, pa- naliy priedy ir atsarginiy daliy,
keiskite jj. naudojimas uztikrina saugy, be gedimy,
=> ISleiskite i$ prietaiso org (zr. skyriy prietaiso funkcionavima.
,Naudojimo pradzia“). — Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy,
=> Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (Zr. sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
skyriy , Techniniai duomenys®). jos pabaigoje.
=> Patikrinkite visus, prie siurblio prijung- - Informacijos apie atsargines dalis galite
tus, vamzdzius ir zarnas. rasti interneto svetainés www.kaer-
= Jei reikia, kreipkités j klienty aptarnavi- cher.com dalyje ,Service®.

mo tarnyba. Garantija

Nesandarus siurblys C L
Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty

Gali nulaséti 3 lasai per minute ir pasirodyti pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
ant prietaiso apatinés dalies. Jei prietaisas Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
nesandarus, kreipkités | klienty aptarnavi- jimo laikotarpiu pa$alinsime nemokamai,
mo tarnyba. jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
=> Jeinesandarumas didesnis, prietaisg turi mos gﬁdiiagos ar gamybos defektai. Dé;
patikrinti klje%g‘ tarnavimo tarnyba. garantiniy gedimy Salinimo kreipkités{é‘{/
sayo'pardavéja arba artimiausia kli -

& sys siurblyje Kanavimo tarnyba pateikdami piﬁ(ﬂ}q pa-

= Patikfinkite, sandaris vandens ir plovi- {; ‘tvirtinantj kasos kvita. s
kUp\l{(J/rbimo vamzdziai. P CE\\'&‘/ L * g::\\s:’/
s)’\@é'iskite i$ prietaiso org (Zr. skyf{q\,)", »s,\)'/
(™ Naudojimo pradzia®). A ™
= ISvalykite smulky filtra.
=>» Jei reikia, kreipkités j klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Nesiurbiamos valymo priemonés

= Sumontuokite Zemo slégio purkstuka.

= Patikrinkite (iSvalykite) ploviklio siurbi-
mo zarna ir filtra.
ISvalykite (pakeiskite) atbulinj voztuvg
valymo priemoniy siurbimo Zarnos mo-
voje.

=> Atverkite arba patikrinkite (pakeiskite)
ploviklio dozavimo voztuva.

=> ISvalykite valymo priemoniy bako oro
iSleidimo anga korpuse.

=> Jei reikia, kreipkités | klienty aptarnavi-
mo tarnyba. ¢
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})arelsklame kad toliau apra$ 2

QTB bréZiniai ir konstrukcija bei mugnnkq
iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija

nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo masi-
na

Tipas: 1.286-xxx

Tipas: 1.292-xxx

Tipas: 1.441-xxx

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351
EN 60335-2-79, ‘0> N
EN 61000-3-2,2006 + A2: 2009 \‘\“

EN 6100 2008
EN 610 Q&ﬂ 2000 C‘)(\
EN 6;2?’ 2008 X$
atitikties vertinimo procedurff)
4/EB: V priedas
@rso galios lygis dB(A) Q“'
ISmatuotas: 85
Garantuotas: 87

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuves vadovybés.

;/;) — VG
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212
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2,_}} Q,,,,V HD 10/234)S~| HD 101234 S
1.286-328: 1.286-114.0
1.286-329.0
HD 10/23-4 SX
1.286-330.0

Elektros tinklo duomenys
ltampa \Y 400 220/380
Srovés rasis Hz 3~50 3~60
Prijungiamy jtaisy galia kW 9,0
Elektros tinklo saugiklis (inercinis, char. C) A 13 | 25
Saugiklio rasis IPX5
DidZiausia leistina tinklo varza omai (0,189 +j0,118) | (0,145 +j0,090)
ligintuvo laidas 10 m mm? 25
ligintuvo laidas 30 m mm? 4
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens temperatiira °C 60
Maz. atitekancio vandens kiekis I/h (Vmin.) 1200 (20)
Siurbimo aukstis i§ é@n{ rezervuary (20°C) my ‘2} 05 . Lf
Maks. atitekal}é(o\'%é'ndens slégis y@*(barai) 1(10) {\\
Galia s(\\ \) x(\\
Darbim’,iﬁ}gg‘ls \((; MPa (barai) 23 (230) 3\% (30...230)
Antgalio dydis el -
id¥iausias darbinis virsslégis OQ/" MPa (barai) @@}(’253)
ebitas S I’h (I/min.) 1000 (16,7)
Valymo priemoniy siurbimas I’h (I/min.) 0..80(0...1,3)
Rankinio purskimo pistoleto sukuriama atatranka (di- |N 62
dziausia)
Nustatytos vertés pagal EN 60355-2-79
Delno/rankos vibracijos poveikis
Rankinis purkstuvas m/s? <25
Purskimo antgalis m/s? <25
Nesaugumas K m/s? 1
Garso slégio lygis La dB(A) 72
Neapibreztis Koa dB(A) 2
Garantuotas triukSmo lygis Ly + neapibréztis Ky, [dB(A) 87
Eksploatacinés medziagos
Alyvos kiekis | 1,2
Alyvos risis SAE 90
Matmenys ir masé - ~
ligis x plotis x aukgiisf} mrqé;(/ 560 x 500 x 1090 | \fw(’
Masé be priec@(SX) (g\\‘ 66 (68) ,(\\‘
J 7 AN
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c @}irms ierices pirmas lietoSanas, s "19 Vieta §|itenes glabasanai,
izlasiet instrukcijas originélva{ﬁ}; * 20 Tirsanas I1dzekla tvertnés; gaiso$ana

daikojieties saskana ar noradijuniem
\@’éun uzglabajiet to vélakai izmaﬁﬁgénai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

Aparataelementi ........ Lv .. .1
DroSibas noradijumi. . . . .. Lv ..A1
Noteikumiem atbilsto3a lietoSa-

Na. ... .o Lv ...2
DroSibas iekartas . . ... ... Lv ...2
Vides aizsardziba. ... .. .. Lv ...2
Pirms ekspluatacijas uzsaksa-

= T Lv ...2
Ekspluatacijas uzsak3ana . Lv ...3
ApkalpoSana ........... LV ...4
Aparata parvietoSana. . . .. LV ...6
Glabasana ............. Lv ...6
Kops$ana un tehniska apkope LV ...6
Traucgjumu novéidana ... LV ...7
Rezerves daJZQ\i(‘.‘ ........ Lv ...8
Garantijagn ..o Lv ...8

CE deklgrdcija .. ........ LV
Tehr&&é dati........... LV

Aparata elementi

Ludzu, atveriet sakuma lappusi ar ilustracijam
Rokas mazgasanas pistole

Rokas smidzinatajpistoles svira
Augstspiediena S|atene

Rokas smidzinatajpistoles turétajs
TiriSanas lidzek|la dozeéSanas varsts
Tir$anas Iidzekl|a tvertnes vacins
tiriSanas Iidzekla tvertne

TirSanas I1dzekla sikSanas $|Gtene ar
filtru

9 lerices parsega stiprinajuma skrive
10 Aparata slédzis

11 lerices parsegs

12 Manometrs

13 Augstspiediena padeve

14 Vieta sprauslu glabasanai

15 Udensapgades pieslégums

16 Smalkais filtrsZx,

17 Ellas ITme@{{n&TkatorS

ONO DS WN =

Val'izraisa navi.

- X
P

21 Piederumu nodalijums, >

22 Kabela turgtajs ™

23 Rokturis

24 Sprauslu vitnu savienojums

25 Sprausla

26 Striklas padeves caurule

27 Spiediena/daudzuma regulétajs (tikai
1.286-114.0)

28 DrosSinatajsvira

29 S|utenes uzti$anas trumulis

30 Klokis

Drosibas noradijumi

Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt no-
radijumus par drostbu Nr. 5.951-949!

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A\ Bistami

N rédg}uz tiesam draudos$am briesma ?,\
Jrds rada smagus kermena ievainq}%uﬂis

x>

/\ Bridinajums <

Norada uz iespéjami b/'staméz;}ﬂuécﬁu,

kura var radit smagus kermena ievainoju-

mus vai izraisit navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situgciju,

kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-

terialos zaudéjumus.

Simboli uz aparata

Nepareizi lietojot, augstspiedie-
na strikla var bdt bistama.
Straklu nedrikst vérst uz cilve-
kiem, dzivniekiem, zem sprieguma eso$am
elektriskam iekartam un uz pasu aparatu.
Saskana ar spéka eso$ajiem no-
teikumiem ierici nedrikst izmantot
bez dzerama ddens sistémas da-
litaja. Jaizmanto piemérots firmas
Kércher sistémas dalitajs vai ka alternativa
- sistéB%fzs dalitgjs atbilstosi EN 12729 ti—x ~
4 t &/

Gashs
- v . - . . . . ° ow
s, kur§ izpldadis cauri sistémas a-

Prot
Vor Fi

18 Ellas fi’?{(ﬁe \<%m tiek uzskatits par dzer§ana§<e@en‘gu.
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teikumiem atbilstoSa
lietoSana

No
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N Vides alzsard7 ba

Nas

\&ﬁantojiet S0 augstspiediena tirisa
aparatu tikai

tiriSanai ar zemspiediena stroklu un tiri-

$anas Iidzekli (pieméram, iekartu,

transportlidzeklu, bavju, instrumentu ti-

lepakojuma aehéll ir atkartoti par-
stradajami. Ladzu, neizmetiet iepa-
kojumu kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem, bet nogadajiet to vieta,
kur tiek veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.

QY

GO

riSanai),

tiriSanai ar augstspiediena striklu bez
tiriSanas Iidzekla (pieméram, fasazu,
teraSu, darza piederumu tirisanai).
Stingri pielipuSu netirumu nonem3anai més
ka specialu piederumu iesakam izmantot
netirumu griezni.

Nolietotas ierices satur noderigus
materialus, kurus iesp&jams par-
stradat un izmantot atkartoti. Bateri-
jas, ella un tamlidzigas vielas
nedrikst nokl|Gt apkartéja vide. Ta-
dé| lidzam utilizeét vecas ierices ar
atbilstoSu savaksanas sistéemu
starpniecibu.

;v‘,

©

Drosibas iekartas

Ja smidzinatajpistoles rokturis tiek atlaists, ma-
nometriskais slédzis atslédz stkni un

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-

disiet:

augstspiediena strikla vairs netiek izsmidzina-

ta. Pavelkot sviru, suk{us atkal iesleédzas.

Parplades varsIsQo‘vérs pielaujama darba

spiediena pa sanu

Parpludes s;")Te iens un manometriskais varsts ”’f"

mpnlcaqélestat'tl un noplombéti. Reguléjum

dr‘kskvel t tikai klientu apkalpo$anas dlenesfs\

Re‘gwejumus drikst veikt tikai klientu apkalpb
\gnas dienests.

Parak liela stravas patérina gadijuma motora

aizsargsledzis ierici atsledz.

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibai un

tas nedrikst izslégt vai apiet to darbibu.

http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umw ¢

chutz/REACH.htm

Pirms ekspluatacijas
uzsékéanas

Izsamosan@

Péc izsainoSanas bq}‘baudlet iepakoju-
ma saturu.

Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

Ellas ITmena parbaude

Nolasiet e||las Tmena indikatoru, apara-
tam atrodoties vertikala stavokli. Ellas
[Tmenim ir jabdt virs abiem raditajiem.
Ellas tvertnes atgaisoSanas
aktivizésana

=>» |zskravéjiet parsega stiprindjuma skra-

Vi, nonemiet parsegu.

= Nogrieziet ellas tvertnes vacina galu.
=> Piestipriniet ierices parsegu.
N3 ¥ N3
O O O
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Cl& Piericu montaza
%\Pje"étipriniet sprauslu ar sprauslu thqué;a'—"
ienojumu pie smidzinaSanas caOv(Té's
=>» Savienojiet striklas cauruli ar rokas smidzi-
natajpistoli.
=> Ciesi ar roku pievelciet smidzinaSanas
caurules skravsavienojumu.

Aparatiem ar s|atenes uztiSanas trumuli:
=> levietojiet un nofikséjiet kloki S|Gtenes
uztiSanas trumula varpsta.

Aparatiem bez S]atenes uztiSanas tru-

mulja:

=>» Kabela aki iestipriniet roktura sanu at-
vere.

Rokas smidzinatajiem ar vitnpieslégumu:
= AtbilstoSi pieskravéjiet augstspiediena
izvadu.

Rokas smidzinatajiem bez vitnpiesleguma:

= Rokas smidzir)ét{ajpistoles stiprindjuma
spaili iznemtiarskravgriezi (A attéls).

= Rokas s &inétéjpistoli novietot uz
galvaﬁﬁ?ﬁaugstspiediena Slatenes galu .,
ieb fitlidz galam. Pievérst uzmanibu,
laivGaligais gredzens $|Gtenes gala go2)

“)kiit pavisam leja (B attéls). ~\J

\$ Stiprindjuma spaili atkal iespiestrokas

smidzinatajpistolé. Pareizi samontéjot,
Slateni var izvilkt lielakais par 1 mm.
Pretéja gadijuma gredzens ir uzmon-
téts nepareizi (C attéls).

Aparatiem ar S|atenes uztiSanas trumuli:

=> Augstspiediena §|ateni pirms uztiSanas
izlikt taisni.

= Griezot kloki, vienmérigi uztiniet
augstspiediena $lateni uz trumula. Grie-
$anas virzienu izvélieties t3, lai augstspie-
diena Sl|Gtene netiktu parlocita.

,’\\‘(“‘
o

I
P

mizmantot neatvienojamu savien
&:; barosSanas tiklu. KontaktdakSa zlé}iroéina
N/

e

W

7
QD
Ekspluatacijas uzsaksana

w4
Elektro@ze
A\ Bistami

Elektriskas stravas trieciena risks.

lerici pieslédziet tikai mainstravai.

Aparatu drikst pieslégt tikai tadam elektris-

kajam pieslégumam, kuru ierikojis elektri-

kis atbilstosi IEC 60364.

Datu plaksnité noraditajam baroSanas

spriegumam jaatbilst stravas avota sprie-

gumam.

Kontaktligzdas minimala dro$inatajaizsar-

dziba (skatit sadalu Tehniskie dati).

Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo

tikla pretestibu stravas piesléguma vieta

(skatit tehniskos datus). Ja ir neskaidribas

par Jasu piesléeguma vieta pastavoso tikla

pretestibu, lGdzu, sazinieties ar Jusu ener-

goapgades uznémumu.

Aparétsir obligati japieslédz baro$anas tﬁg}

lamNZmantojot kontaktdaksu. Ir aizl"a\%é'
r

atvienosanu no tikla. PN

Pirms katras Iietos”anas,ge{z;@ parbaudiet,
vai nav bojats piesiég8anas kabelis ar tikla
spraudni. Bojatu pieslégSanas kabeli neka-
véjoties lieciet nomainit pilnvarota klientu
apkalposanas dienesta vai profesionala
elektromehaniska darbnica.

Izmantota pagarinataja kabela spraudnim
un savienojumam jabdt ddensdroSiem.
Izmantojiet pagarinataja kabeli ar pietieko-
Su Skérsgriezumu (skatiet "Tehniskos da-
tus") un notiniet to pilniba no kabela
trumula.

NeatbilstoSs pagarinatdja kabelis var bat
dzivibai bistams. Tapéc ara apstaklos iz-
mantojiet tikai atlautus un atbilsto$i marké-
tus pagarinataja kabelus ar pietiekoSu vadu
Skérsgriezumu:

Pieslégumu lielumus skatit uz razotaja datu

2.8 plakspites/tehniskajos datos. 2.8
. \{f’ . \%5/ . \{Q’
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a}\@ Udensapgade &

Piés&égéana tidensvadam ’}9
Bridingjums

levérojiet ddensapgades uznémuma izstra-
datos noteikumus.
Saskana ar spéka eso$ajiem no-
teikumiem ierici nedrikst izmantot
bez dzerama ddens sistémas dall-
taja. Jaizmanto piemeérots firmas
KARCHER sistémas dalitajs vai ka alterna-
tiva - sistémas dalitajs atbilstosi EN 12729
tipam BA. Udens, kur$ izpladis cauri sisté-
mas dalltajam, tiek uzskatits par dzerSanai
nederigu.
Uzmanibu
Sistémas dalitaju vienmér pieslédziet
adens padeves pieslégumam, bet nevis tie-
8i pie aparatal

Piesleguma lielumusskatit tehniskajos datos.
= Padeves § ?(minimélais garums
7,5 m, mibimalais diametrs 3/4") pieslé-
dziet'j&T}es Gdens pieslégvietai un
adens.pievadam
) N
" \J

o >
deves §latene nav ieklauta piegades

komplekta.
=> Attaisiet Gdens padeves kranu.

Udens siikné$ana no atklatam tvertném
= SikSanas Slateni ar filtru (pasttijuma
Nr. 4.440-238.0) pieskravéjiet Gdens
pieslégvietai.

lerices atgaisoS$ana:

Noskravéjiet sprauslu.

Darbiniet ierici tik ilgi, "dz Gdens izplUst,
nesaturot gaisa burbullSus.

Vajadzibas gadijuma darbiniet ierici 10
sekundes, tad izslédziet. Atkartojiet
darbibu vairakkart.

Izslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
ka| sprauslu.

>

/\\{{w
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pieméram, tdenskrz \“;
( A

N
&

~\ N
X Apkalpos$ana
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A\ Bistami ’X}"
Spradzienbistamiba! \<
Neizsmidziniet degoSus Skidrumus.
Stradajot ar aparatu paaugstinatas bista-
mibas apstak|os (pieméram, degvielas uz-
pildes stacijas), jaievéro atbilstosie
droSibas noteikumi.
SavainoS8anas risks! Neizmantojiet aparatu
bez uzmontétas smidzind$anas caurules.
Ikreiz pirms lietoSanas parbaudiet, vai smi-
dzina$anas caurule ir stingri nofikséta.
Smidzinasanas caurules skriavsavienoju-
mam jabdat ciesi pievilktam.
Uzmanibu
Motorus tiriet tikai vietas, kur ir pieejams at-
bilstoss ellas uztvéréjs (apkartéjas vides
aizsardziba).
Aizsprosto$anas risks. Sprauslas piederu-
mu noggll'juma' ievietojiet tikai ar iegju uz,'(\

4

: N5
{/\\ Darbs ar augstspiedi%@

Piezime ~\<\./‘
Aparats ir aprikots ar manott risko slédzi.
Motors ieslédzas tikaidad, \ja pistoles svira
ir pavilkta.

=> Augstspiediena $|ateni pilntba notiniet
no Slatenes uztiSanas trumula.
Aparata slédzi parslédziet uz ,I“.
Atbrivojiet rokas smidzinatajpistoles fik-
satoru un pavelciet pistoles sviru.
Tikai 1.286-114.0:

Darba spiedienu un Gdens daudzumu
iestatiet, griezot (bez pakapém) rokas
smidzinatapistoles spiediena/daudzu-
ma regulétaju (+/-).

>
>
>
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Ap%& darbiba

\,~ izmantosanas rezima

N\

Bridinajums
Nepiemeéroti tiriSanas lidzekli var sabojat
aparatu un tiramo objektu. Izmantojiet tikai
tos tirisanas lidzeklus, kurus ir autorizéjis
Kércher. levérojiet tiriSanas lidzekliem pie-
vienotos dozésanas ieteikumu un noradiju-
mus. Lai sargatu apkartéjo vidi, lietojiet
tiriSanas lidzeklus taupigi.
leveérojiet uz tiriSanas Iidzekliem dotos dro-
Sibas noradijumus.
Karcher tiriSanas I1dzek|i garanté darbu
bez traucé&jumiem. Lidzu, konsultéjieties
vai pieprasiet misu katalogu vai masu tiri-
Sanas Iidzek|u informativas lapas.
= Tindanas [idzekl|a tvertnes piepildisa-

na.
= Augstspiediena sprauslu nomainiet ar

zemspiedienaﬁgrauslu (izmérs 250,

piederums), ¢ "&

tinsanas lidzek

N

S
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Darba pértrauk§h&
v,

Atlaidiet rokas smi 'najejpistoles Svi-
ru, aparats atsledzas:™
=>» Pavelciet rokas smidzinatajpistoles svi-

ru, aparats atkal ieslédzas.

N
2{\/\\

>

Aparata izslegSana

Aparata slédzi parslégt uz ,,0.
Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

Aizslégt idens padevi.

Spiediet rokas smidzinatajpistoli, lldz
iericé vairs nav spiediena.

Nospiediet rokas smidzinatajpistoles
droSibas sviru, lai nodrosinatu pistoles
sviru pret nejausu nospieSanu.

A\ Bistami

ApplaucéSanas risks ar karstu adeni. I1z-
slégtaja iericé saglabajies atlikuSais adens
var uzkarst. Atvienojot $[iteni no tdens pax,
devés, lizkarsusais tdens var iz$|akti

2>
2>
2>
2>
>

= Tinsanas kla dozéSanas varstu applaucéjumus. Nonemietélﬂt@g ikai
noreguléjiet uz vélamo koncentraciju. \Qad, kad ierice ir atdzisusi. \(\’\
& _ 79 o
Dozedgies varsta |1 13 15 7 X Aizsardziba pret ai anu
pOZ\Cﬁh N \\../ . \'../
{PidSanas Tidzekla (05 (25 [5.0Z0 A\ Bridinajums )

ncentracija [%]
(ar maks. stknésa-
nas daudzumu)

leteicama tiriSanas metode

= |zsmidziniet tiriSanas l1dzekli taupigi uz
sausas virsmas un laujiet tam iedarbo-
ties (nelaujiet izzat).

=> 1z8k1duSos netirumus noskalojiet ar
augstspiediena struklu.

= Péc izmanto$anas filtrus iemérciet tira
Udenl. Pagrieziet dozéSanas varstu uz
augstako tir$anas 1dzekl|a koncentra-
ciju. ledarbiniet ierici un |aujiet tam mi-
nati skaloties.

o
N
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Sals saboja ierici, ja Gdens nav pilniba iz-

laists.

Uzglabajiet ierici vieta, kur ta nav paklauta

sala iedarbibai.

Ja nav iespéjama uzglabasana no sala

aizsargata vieta:

=>» Tirdanas lidzek|a tvertnes iztukSoSana
(skattt sadalu "KopSana un tehniska ap-
kope/Vajadzibas gadijuma")

= Izlaist Gdeni.

=>» |zslknét caur aparatu tirdznieciba pie-
ejamo antifrizu.

Piezime

Izmantojiet automasinam paredzéto stan-

darta antifrizu uz glikola bazes.

levérojiet antifriza razotaja lietoSanas nora-

dijumus.

> Lef%?darbinét maks. 1 min., [1dz s@

NUn"vadi ir tuksi.

STkriie)>
i
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Aparéta parvietoSana

Uz)némbu ~\J -

vaino$anas un bojajumu risks! }gns-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

=>» Lai aparatu parvietotu lielakos attalu-
mos, velciet to aiz roktura sev lidzi.

= Pirms parvietoSanas horizontala stavokir iz-
tukSojiet tiriSanas lidzekla tvertni.

= Transportéjot automasina, saskana ar
spéka esosajam direktivam nodrosSiniet
aparatu pret izslldéSanu un apgasanos.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véra aparata svaru.
So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.
=> lestipriniet rokas smidzinatajpistoli turé-
taja.

=> Saritinietau s;s@,adiena Slateni un pakariet
to virs élﬁteé&‘glabééanas vietas.

. O\
vai

ne§\l.zf|sanas trumula. lestumiet kloka,

qut’url lai noblokétu $|atenes uz’usqnaé
»«trumull

Aptiniet piesléguma kabeli ap kabe|u tu-

rétaju.

Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami

Savaino$8anas risks nejausi iedarbinata
aparata un stravas trieciena rezultata.
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.
Piezime

Nolietoto ellu drikst nodot tikai tam pare-

N \
Uztln\f;}augstspledlena §|Gteni uz §|ate- ”\:\

N N
AN XX
Tehniska inspekcija/ skas

apkopes Jlj‘%

Jus varat vienoties ar§€\7‘0 tirgotaju par re-
gularu tehnisko inspekciju veik§anu vai
noslégt tehniskas apkopes Iigumu. Lidzu
konsultéjieties par So jautajumu.

Pirms katras ekspluatacijas

=>» Parbaudiet, vai piesléguma kabelis nav
bojats (risks gat stravas triecienu), bo-
jats piesléguma kabelis nekavéjoties ja-
nomaina, izmantojot pilnvarota klientu
apkalposanas dienesta/elektrika pakal-
pojumus.
=>» Parbaudit augstspiediena $|ateni uz bo-
jajumiem (uzspragSanas briesmas).
Nekaveéjoties nomainit bojatu
augstspiediena $|ateni.
> Pérbauth aparata (stkna) hermétisku-
3 T@ens pilieni minaté ir pielaujams dff}
. “var izpliist pa aparata apaksq,\s é-
cigaéka nehermétiskuma gadu\ azi-
naties ar klientu dienestu, x' .

Ik nedejl.\a}'

=> Parbaudietellas s I.Jaellairblava
(ddens ella), uzreiz sazinieties ar klien-
tu apkalpo$anas dienestu.

= Iztiriet smalko filtru.
Izsleédziet iericé spiedienu.
Izskravéjiet parsega stiprinajuma skra-
vi, nonemiet parsegu.
Noskravéjiet vacinu ar filtru.
Filtru iztiriet ar tiru Gdeni vai saspiestu
gaisu.
Salieciet to kopa apgriezta seciba.

=>» Tirt tinSanas idzekla sGkSanas $|lte-

dzétos savak$anas punktos. Nododiet ra- nes filtru.
dusos nolietoto ellu tur. Vides
piesarnoSana ar nolietoto ellu ir sodama.
/\{{ /\\ /\{;\
N o &
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Ik gg‘g&ilai péc 500 darba stundé{rhé;f
, ]
2 Mainit ellu. D
as maina \<....
Piezime

Ellas daudzumu un marku skatiet "Tehnis-

kajos datos".

=> |zskravéjiet parsega stiprindjuma skra-
vi, nonemiet parsegu.

=> Ellas izlaides skravi atskraveéjiet prieks-

pusé pie motora korpusa.

Nolaist e|lu savakSanas tvertné.

leskravéjiet ellas izlaides skravi.

Lénam iepildiet jaunu ellu; gaisa burbu-

[18iem ir jaizzad.

Uzlieciet el|las tvertnes vaku.

Piestipriniet ierices parsegu.

L 2% 2 2

Vajadzibas gadijuma

X :
O
'\,\\

R\

Q&

A

Aparats nerada spi nu
Vs

Piestipriniet augstspipci[gﬁ'a sprauslu.
|ztiriet/nomainiet spéatsu.

Iztiriet smalko filtru, vajadzibas gadiju-
ma, to nomainiet.

Atgaisojiet aparatu (skatiet "NodoSana
ekspluatacija").

Parbaudtt Gdens padevi (skatit "Tehnie-
skie dati").

Parbaudiet visus stkna pievadus.
Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

L 720 2O N T N N 7

Nehermeétisks siuknis

3 Gdens pilieni mindté ir pielaujams un tie
var izpllst pa aparata apaksu. Spécigaka
nehermétiskuma gadijuma sazinaties ar
klientu dienestu.

=>» Jaierice ir stipri nebliva, informét klien-

> izturlgé'ojiet un iztiriet tiriSanas I1dzek|a tuggrvisu. ~
vertni. ¢ ¢
§ &/ ALV _ AL
Iznemiet t)'\’ as idzek|a tvertnes va- ,\\* Siknis klab ,\\'£
cinu ‘%’3‘3 sksanas s|Gteni. \(’é Parbaudiet Gdens un tTrTéana(ﬁBzekja
letrlyck%g"' i"3‘t01'i.9t_l-|.2 mugurpuses. \'{/« stk$anas vadu blivumu. \Q‘r\f
Iztuksojiet un iztiriet tiriSanas Ildzeklg:,\ > Atgaisojiet aparatu (skatiét "Nodosana
oy sttt A \) ekspluatacija"). s\
Traucéjumu novérsana > Iztiriet smalko filtraX ™
= Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
/\ Bistami klientu apkalpoSanas dienestu.

Savaino$anas risks nejausi iedarbinata
aparata un stravas trieciena rezultata.
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.
Elektrisko sastavdalu parbaudi vai remontu
drikst veikt tikai pilnvarots klientu apkalpo-
Sanas dienests.

Traucéjumu gadijuma, kuri nav minéti $aja
nodala, Saubu un skaidra noradijuma gadi-
juma sazinieties ar pilnvaroto klientu apkal-
poSanas dienestu.

Aparats nestrada

= Parbaudiet, vai piesléguma kabelis nav

Netiek iesuikts tiriSanas lidzeklis

Piestipriniet zemspiediena sprauslu.

Parbaudiet/iztiriet tiriSanas IT1dzekl|a
stkSanas $|ateni ar filtru.

Iztirt/nomaintt pretvarstu tiriSanas I1-
dzekla S|0tenes piesleguma.

Atveriet vai parbaudiet/iztiriet tiriSanas
[Tdzek|a dozeéSanas varstu.

Iztiriet tiriSanas lidzek|a tvertnes atgai-
soSanas atveri korpusa.

Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

L 2 . A 2/

bojats.
> Elektriska 'éj?,}na gadTjuma sazinie- . O . x;:}
ties ar kliegtivapkalposanas dienestu. ,\§<" /\i{
RS X X
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Rezerves dalas " EN 61000-3-2: 2006 + A2:¢

- \Drflzst izmantot tikai raiotéjfirmaaatjaﬂ,-
os piederumus un rezerves dalés. Ori-

ginalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét droSi un bez traucéju-
miem.

- Visbiezak pieprasrto rezerves dalu klas-
tu JUs atradisiet lietoSanas rokasgra-
matas gala.

— Turpmako informaciju par rezerves da-
|am JUs sanemsiet saita www.kaerc-
her.com, sadala Service.

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jusu iekartas darbibas trauce-
jumus més novérgigim bez maksas, ja to
célonis ir materialdvai raZzosanas defekts.
Garantijas remo ta nepiecieSamibas gadi-

QY Q"
\ ”\:(\
%

/

EN 60335-2-79

EN 61000-3-3: 2008 .« »"
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008

Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates Iimenis dB(A)
Izméritais: 85

Garantétais: 87

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

L — @%:Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

¢ 9.8
Alfxg\g;}archer GmbH & Co. KG \%{'
ite N

-Karcher-Str. 28 - 40

juma ar pigkumu apliecinosu dokumentu ’\%1364 Winnenden (Germany) \<\<\
griezi '%‘fbie tirgotaja vai tuvakaja piInvq-\{;« Talr.: +49 7195 14-0 \g/«
rotaja’klientu apkalpoSanas dienesta. Fakss: +49 7195 14-2212 V,) v
- um ,.X\Js
CE deklaracija Winnenden, 201 1/02/2{'”’
Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildjuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.
Produkts:  Augstspiediena tiriSanas
aparats
Tips: 1.286-xxx
Tips: 1.292-xxx
Tips: 1.441-xxx
Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK
2000/14/EK
Piemérotas harmenizétas normas: P N p
EN 55014-1: 2008.+ A1: 2009 .\z:“{/ ~\$\~»5’
EN 55014—2;,3887 + A2: 2008 ,\\ /\\
EN 60335{\\ \(\\ R\
\¥/ 72 Y
(::/\\' V:;\ 8 :;\' 233
- > % > sl >
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<2,~V Q,,,,V HD 10/2 | HD 10/234 S
1.286-328 1.286-114.0
1.286-329.0
HD 10/23-4 SX
1.286-330.0
Elektribas pieslegums
Spriegums \% 400 220/380
Stravas veids Hz 3~50 3~60
Piesléguma jauda kW 9,0
Tikla drosinatajs (kOsto3ais, Char. C) A 13 | 25
Aizsardzibas klase IPX5
Maksimali pielaujama tikla pretestiba omi (0,189 +j0,118) | (0,145 +j0,090)
Pagarinataja kabelis 10 m mm? 25
Pagarinataja kabelis 30 m mm? 4
Udensapgade
Pievadama tdens temperatlra (maks.) °C 60
Pievadama tGdens daudzums (min.) I/h (Vmin.) 1200 (20)
Sik3anas augstgryf@s atklatas tvertnes (20°C) my ‘2} 05 . sz
Pievadama DgaQQ‘spiediens (maks.) y@*(bar) 1(10) {\\
Tehniskiedatiattieciba uz jaudu \) N
Darba Wi‘ens \((} MPa (bar) 23 (230) 3\% (30...230)
Spratstas izmérs el 0507
lake. darba parspiediens OQ/" MPa (bar) @@}(’253)
Gknéjama skidruma daudzums A I/h (/min.) 1000 (16,7)
TinSanas lidzekla siknésana I’h (I/min.) 0..80(0...1,3)
Rokas smidzinatajpistoles atsitiena spéks (maks.)  |N 62
Saskana ar EN 60355-2-79 aprékinatas vértibas
Plaukstas-rokas vibracijas lielums
Rokas smidzinatajpistole m/s? <25
Struklas padeves caurule m/s? <25
Nenoteikfiba K m/s? 1
Skanas spiediena limenis L dB(A) 72
Nenoteiktiba K,a dB(A) 2
Skanas jaudas limenis Ly, + nenoteiktiba Kyya dB(A) 87
Izejmateriali
Ellas daudzums | 1,2
Elas veids SAE 90
lzmeéri un svars
Garums x platums Wgstums mm e 560 x 500 x 1090
Svars bez piedel\l@iém (SX) kg\\iwv 66 (68) .\\i.}’
Y \) NS
QS ™ N
234 \Q) C/\;\gf— 9 Z
. \\C:) L a\ . \\69
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1.286-114.0

@ 4.580-608.0
6.388-194.0 i
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AE Kar e@
Dubai, qtgd

Arab Emirates,
ﬁ+9\ 86-1177, www.kaercher.com

@Mmhers A., Uruguay 2887 (1646) San Ferna@mla de
enos Aires

2> +54-11 4506 3343, www.karcher.com.ar

AT Alfred Karcher Ges.m.b.H., Lichtblaustrafte 7, 1220 Wien,
2 +43-1-25060-0, www.kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179,
Victoria,
2> +61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
28 +32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Karcher Industria e Comércio Ltda., Av. Professor
Benedicto Montenegro no 419, Betel, Paulinia - Estado de Sao
Paulo, CEP 13.140-000

2 +55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Karcher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67,
Mississauga, ON, L5N 2M2,
% +1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Karcher AG, Industriestrasse, 8108 Dallikon, Karcher SA,
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
%2 0844 850 864, www.kaercher.ch

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F,
2nd Floor, Building 17, NO@)U YA Road, Waigaogiao Free

Trade, Pudong, Shanghai, 131

2 +86-21 5076 8018\%&( archer.cn

CZ Karcher sp /\ Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,
T+420/323/ , www.kaercher.cz

DE Alfr her Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-Strale 4,
71364 Wi den,
% 195/903-0, www.kaercher.de
archer Renggeringssystemer A/S, Helge Niels R 7 A,
8723 Lasning,
B +45-70206667, www.karcher.dk

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium, Calle Josep
Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
22 +34-902 17 00 68, www.karcher.es

F  Karcher S.A.S,, 5, avenue des Coquelicots, Z.A. des Petits
Carreaux, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
2 +33-1-4399-6770, www.karcher.fr

FI  Karcher OY, Yrittdjantie 17, 01800 Klaukkala,
2 +358-207 413 600, www.karcher.fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Kércher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
2> +44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Karcher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,

28 +30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza, 49 Hoi Yuen
Road, Kwun Tong, Kowloon,

2 ++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Karcher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark), 2051

Biatorbagy,
ﬁ+36-23-530-64-0,\% rcher.hu
| Karcher S.p.AZ, \lé . Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
2 +39-848-9 \ karcher.it

@
C\*

}E, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone (Soutm\'Q}

‘9

N N\
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IE  Karcher Limited (Ireland), 12 Willow Busm@}zrk, Nangor
Road, Dublin 12,

%5 (01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP  Karcher (Japan) Co., Ltd., @51( er Building, No. 2,
Matsusaka-Daira 3-chome, Taiwa urokawa-gun, M|yag|
981-3408,

2 +81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher Co. Ltd. (South Korea), 2nd Floor , Youngjae
Building, 50-1, 51-1, Sansoo-dong, Mapo-ku, Seoul 121-060,
& +82-2-322 6598, www.karcher.co.kr

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz Sur No. 29-C,
Col. Naucalpan Centro, Naucalpan, Edo. de México, C.P. 53000
México,

& +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan TPK 2/
8, Taman Perindustrian Kinrara, Seksyen 2, 47100 Puchong,
Selangor Darul Ehsan, Malaysia,

22 +603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Kaércher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
22 0900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Karcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
% +47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
28 +64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Ka
& +48-1
%\:(archer Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector1

REST
Q} +40 37 2709001, www.kaercher.ro
RU Karcher Ltd. Service Center, Leningneg\%y avenue, 68,
Building 2, Moscow, 125315 0
T +7-495 789 90 76, www.karchel 0

-

SE Karcher AB, Tagenevagen 312502 Hisings-Karra,
% +46 (0)31-577 300, www.karcher.se

r Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakoéw,
397-222, www.karcher.pl
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SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road East,
#01-00 Freight Links Express Distripark, Singapore 608831,
28 +65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Karcher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
2 +421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Karcher Servis Ticaret A.S., 9 Eylll Mahallesi, 307 Sokak
No. 6, Gaziemir / Izmir,
2 +90-232-252-0708, +90-232-251-3578, www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd., Sinjhuang
City, Taipei County 24243, Taiwan,
& +886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www.karcher.com.tw

UA Karcher TOV, Kilzeva doroga, 9, 03191 Kiew,
% +380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,
Edenvale, 1614,
B +27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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